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NOTICIA BIOGRÁFICA. 

I. 

0 \ T Manuel Eduardo de Goros t iza nac ió en 
Verac ruz el 13 de Oc tubre de 1789. Sus 
padres fueron españoles , muy dis t inguidos 

y es t imados en la sociedad en que vivían por sus 
méritos, sus vi r tudes y su i lus t ración. D. Ped ro de 
Gorost iza , g e n e r a l de los e jérc i tos del rey, recibió 
de éste el impor tan te nombramien to de Goberna-
dor de Verac ruz y del Castil lo de S . J u a n de Ulúa , 
y D ? Mar ía del Rosa r io Cepeda , el muy honoríf ico 
de Reg ido ra P e r p e t u a de Cádiz, su p a t r i a ; distin-
ción que se le concedió en premio del ex t raord i -
nar io lucimiento con que á la t e m p r a n a edad de 
doce años sus ten tó unos exámenes . Algunos di-
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cen que los padres de Gorost iza fueron par ien tes , 
el p r imero del cé lebre y amer i t ado virrey Conde de 
Rev í l l ag ígedo , y la s e g u n d a de la inmorta l y ce-
l eb rada san ta e spaño la Te re sa de Jesús . Si es así , 
t end remos una p rueba de que á veces el t a len to y 
' a gene ros idad de corazón se t r a smi ten de descen-
dencia en descendencia , pues nuestro poeta d ramá-
tico a b u n d a b a en a m b a s cual idades . D. Ped ro fa-
lleció en 1793, y de resu l t a s de es ta de sg rac i a , su 
esposa se v i ó o b l i g a d a á r e g r e s a r á E s p a ñ a con 
sus hijos, de los cua les el menor , D. Manue l 
Edua rdo , con taba á la sazón cua t ro a ñ o s . Allí co-
menzó éste sus estudios, y á su t iempo emprendió 
los de la c a r r e r a ecles iás t ica , que f u é á la que 
p r imeramen te se sintió incl inado; pero p r o n t o 
cambió de resolución, y él mismo dice que "ape -
n a s tuvo la edad prevenida por la Ordenanza , en-
t ró á servi r como cade te . " En 1S08 e r a ya cap i tán 
de g ranade ros ; y dispuesto á defender la pa t r i a de 
sus padres , que él h a b í a adop tado como suya, to-
mó ac t iva pa r t e en la g u e r r a con t r a los invasores 
e jérc i tos de Napoleón, d is t inguiéndose de t a l ma-
n e r a por su a r r o j o y empeño, que á poco le a s e e n , 
dieron á coronel ; pero no obs t an t e esto, en 1814 
abandonó la c a r r e r a de las a rmas4para e n t r e g a r -
se t r a n q u i l a m e n t e al so segado cult ivo de las le-
t r a s . Deseoso luego de t o m a r p a r t e en la políticai 
se afilió sin v a c i l a r en el par t ido l ibera l . Escr ib ió y 
se r e p r e s e n t a r o n en los t e a t r o s de Madrid con bas-
t an t e buen éxito, sus p r imeras ob ra s d r amá t i ca s In-
diligencia para todos, Tal para cual, Las Cos-

Vtt ^ 

timbres de Antaño, y D. Diegúito, d i s t inguién-
dose igua lmente como en tus i a s t a o r a d o r en la 
F o n t a n a de Oro. Sus a v a n z a d a s ideas l iberales , 
sus discursos, sus escri tos, hicieron que F e r n a n d o 
^ II, al r e c o b r a r la corona , lo d e s t e r r a r a al ex t ran-
jero, confiscándole an tes sus bienes, como lo man-
do e jecutar con o t ros españoles i lustres, en t r e 
ellos Mart ínez de la Rosa. Con este motivo salió 
de E s p a ñ a en 182!, y r ecor r ió las pr inc ipa les ciu-
dades de Europa , de ten iéndose al fin en Londres : 
allí continuó cul t ivando la l i te ra tura , escr ibiendo 
sobre las cosas de l í spaña y t r a b a j a n d o , en fin 
p a r a a s e g u r a r s e suf ic ientemente su subsis tencia y 
la de su famil ia . En 1824 se p resen tó Gorost iza al 

J o s é M a r í a n o ^ Michelena, r e p r e s e n t a n t e 
de nues t ra pa t r i a en Londres , "como un mej ica-
no desca r r i ado que deseaba r e g r e s a r a! r e g a z o de 
su pa t r i a , " s e g ú n f r a s e de dicho r e p r e s e n t a n t e 
Por conducto del mismo, el ya cé lebre hijo de 
\ e racruz dir igió al Gobierno una comunicac ión 
senci l la , pero b a s t a n t e e*Pre*íva> en que ol rec-a 
sus servic ios y su ta lento á la t ie r ra que le vió f a -
cer; servicios que fueron a c e p t a d o s con gus to . Y a 
con este consent imiento , el Sr . Michelena pudo 
conf ia r á Gorost iza , en Sep t i embre del mismo año , 
una misión impor t an t e en Ho landa con el ca-
r ác t e r de A g e n t e pr ivado del gob ie rno me j i cano , 
y la s a t i s f ac to r i a m a n e r a con que la desempeñó 
lúe p r enaa s e g u r a de la s incer idad de sus inten-
ciones, é hizo que en lo sucesivo se s igu ie ran uti-
lizando los t a l e n t o s ^ disposiciones de tan buen 



mejicano. En 1825 fué , pues, nombrado Cónsttt 
genera l in ter ino en B é l g i c a ; en 1826, E n c a r g a d o 
de negocios ce rca del g o b i e r n o H o l a n d é s ; en 
1829, ce rca de la Cor te b r i t án i ca , y por ú l t imo , 
en 1830, Ministro P l en ipo t enc i a r i o en la m i s m a , 
con facul tad de a r r e g l a r con las nac iones euro-
peas t r a t a d o s de amis t ad , n a v e g a c i ó n y c o m e r c i o 
en los t é rminos que m e j o r c reyese conven ien te . 
Haciendo uso de es ta a m p l í s i m a facul tad , y apro-
vechando las i m p o r t a n t e s re lac iones que an t ic i -
p a d a m e n t e hab ía cu l t i vado con una hab i l idad , 
empeño y ef icacia n o t a b l e s , se a p r e s u r ó á n e g o -
ciar t r a t ados con P rus i a , Sa jon i a , Ciudades A n -
seá t i cas de Lubeck , Bre inen y H a m b u r g o ; con-
venciones con B a v í e r a y W u r t e m b e r g ; y finalmen^ 
te, el t r a t ado con F r a n c i a , hab i endo es t ado t a m -
bién en e s t a co r ta y en la de Ber l ín con el c a r á c -
ter de Enviado E x t r a o r d i n a r i o . "Tuvo además-, 
—dice el S r . Roa B a r c e n a , — misión conf iden-
cial de la admin i s t r ac ión de B u s t a m a n t e p a r a 
a r r e g l a r el r e c o n o c i m i e n t o de nues t r a indepen-
dencia po r E s p a ñ a , de q u e desist ió en vi r tud de 
sus i n f o r m e s . " G o r o s t i z a acep tó s iempre con 
a g r a d > y en tus i a smo t o d a s las comis iones que el 
gob ie rno le confió, e s m e r á n d o s e en l l eva r l a s á f e -
liz té rmino por in dio d e la p rudenc ia y s e g ú n 
las inspiraciones de su i l u s t r a d o p a t r i o t i s m o . P o r 
fia, después de h a b e r s e r v i d o tan b r i l l an temen te á 
su patr ia , en Europa , q u i s o venir á r e s p i r a r sus 
br i sas y á c o n t e m p l a r s u c ie lo . D e s e m b a r c ó e n 
Verac ruz el año de 1833. 

II. 

A su l l egada á Méjico, fué nombrado Bibliote-
car io Nftcioh&l y Síndico del Ayuntamiento , y poco 
después miembro de la Dirección de Estudios: en 
es tos c a r g o s , así como en o t ros que en lo sucesi-
vo recibió, se hizo no ta r s iempre por su amor al 
t r a b a j o y a l a d e l a n t a m i e n t o de los asuntos enco -
mendados d i r e c t a m e n t e á su cu idado; y sob re to-
do.. por el empeño que t o m a b a en sostener , á ve-
ces con su propio peculio, una casa de cor recc ión 
f u n d a d a por él, en que los niños desval idos y en 
pe l igro de perderse , ha l laban un asilo s e g u r o y 
fácil m a n e r a de ir adquir iendo poco á poco las in-
c l inac iones y cual idades del hombre honrado y t ra-
b a j a d o r . Después es tuvo e n c a r g a d o dis t in tas oca-
s iones de l a s S e c r e t a r í a s de Re lac iones Exte r io res 
y de H a c i e n d a , y desempeñó con feliz acier to las 
l abores de tan impor tan tes of ic inas . Recibió tam-
bién el de l icado e n c a r g o de a r r e g l a r con F r a n c i a 
l a s cues t iones de 1838, y por último, el de pasar ¡i 
los E s t a d o s U n i d - s en d e m a n d a de expl icaciones 
a c e r c a de la conducta obse rvada por el gob ie rno 
a m e r i c a n o en la ru idosa cuesiión de Te jas . S¡ 
bien h a b í a servido Gorost iza á Méjico en Euro-
pa , la conduc ta del ins igne diplomático en es ta 
vez a u m e n t ó sus merecimientos , no sólo an te el go-
bierno , s ino a n t e tod .s los mej icanos sensa tos y 
a m a n t e s del buen n o m b r e de su pa t r ia . Sus no t a s 
al g a b i n e t e de W a s h i n g t o n , á la par que se hac ían 
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f lotables por la cor tes ía , se ren idad y prudencia 
que c a m p e a b a n ei\ ellas, resp landecían por sil 
e n e r g í a y su d ignidad: las r azones e spues t a s por 
Goros t iza t en ían s iempre por base , ó preceptos 
del de recho in te rnac iona l ó ar t ículos de los t r a -
t ados v i g e n t e s ; y en todas sus p a l a b r a s h a b í a 
v i g o r de r azonamien to , r e c u t u i de intención y 
g e n e r o s o s impulsos de ve rdade ro pat r io t ismo. 

Todo f u é er. vano , sin e m b a r g o : los E s t a d o s 
Unidos desoyeron las que jas y las p ro tes tas 
f o r m u l a d a s por nues t ro r ep resen tan te ; la jus t ic ia 
no fué ef icazmente a tendida, sino que al con t ra -
rio, numerosos e jérc i tos se a p r e s t a r o n p a r a inva-
dir nues t ro te r r i tor io . Gorost iza volvióse enton-
ces á Méjico dispuesto á defender á su pa t r i a en 
los c a m p o s de ba ta l l a , del mismo modo que la ha-
bía de fend ido en el t e r reno de la d iplomacia con 
sus e locuen tes y bien fundados escr i tos . L a terr i-
ble opor tun idad no se hizo e s p e r a r : la invas ión 
se anunc ió a t r o n a d o r a y formidable , hac iendo 
c o m p r e n d e r á los buenos hi jos de Méjico que ha -
bía l l egado el momento de la t r ibulación, de los 
t r a b a j o s y de los sacrif icios por la p a t r i a . El ejér-
cito a m e r i c a n o , numeroso, provisto de magníf i-
cos e l e m e n t o s y p ro teg ido por la fo r tuna , pisó 
nues t ro t e r r i to r io , se apoderó de nues t ros puer tos 
del Golfo, y avanzó , t r iunfan te s iempre, h a s t a el 
val le mismo de Méj ico . Gorost iza , anc iano ya 
cas i s e x a g e n a r i o , sintió incendiado su corazón 
po r el s an to f u e g o del amor patr io; y conmovido, 
r e c o r d a n d o a c a - o los t r iunfos g u e r r e r o s de su i ti-
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ventud en U península , o rgan izó r áp idamen te y 
con rail e s fuerzos un pequeño bata l lón f o r m a d o 
en su mayor par te de los m á s dis t inguidos jóve-
nes de la sociedad mej icana . ¡Bello espec táculo! 
Un débil anc iano salió l uego de la capi ta l al f ren-
te de un g rupo de pa t r io tas p a r a conducir los al 
combate-y á la g lor ia . Gorost iza combat ió en 
Churubusco con el f u e g o y el en tus iasmo de la ju-
ventud; pero d e s g r a c i a d a m e n t e , en su inmor ta l 
j o r n a d a los me j i canos no ciñeron sobre sus f ren-
tes el doble lanre l de la victor ia y de la g l o r i a . 
El anc iano coronel Gorost iza , sa t i s fecho de h a b e r 
cumplido su deber luchando por la pa t r ia , se re-
t i ró desde en tonces á la vida pr ivada , en la cual 
pe rmanec ió h a s t a su mue r t e , acaec ida en Tacu-
baya el 23 de Oc tubre de 1851. En sus últ imos 
días no le f a l t a r o n los dolores y las t r ibu lac iones 
que t raen cons igo la muer te de pe r sonas queri-
das, la pobreza , el olvido y la ingra t i tud de los 
que an t e s h a b í a n recibido ta l vez beneficios de su 
g e n e r o s a mano; pero en la noehe del 27 de Di-
c iembre del mismo año de su muer te , se celebró 
en el T e a t r o Nacional su apoteósis , en la que se 
leyeron no tab les composiciones por los mejores 
poe ta s de en tonces . 

111. 

Se dijo y a que en el per íodo de 1816 á 1821 ha-
b í a Goros liza dado á la escena en Madrid cua t ro 
comedias suyas , las cuales imprimió en lu josa edi-
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ción á su paso por P a r í s en 1822. Debe a g r e g a r s e 
a h o r a que en 1825 dio á luz en Bruse la s , con el tí-
tulo de Teatro Escogido, dos tomos que conten ían 
dos comedias de las ya pub l i cadas y las que nue-
vamente hab ía escri to, El Jugador y El Amigo 
Intimo-, que duran te su p e r m a n e n c i a en Londres 
compuso y publicó Contigo Pan y Cebolla, así co-
mo también la re fundic ión de Las Costumbres de 
Antaño; y por último, que dio á la e s t a m p a una 
Cartilla Política. T o d a s e s t a s ob ra s dieron á su 
au tor merecid ís imo r e n o m b r e : los pr incipales crí-
ticos de España se o c u p a r o n de e l las opor tuna-
mente , ce l eb rándo su m é r i t o y seña lando algu-
nos de sus pequeños d e f e c t o s ; el cé lebre Scr ibe, 
de pr iv i legiado t a l en to p a r a los vaudevilles, se 
inspiró p a r a compone r u n o de es tos en Contigo 
Pan y Cebolla, g r a c i o s í s i m a comedia cuya t r a m a 
cri t icó el cé lebre F í g a r o ; ( D . Mar iano José de La-
r r a .) 

La o r ig ina ' idad ae los a sun tos de sus o b r a s ; 
el chis te de Duen g u s t o y el fino g r a c e j o que en 
el las a b u n d a n ; la m a e s t r í a con q'ip e s t án presen-
t ados los c a r a c t e r e s ; el l e n g u a j e vivo, cast izo y 
e l e g a n t e ; la lección m o r a l que figura en todas, 
y lo inesperado y filosófico de sus desenlaces , 
a s e g u r a n suf ic ientemente l a s be l las dotes y el su-
bido mér i to l i terar io de Gc ros t i z a , así como tam-
bién sus fel ices d i spos ic iones p a r a la comedia , y su 
aptitud pa ra enseña r á la soc iedad s a n a s doctr i-
nas por medio de la r e p r e s e n t a c i ó n de los e fec tos 
en la e s c e n a , El g é n e r o q u e cultivó con t an buen 
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éxito fué el de Morat ín y el que más t a rde s i g u i ó 
Bre tón de los H e r r e r o s , hac iéndose Gorost iza me-
recedor , debido á la impor t anc ia de sus obras , de 
que los c r í t icos le l l amasen r ival del p r imero y 
p recursor del segundo . P o r lo demás, él es sin dis-
puta uno de los más eminentes hijos de nues t ra 
pa t r i a : sus servic ios diplomáticos, su amor á Mé-
jico y á su engrandec imien to , sus obras que le 
p roc l aman nues t ro p r imer poe ta cómico, el Bre-
tón Nacional, como le l l ama el entendido le i t ra-
to Sr. Roa B á r c e n a , h a c e n de Gorost iza una figu-
ra de impor tanc ia en nues t r a his tor ia polí t ica 
m á s aún en nues t r a h is tor ia l i terar ia : su memor ia 
j a m á s p o d r á b o r r a r s e del pecho de los buenos me-
j icanos . T e r m i n a r e m o s es ta reseña b iográf ica 
con las s igu ien tes expres ivas pa l ab ra s del escr i tor 
an t e s c i tado: "Si es g r a n d e y noble la g lo r ia 
l i t e ra r i a de Goros t iza , lo es más an te sus com-
p a t r i o t a s la del comba t i en t e de Churubusco ; lo es 
t o d a v í a m á s a n t e Dios y el pueblo cr is t iano la del 
f undador de un es tab lec imiento de beneficencia en 
que se dió pan y luz á los desvalidos, a p a r t á n d o -
los de las t en tac iones del vicio y afi l iándolos en 
l a s b a n d e r a s de la v i r tud j el t r a b a j o . Triple co-
rona e s é s t a que a s e g u r a á quien la l leva , la ad-
mirac ión y la g r a t i t u d de los hombres y las bendi-
ciones del c i e l o . " 



INDULGENCIA PARA TODOS 
C O M E D I A E X C I X C O A C T O S Y EX V E R S O 



A AXARDA. 

Por jus ' i f i car la l i son je ra opi r ión que merecí á 
Ud. luego que tuve la dicha de conocer la , he de-
seado que mi nombre sal iese de la obscur idad á 
que le hab í an condenado mi n a t u r a l indolenc ia y 
los s insabores que a c o m p a ñ a r o n los p r imeros 
años de mi juventud. Si a lgún día l l ega aquel á 
ser p ronunc iado con aprecio por mis compatr io-
tas , á Ud. sólo se le deberá ; y por lo tan to , permí-
t ame Ud. of rezca á sus pies este ensayo d ramát i co , 
como mues t r a de lo que podré hacer , como prue-
ba i r r e f r a g a b l e de mí invar iab le amis tad , de mi 
respeto, de mi admirac ión . 

Madrid, Agosto Io. de ISIS. 

M A N U E L E D U A R D O D E G O R O S T I Z ^ . 



PERSONAJES. 

DOX FERMIN D E P E R A L T A , vecino de una vi-
lla de N a v a r r a y p a d r e ' d e 

DOÑA TOMASA y de 
DON CARLOS, amigo de 

DON S E V E R O DE MENDOZA, caba l le ro vizcaí-
no, aunque con su fami l ia e s t ab lec ida en Casti-
lla, y t r a t a d o de casa r con D o ñ a T o m a s a . 

DON P E D R O ARISMENDI , a l ca lde mayor del 
pueblo y amigo de D. F e r m í n . 

COL ASÍA, cr iada de Doña T o m a s a . 
GASPAR, c r iado de D. S e v e r o . 

La escena se figura en tina villa pequeña de 
Navarra. 

&tteatro representa una sala de ' la c.isa de°D. "Fer-
mín adornada con decencia, pero con muebles-algo anti-
guos. Estará blanqueada solamente, con>alguno que otro 
cuadro,etc., y ésta tendrá dos puertas, una que. conduce 
á la entrada de la casa, y será la del foro, y otra que con-
duce á las habitaciones de la íamilia. 

La acción principia á las seis de la tarde, y da fin á las 
doce del día siguiente. 

ACTO PRIMERO. 

ESCENA I. 

D. FERMIN V D. CARLOS. 

D . FERMÍN*. 

¿Conque hoy l lega? 

D . C A R L O S . 

Sí, señor , 
hoy mismo, ó miente la c a r t a 
que acabo de recibir 
de D. J a ime . 

D . F E R M Í N * . 

Su t a rdanza 
me e m p e z a b a á dar cuidado. 

D . C A R L O S . 

P u e s á f é que no me daba 
á mí n inguno . 



PERSONAJES. 

DOX F E R M I N D E P E R A L T A , vec ino de una vi-
lla de N a v a r r a y p a d r e ' d e 

D O Ñ A T O M A S A y de 
DOX C A R L O S , a m i g o de 

D O N S E V E R O D E M E N D O Z A , c a b a l l e r o vizcaí-
no, a u n q u e con su f ami l i a e s t a b l e c i d a en Cast i -
l la , y t r a t a d o de c a s a r c o n D o ñ a T o m a s a . 

DON P E D R O ARISMENDI , a l c a l d e m a y o r del 
pueblo y a m i g o de D. F e r m í n . 

COL ASÍA, c r i ada de D o ñ a T o m a s a . 
G A S P A R , c r i ado de D. S e v e r o . 

La isceitíT se figura en una villa pequeña de 
Navarra. 

E^ teatro representa una s a l a d e ' l a c.isa de°D. "Fer-
mín adornada con decencia, pero con muebles-algo anti-
guos. Estará blanqueada solamente, con>alguno que otro 
cuadro,etc., y ésta tendrá dos puertas, una que. conduce 
á la entrada de la casa, y será la del foro, y otra que con-
duce á las habitaciones de la familia. 

La acción principia á las seis de la tarde, y da fin á las 
doce del día siguiente. 

ACTO PRIMERO. 

ESCENA I. 

D. F E R M I N V D. CARLOS. 

D . FERMÍN*. 

¿Conque hoy l l ega? 

D . C A R L O S . 

Si, señor , 
h o y mismo, ó mien te la c a r t a 
q u e a c a b o de rec ib i r 
de D. J a i m e . 

D . F E R M Í N * . 

Su t a r d a n z a 
m e e m p e z a b a á da r cuidado. 

D . C A R L O S . 

P u e s á f é que no me d a b a 
á mí n i n g u n o . 



D . F E R M Í N ' . 

¿Y por qué? 

D . C A R L O S 

P o r q u e f u e r a una b o b a d a . 
E n un camino, señor , 
la menor cosa e m b a r a z a , 
y de t i ene y ' de scompone . 
A d e m á s no encuen t ro t an ta 
la d i fe renc ia . El nos dijo 
que l l ega r í a sin fa l ta 
el lunes y l l e g a el m a r t e s . 

D . F E R M I X . 

Y a se ve. Con la c a c h a z a 
que g a s t a n los moza lve te s 
a h o r a , nada impor t a , nada . 
L u n e s dijo, y l lega mar tes ; 
lo mismo es. 

D . C A R L O S . 

L a cuen ta es c l a r a . 
D e todos modos , un día 
m á s ó m e n o s . . . . 

D . F E R M I X . 

H o m b r e ca l la 
con B a r r a b á s , y no d igas 
d i s p a r a t e s . Que el que v i a j a 
por in t e rés ó capr icho 
se e n g a ñ e en su cuenta , vaya 
con mil diablos; pe ro 'un 'nov io 
á quien e spe ra la b l anca 

mano de una doncell i ta, 
por | f in y postre, ¿no es g a i t a 
que se v e n g a equ ivocando 
á la p r imara j o m a d a ? 

D . C A R L O S . 

A veces 
D . J F E R M Í N . 

Nunca hay disculpa. 
A h o r a y s i empre quien se casa 
debe conocer al m e n o s 
el a lmanaque . 

D . C A R L O S » 

T o m a s a 
no j u z g a r á c i e r t a m e n t e 
á su novio con tan r a r a 
sever idad . 

D . F E R M Í N " . 

Que lo juzgue 
como quiera . Todo cambia , 
y en todo hay moda . P o r eso 
no e x t r a ñ a r é que á tu h e r m a n a 
le parezca una l indeza, 
lo que en mis t iempos b a s t a b a 
p a r a a g u a r más de mil bodas . 

D . C A R L O S . 

Y a tenemos en c a m p a ñ a 

aquellos bendi tos t iempos. 

D . F E R M Í N . 

No, que no. Si fue ra c h a n z a . . . 



P o r mucho menos tu t ía 
D o ñ a I .eonor de P e r a l t a 
y Quincoces dio á su novio 
unas sendas c a l a b a z a s , 
sin m i r a r que e r a marqués , 
y r ico y ton to . 

D . C A R L O S . 

¡Ahí que es n a d a 
lo del ojo! Y d i g a usted 
;por qué hizo tal m o j i g a n g a 
la buena D o ñ a Leonor? 

D . F E R M Í N - . 

Yo lo diré, p u e s m e h a l l a b a 
p r e c i s a m e n t e en la iglesia 
cuando el caso . T o d o e s t aba 
p repa rado : el o r g a n i s t a 
en su puesto, l a s a r a ñ a s 
encendidas , los chiquil los 
¡i la puer ta , y l a s b e a t a s 
muy cerqui ta de la novia 
p a r a ver si se c o r t a b a . 
Sólo, en fin, f a l t a b a el cu ra 
p a r a casar los . 

D . C A R L O S . 

P u e s f a l t a 
e ra . 

D . F E R M Í N . 

No tan ta , q u e es tuvo 
la cosa más a p u r a d a 

de lo que á tí te pa rece . 
K1 sac r i s t án e r a r ana , 
no n iego, y aun el me jo r 
t a b e r n e r o de N a v a r r a , 
según di jeron entonces: 

pero él solo f u é la causa 
de todo con las mejores 
intenciones, las m á s ma la s 
r esu l t a s que puede h a b e r . 

D . C A R L O S . 

La intención s iempre le sa lva . 

D . F E R M Í N . 

Sí ; pero ¿á quién se le ocurre , 
sin e s p e r a r á que s a l g a 
el c u r a y por a b r e v i a r 
y pi l lar p ron to las t a r jas , 
el decir á novio y novia 
que l a s m a n o s se tomaran? 
Y a se ve , el pobre cui tado, 
á fue rza de amor , e s t aba 
como están lodos los novios, 
sin s a b e r lo que les pasa , 
ni lo que hacen , y por dar 
la mano de recha , a l a r g a 
la zurda , y zas, mi m a r q u é s 
equ ivoca la e s t o c a d a . 

D . C A R L O S . 

¡ O i g a , y qué lance! 
Gorostiza.' 



D . ^ F E R M Í N . 

T u tía 
era muy buena . Uca s a n t a 
casi, casi; pero en pun to 
á el honor muy de l i cada . 
Así, <5 porque tuvo a g ü e r o , 
ó porque le diese r a b i a 
al ver que todos r i y e r o n 
del m a r q u é s la b o r r i c a d a , 
lo c ier to es que una c o n g o j a 
le dio alli mismo, t a n l a r g a , 
que la tuvimos po r m u e r t a . 
E l doctor , que la e n t e r r a r a n 
dispuso va. 

D . C A R L O S . 

¿Y se e n t e r r ó ? 

D . F E R M Í N . 

No, porque como e s p e r a n z a s 
nos diera el s epu l tu re ro , 
quisimos ver si a c e r t a b a , 
y quiso Dios que a c e r t a s e . 
P e r o ¡ay Car los ! ¡qué mudanza ! 
L u e g o que tornó á la v ida , 
dijo que no se c a s a b a , 
y no se casó , no hay más , 
que 110 se c a s ó . 

D . C A R L O S . 

P u e s b a s t a 
y sobra cuanto h a b é i s dicho 
p a r a p r o b a r que se a m a b a 

de otro modo en vues t ros t iempos, 
pero padre , e s t á mi h e r m a n a 
en un caso muy distinto 
que su t í a . Si el novio t a r d a , 
i g n o r a m o s los mot ivos . 
De j ad que l l egue y la c a u s a 
sab remos . 

D . F E R M Í N . 

Lo que t e digo 
es, que en tonces no e s c a p a r a 
tan ahinas . 

D . C A R L O S . 

Señor , entonces 
una muía se enco j aba 
con igual fac i l idad 
que a h o r a . También en posadas 
q u e d a b a n t r a scone jados 
go r ro s , pe lucas y ba t a s . 
Si una r u e d a se rompía , 
si un z a g a l se e m b o r r a c h a b a , 
como se rompen y a tu rcan 
los p r e s e n t e s ; si en E s p a ñ a 
no se a n d a b a por los a i res , 
d ígole á U d . . . . 

D . F E R M Í N . 

Que me c a n s a s 
y me secas y fas t id ias : 
b a s t a ya por Dios. ¿Colasa? 

C O L A S A . 

¿Señor? desde adentro. 



D . C A R L O S . 

Otras son las cosas 
q u e á mí me asus tan . 

D . F E R M Í N . 

¿Qué? 
D C A R I . O S . 

N a d a . 
D . F E R M Í N . 

V a y a , dílo, no me v e n g a s 
a h o r a con medias p a l a b r a s 
á gu i sa de covachuelo . 

I ) . C A R L O S . 

P u e s señor , no es la t a r d a n z a , 
que es el gen io de mi a m i g o 
el que sólo me a c o b a r d a : 
su gen io su poco mundo, 
su aus te r idad , s u . . . 

O F E R M Í N . 

¿Muchacha? llamando. 
E s t a maldi ta es tá s o r d a . 

ESCENA II. 
C O L A S A Y L O S D I C H O S . 

C O L A S A . 

¿Mande Ud? 
D . F E R M Í N . 

¿Dónde te ha l l abas , 
diablo, que s iempre es preciso 
d e s g a ñ i f a r s e ? 

C O L A S A . 

¡Caramba! 
después que estoy todo el dia 
hecha un azacán , r e g a ñ a 
usted. 

D . F E R M Í N . 

Mujer , no es r eñ i r , 
es p r e g u n t a r dónde e s t a b a s 
y qué hac ías . 

C O L A S A . 

Limpiar el cua r to 
del huésped, hacer la cama , 
y tenerlo todo pronto 
p a r a cuando l legue. 

D . F E R M Í N . 

B r a v a 
mozuela . Y díme_¿qué colcha 
has puesto? 

C B L A S A . 

¡Toma! la b l anca 
de damasco . 

D . F E R M Í N . 

Te eonfieso 
que temí no le e n c a j a r a s 
la de filipichi. 

C O L A S A . 

Bueno 
hub ie ra sido. 
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D . F E R M Í N . 

Y l a t oha l l a , 
el espejo, la e scob i l l a , 
el j a r r o y la p a l a n g a n a , • 
¿está todo en su l u g a r ? 

C O L A S A . 

Todo e s t á . 

D . F E R M Í N . 

P u e s a h o r a , m a r c h a , 
y c l áva te en el b a l c ó n , 
sin a n d a r en g a r a m b a i n a s , 
ni muecas con el h e r r e r o 
de en f rente ; a v i s a , Colasa 
en sonando c a m p a n i l l a s . 

C O L A S A . 

P a r a au to r i za r l a s c a s a s 
n u n c a hace f a l t a u n a mona, 
en t an to que h a y a c r i adas . 

D . C A R L O S . 

Y a es t á aquí n u e s t r o O. P e d r o . 

D . F E R M Í N . 

¿Qué D. P e d r o ó c a l a b a z a ? 

D . C A R L O S . 

¡Toma! el A lca lde m a y o r , 

- 15 -

ESCENA III. 

D, P E D R O Y DICHOS, menos COLASA. 

D . F E R M Í N . 

-Jesús, qué milagro! vaya , 
no e s p e r a b a t an t emprano 
á Ud. 

D . P E D R O . 

Ud. es la causa , 
amigo . 

D . F E R M Í N . 

P u e s me lo cuelgo 
con gus to . 

D . P E D R O . 

Anoche q u e d a b a 
Úd. con tal impaciencia 
pór su ye rno , que 

D . F E R M Í N . 

Mil g rac i a s , 
m a s ya salí del cuidado. 

D . P E D R O . 

¡Ola! 

D . F E R M Í N . 

Sí s e ñ o r . L a ca r t a 
que veis es de aquel D . J a i m e , 
un h ida lgo de Tafa l l a , 
que an tes fué t o r e r o , , , , 



D . P E L J F O . 

¿Aquel 
que vive en la misma p laza 
en t r e el cu ra y la botica? 

D . F E R M Í N . 

El mismo que viste y calza . 

D . P E O R O . 

¿Y qué dice el buen hidalgo? 

D . F E R M Í N . 

Dice que durmió en su casa 
an t e s de anoche mi yerno , 
y que hoy l l e g a r á sin fa l ta 
á la t a r d e c i t a . 

D . P E D R O . 

Sea , 
pues que t an to "se 'deseaba, 
mil veces e n h o r a b u e n a . 

D . F E R M Í N . 

Mucho, en verdad, me a l e g r a r a 
si va es tuviese hecho todo; 
po rque á lo menos me a h o r r a b a 
de c a m o r r a s . 

D . P E D R O . 

¿Qué camorras? 
es c o s a j y a tan t r a t a d a , 
y que t a n t o os acomoda , 
no se debe h a b l a r pa l ab ra , 
y d e j a r o b r a r al t iempo. 
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D . F E R M Í N . 

P u e s ah í ve rá Ud. A c a b a 
a h o r a mismo el señor mío 
de vo lver á las andadas , 
y repe t i r cuanto dijo 
anoche . 

D . C A R L O S . 

Si me de j a r a 
usted h a b l a r . . . . 

D . F E R M Í N . 

¡Dios nos libre! 

D . C A R L O S . 

L a ven tu ra de mi h e r m a n a 
la encuen t ro compromet ida : 
el la s e rá d e s g r a c i a d a 
sin duda. S iempre lo dije, 
y lo diré mien t r a s h a y a 
remedio. 

D . F E R M Í N . 

¿Pues tú r.o fuiste, 
hijo ó demonio, la c a u s a 
de s a b e r yo que existía 
tal hombre? ¿N'o le a l a b a b a s 
á t roche y moche? ¿Te a c u e r d a s 
cuando fui por t í á V e r g a r a , 
qué pesado y qué chinchoso 
es tuvis te con l a s r a r a s 
prendas , y to rna las prendas , 
y el t a len to y la m o t r i a c a 

Gorostiza. 



de tu amigo, h a s t a o b l i g a r m e 
á que le viese y t r a t a r a ? 
Y entonces*¿de q u é te admi ra s 
si m e gustó? ¿por qué ex t rañas , 
que no siendo un p e l a g a t o s 
además , p a r a T o m a s a 
le h a y a escogido? Su pad re 
que se casó en S a l a m a n c a , 
siendo joven y e s t u d i a n d o 
lo que allí e n s e ñ a n , g a s t a b a 
coche, y era un c a b a l l e r o 
á quien yo t r a t é en mi infancia , 
y con quien s i e m p r e segu í 
co r re spondenc ia po r c a r t a s . 

D . C A R L O S . 

Lo mismo que d i je entonces , 
repi to a h o r a , y si p a l a b r a 
me da Ud. de no e n f a d a r s e , 
expl icaré lo que l l a m a 
en mí una c o n t r a d i c c i ó n . 

O . P E D R O . 

Oigámosle . <í D. Fermín. 
D . F E R M Í N 

¿Si? p u e s cha r l a 
c u a n t o q u i e r a s , lilio mío; 
te concedo c a r t a b l a n c a . 

D . P E D R O . 

D . Severo de ¡Mendoza 
es un h o m b r e á q u i e n la sab ia 
n a t u r a l e z a h a t r a t a d o 

con tal indulgencia y t a n t a 
p rod iga l idad , que a p e n a s 
se encuen t r a en t r e las h u m a n a s 
ciencias, una, no que ignore , 
sino en que no sob re sa lga . 
Su ta lento, apl icación 
y lec tura ; su e x t r e m a d a 
faci l idad p a r a cuan to 
quiere aprender , y que a l l ana 
en su f a v o r los escollos, 
que á tan tos det ienen, causan 
ve rdade ra admirac ión . 
Yo le conocí en V e r g a r a , 
en donde de Human idades 
la c á t e d r a p ro f e saba , 
y en donde tuvo principio 
la amis tad que nos enlaza . 
Su figura es a g r a d a b l e , 
su corazón noble; se hal la 
en aquel la edad preciosa 
en que ya desa r ro l l adas 
nues t r a s facu l tades pueden 
rea l izar sus e spe ranzas . 

D . P E D R O . 

¿Qué edad tiene? 

D . C A R L O S 

Tre in t a y cinco. 

D . F E R M Í N . 

Sí, sin lo que anduvo á g a t a s 
el año de ochenta y cua t ro 



D . C A R L O S . 

E n fin, una sola m a n c h a 
des luce cuadro tan bello, 
y un defecto es el que se halla 
en é l . 

D . F E R M Í N - . 

¿Y cual? 

D . C A R L O S -

NO t e n e r 

n i n g u n o . 

D . F E R M Í N - , 

¡Miren que t acha! 
D . C A R L O S . 

Aun m á s de lo que os pa rece , 
que la p rop i a desconf ianza 
e s sólo quien nos inclina 
á e x c u s a r a j enas fa l tas . 
T iene el h o m b r e mil t i ranos , 
que le su je tan ó a r r a s t r a n , 
que le e m p u j a n ó detienen, 
que le humil lan ó levantan 
el i n t e r é s , la opinion, 
l a s pa s iones exa l tadas , 
los e n c o n t r a d o s deberes , 
l a s d is t in tas c i rcuns tanc ias 
en que c a d a cua l se encuent ra , 
son o t r a s t a n t a s b o r r a s c a s 
donde el piloto m á s diestro, 
si no pe rece , n a u f r a g a . 

Y bien, ¿cómo exig i remos 
indulgencia y to le ranc ia 
de quien j a m á s h a su f r ido , 
de quien i gno ra las v a r i a s 
vicisitudes que af l igen 
nues t r a existencia precar ia? 
Este es el caso, señor , 
del novio. Desde su in fanc ia 
f u é conducido al colegio; 
allí dio t a n t a e spe ranza , 
sus p r o g r e s o s f u e r o n ta les , 
que sus mismos c a m a r a d a s , 
y los p ro feso res mismos 
venc ie ron su desconf ianza, 
y le ob l iga ron á que 
se opusiese á la expresada 
cá t ed ra , en l u g a r de i rse 
con su p a d r e á S a l a m a n c a , 
como quiso: hace , en efecto, 
e s t a oposicion, la g a n a , 
y desde entonces gus to so 
sé dedica á l a ' e n s e ñ a n z a 
de aquel los que poco a n t e s 
sus igua les se j u z g a b a n . 
Sin e m b a r g o . ' e n n a d a influye 
e s t a r áp ida mudanza 
p a r a sus incl inaciones: 
desde su estudio á las a u l a s , 
desde su casa al colegio 
su vida entre t iene y p a s a 



sin más t ra to que sus l ibros ; 
y a que ' e s t a pas ión le a i s l a r a 
de s u e r t e ' q u e ' d e s c o n o c e 
el suelo que 'p isa . Su a l m a 
e n g a ñ a d a , e n a r d e c i d a 
por l ec tu ras exa l t adas , 
o t r a exis tencia so c r e a 
t an ficticia como v a n a . 
Grecia y R o m a es su un ive r so : 
las v i r tudes c e l e b r a d a s 
de sus hijos, son l a s s o l a s 
que le a d m i r a n ' y le i n f l a m a n : 
con él no h a y medio: á su lado 
110 se d i s imu la ' nada ; 
y m e r e c e su 'desp rec io , 
si no vive á la E s p a r t a n a 
el que le quiere t r a t a r . 

D . F E R M Í N . 

¿Y qué consecuenc ia s a c a s 
de toda esa r e l a c i ó n 
de méri tos? 

D . C A R L O S . 

Una y c l a r a . 
Que quien no c o n o c e el m u n d o 
sino por l ibros; qu ien t r a t a 
de e n c o n t r a r en c a d a h o m b r e 
un Catón, mucho se e n g a ñ a 
á s í 'mismo, y mil p e s a r e s 
p a r a los demás " p r e p a r a . 
L a perfección e s t á l e jo s 

de nosot ros por d e s g r a c i a ; 
v el que se j u z g a per fec to , 
mal p o d r á sufrir las t r a b a s 
que el l azo social impone, 
ni t o l e r a r con c a c h a z a 
de una m u j e r los capr ichos, 
de un a m i g o la inconstancia , 
de un hi jo los devaneos , 
ó de un s u e g r o la acend rada 
imper t inenc ia . 

D . F E R M Í N -

Pues , mi ra , 
pienso que esos a l p a r g a t a s 
que dices, no de ja r í an 
de t ener una m a n a d a 
de chiquillos, como tiene 
c u a l q u i e r a que a h o r a se casa", 
y no o b s t a n t e . . . . 

D . C A R L O S . 

Es que la his tor ia 
nos r e c u e r d a la hazañas ; 
pero no l a s pe lo t e r a s , 
que dent ro de p u e r t a s pasan . 
T o m a s a , señor , es viva, 
y en Madrid a c o s t u m b r a d a 
al buen t r a t o ' y diversiones; 
no me p a r e c e muy a rdua 
empresa p ronos t ica r 
que no s e r á a fo r tuoada , 

••teniendo s iempre á su lado 



un Censor , que la eche en ca ra 
ha s t a lo mismo que forma 
la existencia de una dama. 
Ta l es mi opinión. Ud. 
hace r podrá de su capa 
un sayo, nada me importa, 
pues cumplí con la s ag rada 
obligación que tenía. 

D . F E R M Í N . 

Señor D. Pedro de mi a lma 
¿no es verdad que cuanto dice 
este mozo es uua sa r ta 
de desatinos? 

D . P E D R O . 

No" tal . 
L a s reflexiones que acaba 
de man i fes t a r D. Carlos, 
an te s bien son muy sensatas . 

D . F E R M Í N . 

¿Qué dice Ud? 

D . P E D R O . 

Lo que digo: 
que no arr iendo la gananc i a 
á Tomasi ta , si el novio 
es ta l cual nos le r e t ra ta 
su h e r m a n o . 

D . C A R L O S . 

Nada pondero . 

D . P E D R O . 

¿Y á Tomasi ta le a g r a d a 
ese carac te r adusto? (« D, Fermín.) 

D F E R M Í N . 

No lo sé; pera apos ta ra 
á que sí; pues ella y todas 
lo que quieren es c a s a c a . 

D . P E D R O . 

¿Se conocen? 
D . F E R M Í N . 

No se han visto 
j amás . 

D . P E D R O . 

Y la repugnanc ia 
de su he rmano ¿no la asusta? 

D . F E R M Í N . 

Como es tá bien educada, 
nunca tuvo voluntad 
propia. 

D . P E D R O . 

O á mani fes ta r la 
no se a t revió nunca. Amigo, 
vamos claros: la muchacha 
puede que felice sea ; 
pero boda c imentada 
sobre bases tan endebles, 
promete cor tas v e n t a j a s . 

D . F E R M Í N . 

Pero señor, ¿qué remedio 
Gorostlza.-



t iene el asunto? A v i s a d a 
y a l a pa r en t e l a , e sc r i to 
al tio sumi l le r , ' l a s g a l a s 
compradas , y en c a s a . . . . vamos , 
no es posible. C a m p a n a d a 
igual ni un n e g r o la d i e r a . 

D . P R D K O . 

Tampoco se d e s b a r a t a 
con esa fac i l idad 
un lazo, en que i n t e r e s a d a s 
es t án dos nobles f a m i l i a s . 
Así, pues, yo a c o n s e j a r a 
se ensayase s o l e m e n t e 

un medio 
D . F E R M Í N . 

¿ A l g u n a d e m a n d a 
a n t e el Vicario? 

D . P E D R O . 

No es eso . 
D . F E R M Í N . 

P u e s lo que es ir á la S a l a 
no me a t r evo : lo conf ieso . 
T e n g o mi c a s a a t r a s a d a 
de ta l modo con la g u e r r a . . 
luego, y a ve Ud, l a s c a r g a s 
que se p a g a n , el g r a n i z o 
que suf r imos po r ¡Marzo. . 

D . P & D R O . 

Anda! 

ya e s c a m p a y l lueven g u i j a r r o s . 
No, D. Fe rmín , no se z a n j a n 
t a m a ñ a s dif icul tades 
con pleitos, y aquel que t r a t a 
de compone r un asunto 
de fami l i a sin j a r a n a s 
ni ruidos, nunca conviene 
que empiece rompiendo lanzas . 

D . F E R M Í N . 

P u e s eso quiere dec i r . 
D . P E D R O . 

A h o r a bien, yo me incl inara 
á que inven tá semos jun tos 
un buen ardid, que de chanza 
tuviese el nombre , que fuese 
una lección que e n s e ñ a r a 
á ese filósofo g r a v e , 
que todos á igual dis tancia 
e s t án de la perfección, 
y que 

D . F E R M Í N . 

Y a estoy. Ud. t r a t a 
de que c a i g a de su burro , 
¿no es verdad? 

D . P E D R O . 

Pues , 

D . F E R M Í N . 

Y de que a b r a 

los ojos, y reconozca 



que él es de la misma pas ta 
que su pad re y que su madre ; 
¿no es así? 

D . P E D R O . 

Caba l . 

D . F E R M Í N , 

P u e s basto, 

c o r r e de mi cuenta . 

D . P E D R O . 

¿Cómo? 

D . F E R M Í N , 

LO dicho, dicho. M a ñ a n a 

e s t a r á m á s b lando el hombre 

que una b reva , 

D . P E D R O . 

P e r o 

D . F E R M Í N . 

Nada : 
fíese Ud. en mí. Se h a r á , 
y Ud, me d a r á las g r a c i a s . 

D , P E D R O . 

P e r o , en fin, sepamos cómo. 

D . F E R M Í N . 

M a ñ a n a al romper el a l b a 
t o m o la muía, y me voy 
a l convento de la Claras . 
Conozco allí al Capel lán , 
q u e es un piquito de p la ta 

y todo un hombre , que es tuvo 
consul tado por la C á m a r a 
p a r a una rac ión cu Ceuta; 
y á s a b e r donde se h a l l a r a 
en el día , sí él no la hubie ra 
renunc iado ; pero, vaya , 
lo que él dice: va le m á s 
se rv i r con mucha ef icac ia 
medía docena de madres , 
que a g r a d e c e n y que p a g a n , 
que no me te r s e en cabi ldos . 

D . P E D R O . 

Al g r a n o por Dios. 

D . F E R M Í N , 

C a c h a z a , 
que no se ré muy difuso. 
D igo , que mi conf ianza 
en t e r a la deposito 
en la prudencia , en la labia 
de este docto S a c e r d o t e ; 
que lo t r a e r e m o s á casa , 
y en dos ó t res e n c e r r o n a s 
le p o n d r á como una m a l v a . 

D . P E D R O . 

¡Ay, D. Fermín! ¡y cuán poco 
conoce Ud. nues t r a h u m a n a 
f laqueza! Ud. se figura 
que se curan con p a l a b r a s 
los ridiculos, los vicios 



que la educación a r r a i g a 
en nosotros? Ud. p i e n s a 
que una o b r a c i m e n t a d a 
por el t iempo y la cos tumbre , 
se dest ruye ó d e s b a r a t a 
con re tó r icos d i scursos? 
P u e s nó, a m i g o , Ud . m e e n g a ñ a 
El hombre es t an m a t e r i a l , 
que p a r a que se p e r s u a d a 
de un e r r o r , es f u e r z a que an tes 
se en te ren y s a t i s f a g a n 
los sentidos; que lo toque , 
que lo vea, que la a c e r a d a 
espue la del d e s e n g a ñ o 
s ienta , y s u f r a . 

D . F E R M Í N . 

C o n q u e ¿nada 
a p r o v e c h a un buen ta lento? 

D . P E D R O . 

¿Quién dice que no? É l a c a b a 
la convers ión , a p r e c i a n d o 
las v e n t a j a s que se g a n a n , 
y los r i e s g o s que se e v i t a n . 

D . C A R I . O S . 

Es el c a c h e t e r o . 
D . F E R M Í N . 

C a l l a . 
D , P E D R O . 

E j e m p l o s y no s e r m o n e s , 
es mi r e c e t a 

D . F E R M Í N . 

P u e s c a i g a n 
m á s e jemplos sob re el novio, 
que pelos quiere una ca lva , 
y a m i g o s t iene un ministro. 

D . P E D R O . 

¿Conque Udes. m e dan amp l i a s 
f acu l t ades? 

D . F E R M Í N . 

Si señor . 

D . P E D R O . 

Pues , amigos , oíd mi t raza . 
L a e s c a l e r a de la vida 
es tá con j a b ó n u n t a d a , 
y el que b a j a m á s confiado, 
si se descuida , r e sba l a , 
y da con su cue rpo en t ie r ra 
como los demás : se t r a t a , 
me pa rece , de que el novio 
dé t ambién su cos ta l ada , 
p a r a que luego no r iña 
á los que en el suelo se ha l lan . 
P u e s bien, p o n g a m o s chini tas 
de t recho en t recho; y si b.aja 
él t r o p e z a r á . 

D . F E R M Í N . 

Asi sea; 

pero temo que la t r a m p a 
l l egue á conocer , la evite, 



y después á c a r c a j a d a s 
se bu r l e y mofe de todos. 

D . P E D R O . 

No ta l , que nadie se escapa 
s in su chichón en la f ren te , 
a l menos . 

D . F E R M Í N . 

¿Y si pesada 
le pa rec i e se la burla , 
y se picase? 

D . P E D R O . 

Si a l canza 
la medicina, no impor ta 
que nues t ro enfermo al t r a g a r l a 
se que je un poco; que luego 
sano , nos d a r á las g rac i a s ; 
y si no a lcanza , tampoco 
i m p o r t a un pito; pues c la ra 
p r u e b a se rá que su mal 
no t iene cu ra . 

D . F E R M Í N . 

P u e s n a d a 
nos d e t e n g a . 

D . P E D R O . 

Princip iemos 
po r decir le , que T o m a s a 
no e s t á en casa ; y el papel 
de una joven de sg rac i ada 
y sensible, podrá en tonces 

r e p r e s e n t a r la muchacha . 
¿Con qué fin? 

D . P E D R O . 

Yo lo diré 

ESCENA IV. 

C O L A S A Y DICHOS. 

C O L A S A . 

Señor , señor . 

D . F E R M Í N . 

iQué e m b a j a d a 

se rá es ta! 

C O L A S A . 

¡Toma! Que l l egan 

y a . 

D . F E R M Í N . 

¡Ay Dios! 

C O L A S A . 

Y a es tán en la p laza . 

D . F E R M Í N . 

Pron to , pronto, la peluca, 

dadme los guan te s , la c a ñ a 

y el sombrero . 

D . P E D R O . 

¿ P a r a qué? 
Gorostlza.—5 



D . F E R M Í N . 

¿No"es fuerza , pues , que yo s a l g a 
á recibirle? 

D . P E D R O . 

A n t e s 110. 
Si liemos de e f e c t u a r la f a r s a 
p royec tada , d e b e r e m o s 
p r imero sus c i r c u n s t a n c i a s 
comprender , y r e p a r t i r 
los pape les . 

D , F E R M Í N . 

¿Dónde? 

D . P E D R O . 

¡ B r a v a 
dificultad! E n c u a l q u i e r a 
pa r t e , a u n q u e s e a en la cuadra : 
el caso es que n o s j u n t e m o s . 

C O L A S A . 

( In tendenta , comisa r i a , ) á D Fermín 
¿no oye vd. cómo v o c e a 
el mayoral? 

D . F E R M Í N . 

L a s a l a á D Pedro 
que o c u p a b a el al >jado, 
s e rá buena? 

¡ D . P E D R O . 

S o b e r a n a , , 
v a m o s á e l l a . 

C O L A S A . 

¿Y yo qué digo 

si se me pregunta? 

D . F E R M Í N . 

N a d a ; 
que la muje re s no dicen 
poco, cuando es tán ca l ladas . 

C O L A S A . 

¿Y he de ca l la r siempre? 

D . F E R M Í N . 

Siempre . 

D . P E D R O . 

V a m o s . 

D . C A R L O S . 

P r e s t o . 

C O L A S A . 

A la v e n t a n a 
me vuelvo, que quiero ve r 
si apr i sa ó despacio ba j a , 
si e n t r a con el pie derecho, 
si e s to rnuda ó si se rasca ; 
pues son d ignas de no ta r se 
l a s menore s c i r cuns tanc ia s 
en un h o m b r e t an val iente, 
como el g u a p o que se casa . 



ACTO SEGUNDO. 

ESCENA I. 

COLASA. 
Al a r m a , pues, que t enemos 
nues t ro moro y a en c a m p a ñ a ; 
y su po r t e y su p r e senc i a 
son, á la ve rdad , g a l l a r d a s . 
P e r o á mí ¿qué se me dá? 
¡Por c ier to que es de impor t anc ia 
el papel que se me h a dado! 
¡Qué iusulsez! ¡Ay! si me e n f a d a n 
les he de pedir á g r i to s 
me p o n g a n una m o r d a z a ; 

p o r q u e si no ¡qué sé yo! 
ma la es la f r u t a vedada 
p a r a las h i jas de Adán; 
y á fe que hay m u c h a s m a n z a n a s . 



¡Callar yo! Si sueño á g r i tos , 
como desp ie r ta ¡qué r ab i a ! 
porque c h a r l a r me de jasen , 
les diera a h o r a mi so ldada 
de este mes . L u e g o es te novio 
es fue rza t r a i g a una g a n a 

de conversac ión cua l todos . 
Que r r á hace rme la conf ianza 
de su pasión, los t e m o r e s 
que le asus tan , la e s p e r a n z a 
que le an ima , sus deseos, 
sus sacrificios, sus ans ias , 
con toda la l e t a n í a 
que rezan los que se c a s a n , 
sin conocer del oficio 

las quiebras y yo ¿una e s t a tua 
e s t a ré siu responder le , 
ni t omar si me rega la? 
No h a r é tal por v i d a j n í a . 
Y a suben: vamos , Colasa , 
ojo a le r ta , y no d i g a m o s 
nada que c o n m i g o v a l g a ; 
y pueda comprome te r ; 
pero sí, medias p a l a b r a s ; 
y aun en te ras , s i empre que 
sean p a l a b r a s c o r t e s a n a s ; 
pues dicen son muy lucidas , 
y de muy poca s u s t a n c i a . 

- 39 — 

ESCENA II. 

D. SEVERO, G A S P A R Y DICHA 

D . S E V E R O . 

Lo dicho, dicho, G a s p a r . [A Gaspar.] 
Niña ¿es^vd. de la casa? ]á Colasa.] 

C O L A S A . 

Si señor , soy la doncella 
que^hay en ella. 

D . S E V E R O . 

P u e s bien, h a g a 
Ud., si g u s t a , el f avor 
de anunc ia r le mi l l egada . 

C O L A S A . 

¿A quién? 

D . S E V E R O . 

A su amo de vd. 

C O L A S A . 

¿No más? 

D . S E V E R O . 

¿Y qué más? 

C O L A S A . 

NO g a s t a [ap.] 
el hombre mucha sa l iva . 
Si l a s ' s e ñ a s BO me e n g a ñ a n , 
no me c o s t a r á y a t a n t o 
ca l la r , como i m a g i n a b a . 



ESCENA III. 

D. SEVERO Y GASPAR. 

D . S E V F . R O . 

Y bien, ¿por qué te detienes? 
G A S P A R . 

Señor , por san ta Susana 
bendita; vd. reflexione, 
que y o . . . . s i . . . . 

D . S E V B R O . 

En vano te cansas , 
toma tu muleta y busca 
otro amo. 

G A S P A R . 

P e r o . . . . 
D . S E V E R O . 

Excusadas , 
p a r a gen ios como el mío, 
son todas esas p legar ias . 
Marcha . 

G A S P A R . 

Diez anos comí 
pan de Ud. y así se p a g a n . . . 

D . S E V E R O . 

Nada te debo. 

G A S P A R . 

Cariño. 

D . S E V E R O . 

El que sirve mal , poco a m a 
al dueño que le mantiene. 

G A S P A R . 

En fin, señor, ¿una fa l ta 
sólo en diez años merece 
que Ud, me eche de su casa? 

D . S E V E R O . 

Quien hace un cesto hace ciento. 

G A S P A R . 

¿Y que hice yo para t an ta 
crueldad? 

D . S E V E R O . 
* 

Una baga t e l a : 
á la pr imera jo rnada 
volverte y dejarme solo 
sin avisarme. 

G A S P A R . 

La causa 
la sabe usted. 

D . S E V E R O . 

Y es muy jus ta . 
¡Qué! Dejí .rme en la es tacada , 
por una m u j e r . . . . 

G A S P A R . 

No hay tal, 
y yo no soy tan ba ta ta , 

Gorostiza.—6 



que por m u j e r e s f a l t a s e 
á mi obl igación. 

D . S E V F . R O . 

R e p a r a 

en que me dijiste a n o c h e 
lo con t r a r io . 

G A S P A R . 

¿Yo? 

D . S E V E R O . 

T ú . 

G A S P A R . 

F l a c a 

memoria t iene Ud. 

D S E V E R O . 

¡Cómo! 
¿Con que no fué po r Ola l la , 
la chica del S a c a t n u e l a s 
por quien volv iste? 

G A S P A R . 

¡Caramba! 
¿Pude acaso , desped i rme 
an t e s de ella? 

D . S E V E R O . 

¡Habrá tal mandr ia ! 
• ¿Con que fué por ella? 

G A S P A R . 

Sí. 

D . S E V E R O . 

¿Y Olal la no t iene faldas? 

G A S P A R . 

Sí tiene; pero es mi novia, 
y hay muchís ima d is tanc ia 
de una cosa á o t r a . 

D . S E V E R O . 

¡Por vida! 
Y a mi pac ienc ia se a c a b a . 
¿No es lo mismo una m u j e r 
que una novia? 

G A S P A R . 

V a y a 

¿con que es lo mismo? 

D . S E V E R O . 

Si ta l . 

G A S P A R . 

¿Y se a m a n lo mismo? 

D . S E V E R O . 

¡Vanas 

sut i lezas! Sa l te a f u e r a . 

G A S P A R . 

¿Y se a m a n lo mismo? 

D . S E V E R O 

Marcha , 

te d igo . 



G A S P A R . 

¿A que no responde? 
¡Oh razón , lo que tu a lcanzas 
pues r e d u c e s al s i lencio; 
á los mismos que nos p a g a n 
pero po r si acaso , voy 
á imp lo ra r con eficacia 
el f a v o r de D . Fe rmín ; 
que tal vez p o d r á n mis l á g r i m a s 
en te rence r l e : él es s u e g r o . . 
pe ro es h o m b r e y t iene e n t r a ñ a s . 

ESCENA IV.* 
D. S E V E R O solo. 

D . S E V E R O . 

Bueno f u e r a pese á t a l 
que así a l d e b e r se fa l tase , 
y uno luego se escudase 
con la c a u s a de su mal: 
no, señor ; el c r iminal 
cuando h a l a g a su cadena , 
á sí mismo se condena , 
y pues no t iene disculpa, 
ya que comet ió la culpa; 
que su f r a t ambién la pena. 
El a l azán co r r edo r 
ha l t a incómoda b a r r e r a 
que le co r t a ' su c a r r e r a , 

(*) Toda esta escena se suprimió en la representación 
por parecer demasiado larga la comedia. 

que inutil iza su ardor. ' 
b r a m a al ve r l a de fu ro r , 
t a sca el f reno, su a t rev ida 
mano h ie re la endurec ida 
t ie r ra ; pero él se det iene, 
y su g ine te previene, 
por si a caso espuela y b r ida 
Asimismo la pasión 
también encuen t ra b a r r e r a s , 
que es tab lec ieron s e v e r a s 
ya la ley, y a la r azón ; 
que una vez á la opinión 
ó al capr icho se pe rmi t a 
desprec iar lo que l imita 
nues t ro humano desenf reno , 
y si ha l lasen hombre bueno 
pueden poner le en su ermita . 
L a i adu lgenc ia es flojedad, 
la t o l e r anc i a simpleza, 
que indican mucha torpeza , 
ó m u c h a necesidad. 
Yo lo d igo con ve rdad , 
compadezco al desgrac iado ; 
pero si encuen t ro un culpado 
por cr iminal ó por necio, 
le doy sólo mi desprecio, 
y sale muy bien l ib rado . 
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ESCENA Y. 

D . C A R L O S Y D I C H O . 

D . C A R L O S . 

¡Severo! 

D . S E V E R O . 

¡Carlos! 

D . C A R L O S , 

¡Por v ida 
de sanes! a b r a z a , ab raza . 
¿Cómo estás? 

D . S E V E R O . 

Como quien viene 
á r ea l i za r la e s p e r a n z a 
de su dicha. ¿Y tú? 

D . C A R L O S . 

Más go rdo 

que un necio. 

D . S E V E R O . 

¿Y tu buen padre? 

D . C A R L O S . 

A n d a 

con el cachicán á vuel tas : 
y a vendrá . Qué ¿por T o m a s a 
no me preguntas? Muy tibio 
t r a e s el car iño . 

D . S E V E R O . 

E s p e r a b a , 
si t e he de decir verdrd , 
que su v is ta me excusara 
tal p r e g u n t a . 

D . C A R L O S . 

P u e s no, amigo , 
po rque la pobre m u c h a c h a 
no puede es t a r en dos p a r t e s . 

D . S E V E R O . 

¿Cómo? 

D . C A R L O S . 

Desde la s e m a n a 
p a s a d a e s t á en el convento 
donde n iña se educa ra . 
Quiso h a c e r u n a novena 
á san ta R i t a de Casia, 
y f u é fue r za da r l a gus to . 

D . S E V E R O . 

Y ¿qué le pide á esa s a n t a 
a b o g a d a de imposibles? 

D . C A R L O S . 

¿Qué se yo? P e r o a p o s t a r a 
á que pide un buen mar ido; 
que una m u j e r no r e p a r a 
en go l le r ías . 

D . S E V E R O . 

Según veo, 
tú s iempre el mismo humor g a s t a s , 



y á fe que bien te lo envidio. 

D . C A R L O S . 

¿Qué se h a de hacer? Xo se s a c a 
o t r a cosa de e s t a vida. 
P a r a eso el tuyo no cambia , 
S i empre ser io y c i rcunspecto . 
¿No es verdad? 

D . S E V E R O . 

Sí es que tú l lamas 
se r i edad á no g u s t a r 
de juveni les bor rascas , 
ni de locos devaneos , 
ve rdad es. 

D . C A R L O S . 

Homber , ¡qué g u a p a 
p a r e j a h ic ie ras con F lora ! 

D . S E V E R O . 

¿Con quién? 

D . C A R L O S . 

Con Flora . 

D . S E V E R O . 

Y esa dama 
¿quién es? 

D . C A R L O S . 

Mi novia . 

D . S E V E R O . 

¡Tu novial 

D . C A R L O S . 

L a misma; pues qué, ¿mí h e r m a n a 
sola ha de ser quien se case? 

D . S E V E R O . 

No por c ier to , y si l o g r a r a s 
buena elección, b ien hic ieras . 

D . C A R L O S . 

¡Oh! lo que es eso e x t r e m a d a , 
pues la joven es prec iosa . 
No merezco desca lzar la , 
ya ves, y no soy del todo 
mal pel lejo. 

D . S E V E R O 

Tú la ensa lzas 
s o b r e m a n e r a . 

D . C A R L O S . 

E s just icia . 
Lo que es de la Ig les ia a l P a p a , 
y no más . E n fin, tú pronto 
podrás , si quieres, j u z g a r l a , 
que no e s t á lejos. 

D . S E V E R O . 

¿Pues donde? 

D . C A R L O S . 

La t i e n e s j l e n t r o de casa . 

Si es p a r i e n t a nues t ra , y tuya 

lo s e r á luego. 
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D . S E V E R O . 

I g n o r a b a 
que tal p a r i e n t a tuvieses. 

D . C A R L O S . 

Je sús ! P u e s la f echa es ranc ia . 
¿No t e a c u e r d a s de mi tío 
D. Sempronio de P e r a l t a , 
que siendo oidor de Sevil la , 
pasó luego á l a o t r a b a n d a , 
y allí murió? 

D . S E V E R O . 

No me acue rdo 
de tal D . Sempronio . 

D . C A R L O S . 

¡Vaya! 

¿Con que no t e acuerdas? 

D . S E V E R O . 

No. 

D . C A R L O S . . 

Lo siento. 

D . S E V E R O . 

H a c e s muy mal . 

D . C A R L O S . 

L á s t i m a 

como ella mor i r se el pobre 
apenas p a s ó la cha rca , 
y an tes de h a c e r pacoti l la , 
de jando sólo á su a m a d a 

» 

Flor i t a por dote un loro, 
un coco vacío, dos c a j a s 
de azúcar , cíen apell idos, 
y muchos miles de t r ampas . 

D . S E V E R O . 

¡Rica he renc ia de un indiano! 

D . C A R L O S . 

P e r o p a d r e que ido la t ra , 
como buen n a v a r r o , á todos 
sus par ientes , p ron to á casa 
la t r a j o , donde dispuso 
c a s a r m e con el la , y t r a t a 
de que mi boda y la tuya 
se ce lebren j u n t a s . 

D . S E V E R O . 

¡Cuánta 
no debe ser tu a l eg r í a , 
oh Car los , con la f u n d a d a 
e s p e r a n z a de que pronto 
h a r á s feliz á tu amada ! 
El la , sin duda, te quiere 
y congen ia , y ] 

D . C A R L O S . 

Tú d e s b a r r a s . 
Ni el la m e quiere , ni es fácil 
el ha l la r en media E s p a ñ a 
dos gen ios m á s encon t r ados 
que los nues t ros 



D . S E V E R O . 

¿Y t e casas? 

D . C A R L O S . 

Sí. 
D . S E V E R O . 

Pero ¿tienes ce r teza 

que no te quiere? 
Ü . C A R L O S . 

E n mis b a r b a s 
el la misma m e lo h a dicho. 

D . S E V E R O . 

¿Y te casas? 

D . C A R L O S . 

Sí 

D . S E V E R O . 

¡Caramba , 

y qué va lo r ! 

D - C A R L O S . 

Si ha de ser , 
lo mismo es hoy que m a ñ a n a . 
P a d r e ex ige que me case, 
yo no t e n g o r e p u g n a n c i a 
a l e s t ado 

D . S E V E R O . 

Y a lo veo. 

D . C A R L O S . 

Además , he visto t a n t a s 

que me j u r a b a n car iño , 

y en tonces me l a p e g a b a n , 
que ¿quién sabe si mi F l o r a 
t end rá al fin, la e x t r a v a g a n c i a 
de adora rme? E l l a es m u j e r . . . . 
y yo soy hombre . 

D . S E V E R O . 

Mil g r a c i a s 

por la not ic ia . 

D C A R L O S . 

P u e s m i r a , 
en e s t a s dos c i r cuns tanc ia s 
y con la ayuda del t iempo 
fundo toda mi e spe ranza . 
L a posesión y el a m o r 
r iñen pronto , se s e p a r a n , 
y cuando más , la amis t ad 
suele ser quien los reemplaza . 
Así, supuesto que todos 
t a rde ó t emprano se i gua l an , 
es fue rza que me concedas 
l levo á todos la v e n t a j a 
de empeza r por donde s i empre 
ellos concluyen. 

D . S E V E R O . 

¡Qué g a n g a ! 

D . C A R L O S . 

Yo me caso como juego : 
pienso perder c u a n t a s c a r t a s 
apunto , las pierdo, ¡bueno! 
o t r a cosa no e s p e r a b a . 



P e r o si se dan los s ie tes 
me t r a g o b a n q u e r o y banca ; 
que sólo soy j u g a d o r 
de boni tas , y qu ien g a n a 
con ellas, g a n a dos veces 
si l o g r a p rovecho y f a m a . 

D . S E V E R O . 

Si tal concepto tuv iese 
del bello sexo, m e a h o r c a b a 
pr imero que m e c a s a s e . 
Qué, ¿que yo mismo a r r i e s g a r a 
al capr icho de u n buen dado 
mi dicha, la de mi casa , 

la de mis hi jos ¡Oh! nunca , 
nunca j a m á s me c a s a r a 
si tal c reyese . Yo busco 
p a r a mi e sposa e n tu h e r m a n a 
una muje r c a r i ñ o s a , 
amable , fiel, m o d e r a d a ; 
una madre de f a m i l i a s 
en el cumpl imiento e x a c t a 
de los inmensos deberes 
de su es tado ; u n a a p r e c i a d a 
a m i g a , cuyo conse jo 
me dir i ja , y cuyo s a n a 
doct r ina p u e d a se rv i rme 
de nor te ; po r fin, una a m a 
de casa , que cu idadosa 
sepa da r á t a n t a m á q u i n a 
el impulso conven ien te . 
Es to busco. 

D . C A R L O S 

Dime, ¿y si ha l las 
en vez del melón que buscas 
una insulsa ca labaza ; 
qué tal? 

D . S E V E R O . 

Se ind iges t a r í a . 

^ D . C A R L O S . 

P u e s por si fuesen m a l dadas 
compra j a r a b e de al tea , 
y ten lo á mauo. 

D . S E V E R O . 

¡Qué g rac i a ! 

D . C A R L O S . 

S e g ú n eso: ¡tú no a p r u e b a s 

mi elección! 

D . S E V E R O . 

¿Quién: yo aprobar la? 

ni po r pienso. 

D . C A R L O S . 

Pues , Severo, 
si supieras lo que fa l ta 

D . S E V E R O . 

P e r o hombre ¿qué f a l t a r puede? 

D . C A R L O S . 

XO es tampoco una cosaza 

del o t ro ' jueves : s implezas, 

l ~ 001 



ó si tú quieres n iñadas 
de mi novia . 

D . S e v E R O . 
•, 

Y bien, tu novia 

D . C A R L O S . 

Mi n o v i a e s t á e n a m o r a d a 

D . S E V E R O . 

¿De tí? 

D . C A R L O S . 

No por cier to. 

D . S E V E R O . Alabo 
a f r e s c u r a . 

D . C A R L O S . 

¿ I m p o r t a nada? 

D . S E V E R O . 

Nada , pues tú te c o n f o r m a s . 

D . C A R L O S . 

¿Y quieres que me a s u s t a r a 
de una simple niñería? 
No por cier to. F l o r a e s t a b a 
por S a n F e r m í n en P a m p l o n a . . . 

D . S E V E R O . 

¿Este año? 

D . C A R L O S . 

Sí, es te año. 

D . S E V E R O . 

¡Calla! 

y yo t ambién : s igue, s igue. 

D . C A R L O S . 

Allí en la cal la , en la p laza 
de toros, ó en el paseo , 
(no sé bien donde se ha l l aba ) 
p e r o lo c ier to es que vió 
un hombre , cuya b i z a r r a 
p resenc ia , cuya finura 
y por te la e n a m o r a r a . 
D e s d e entonces t an g a l á n 
Bel ian ís no se s e p a r a 
ni un ins tan te de su idea, 
y le h a j u r a d o cons tanc ia 
e te rna , bien 'que menta l , 
y un si es ó no es t e m e r a r i a ; 
porque ni s a b e su n o m b r e , 
ni su es tado, ni su e s t a n c i a , 
ni su genio , ni s iqu ie ra 
si él echó de ver la l l a m a 
a m o r o s a que encendió 
su s imple vista en mi a m a d a . 

D . S E V E R O . 

¡Ext raño caso! 
D . C A R L O S . 

Antes no: 

si no le habló una p a l a b r a , 
en su v ida ¿cómo diablos 
puede saber lo? 

G o r o s t i z a . -



D . S E V E R O . 

Me p a s m a 
semejan te ido la t r í a . 

D . C A R L O S -

Y a h o r a b ien , ¿es cosa e x t r a ñ a 
no t ema yo ta l r ival? 

D . S E V E R O . 

No es t emib le , m a s r e p a r a 
que es te h e c h o , sin e m b a r g o , 
s iempre indica que e x a l t a d a 
y nove lesca tu F l o r a 
es un poco e s t r a f a l a r i a . 
¿En qué cabeza , di Car los , 
que es té un poco o r g a n i z a d a 
puede c a b e r tal amor? 

D . C A R L O S . 

E n la de mí F l o r a se hal la : 
¡ha leído t a n t a nove la ! 

D . S E V E R O . 

¡Malo! 

D . C A R L O S . 

¡Ah! no: m e e q u i v o c a b a . 
Nunca g u s t ó de nove las ; 
pero es muy a f i c ionada 
á los l ib ro tes de h i s to r i a . 

D . S E V E R O . 

ESO es dis t into. 

D . C A R L O S . 

Se p a s a 
l a s noches de c la ro en c la ro 
leyendo á nues t ro Mar i ana , 
cuando no son los ana le s 
de Tác i to ó la F a r s a l i a . 

D . S E V E R O . 

¡Ola! ¿Pues s a b r á latín? 

D . C A R L O S . 

¿Latin? 
D . S E V E R O . 

Pues . 

D . C A R L O S . 

Si sab rá , v a y a 
al menos el que^sabían 
las madres de s a n t a C l a r a 
cuando estuvo en su convento. 

D . S E V E R O . 

¿Luego estuvo con Tomasa? 

D . C A R L O S . 

Prec i samen te . Si son 

uña y ca rne . 

D . F E R M Í N - . 

¿Carlos? (desde adentro.) 

D . G A R L O S . 

¡Gracias (aparte) 
á Dios, que ya no podía 
ment i r más! Mi pad re l lama, 



y es fuerza ve r lo que ordena: 
m a s y a sa le . 

ESCENA VI. 

D . F E R M I N , D . P E D R O Y D I C H O S . 

D . S E V E R O . 

Y a t a r d a b a 
á mi impaciencia , señor, 
la h o r a t an a f o r t u n a d a 
de e s t r e c h a r o s en mis brazos , 

D . F E R M Í N . 

Apr ie te Ud. b u e n a a l h a j a , 
que b ien t iene que ap re t a r , 
si á fue rza de b razos t r a t a 
de p a g a r m e mi cuidado. 
¿Es hoy lunes? 

D . S E V E R O . 

Mi t a r d a n z a 
f u e r a en ve rdad reprens ib le , 
á no ser involuutar ia . 

D . F E R M Í N . 

Y a es Ud. buen peri l lán. 
Anoche e ran las diez dadas , 
y espera que espera ; sí, 
no e ran ma la s e spe ranzas . 
El gu i sado se pegó , 
y no es ex t raño , que e s t a b a 
cociendo desde las cinco: 

h a s t a la maldi ta g a t a , 
p a r a e n t r e t e n e r el hambre , 
af ianzó una capón, que daba 
envidia: no hubo remedio, 
todo lo l levó la t r ampa ; 
y g r a c i a s á l a s ga l l inas , 
y á que j a m á s huevos fa l t an 
en casa , porque si no 
l a cena f u e r a e n s a l a d a 
muy f r e s c a y muy picadi ta , 
p e r o de endeble subs t anc i a 
p a r a e s t ó m a g o s n a v a r r o s . 

D . S E V E R O . 

¡Cuánto m e pesa ! 
i 

D . F E R M Í N . 

D e s g r a c i a s 
como las de anoche , nunca , 
nunca se v ie ron en ca sa . 
L a c r iada medio dormida 
se cayó de la co lada 
en la ca ldera , y allí es tuvo 
un c u a r t o de hora . 

D . S E V E R O . 

¡Muchacha 
infelizl Se cocer ía . 

D . F E R M Í N . 

No, porque e s t aba s in a g u a 
casua lmente , m a s con todo 
se t iznó m a n o s y ca ra . 



D . C A R L O S . 

Y el susto t ambién se cuenta . 

D . P E D R O . 

Si en ello Ud . no se enfada 
de ja r lo p a r a o t r o d ía , 
y s epamos po r qué c a u s a 
es te c a b a l l e r o p u d o 
de tenerse . 

D . S E V E R O . 

F u e r o n f a l t a s 
de un cr iado, que no m e r e c e n 
vues t ra a tenc ión . 

D . F E R M I X . 

¡Calla, cal la! 
Olvidado se m e h a b í a : 
¡pobre G a s p a r ! con la z a m b r a 
de anoche e s t á mi c a b e z a 
como una c e s t a de r a n a s . 

D . S E V E R O . 

¿Conoce U d . á Gaspar? 
D . F E R M Í N - . 

El pobre cu i t ado a c a b a 
de h a b l a r conmigo . 

D . S E V E R O . 

¿Y h a tenido 
la o s a d í a . . . . ? 

D . F E R M Í N , ~ " V -

¿ES menes t e r t a n t a 
cuando se p ide perdón? 

Vaya , que vue lva á tu g r ac i a , 
y peli tos á la m a r . 

D . S E V E R O . 

Yo quis iera que emp lea r a 
Ud. mejor mi obediencia . 

D . F E R M Í N , 

Si le he dado mi p a l a b r a 
¿no es fuerza que se la cumpln 

D . S E V E R O . 

R e p a r e Ud 
D . F E R M Í N . 

No r e p a r a 
en n a d a mi car idad . 
Si al caido no se l evan ta , 
sólo porque t r opeza r 
no h a debido, ¿quién p a s a r a 
por las calles? 

D . S E V E R O . 

Yo no s o y ^ 
de ese pa rece r . El que anda 
debe s a b e r como pisa, 
y si t ropieza, que ca iga 
enho rabuena ; pues to rpe 
el equil ibr io no g u a r d a . 

D . F E R M Í N . 

¿Y no le he da r la mano? 

D . S E V E R O . 

No, señor , que si t r a b a j a 

por l evan ta r se ; si suda 



por l o g r a r l o ; si se a f a n a ; 
e s t a f a t i g a , es te empeño 
d e j a n r e c u e r d o s que ba s t an 
m u c h a s veces p a r a que 
pueda ev i t a r o t r a s f a l t a s 
iguales ; m a s si al con t ra r io 
se le a y u d a , y se le h a l a g a , 
lo toma por chiste, y cae 
diez veces c a d a s e m a n a . 

D . F E R M Í N . 

N u n c a en tend í s eme jan t e s 
filosofías. L a c r i s t i ana 
r e l ig ión de mis abuelos ; 
que ayude al caído m e m a n d a 
y no m á s . ¿Es cierto? 

D . P E D R O . 

Cier to . 
La ley castiga las faltas, 
Y el hombre las compadece. 

D . F E R M Í N . 

P o r supuesto . 

D . S E V E R O . 

¡Que ignoranc ia ! [ a p a r t e ] . 

D . F E R M Í N . 

Asi, pues, con tu permiso 
me m a r c h o á que G a s p a r s a l g a 
de dudas . 

D . S E V E R O . 

Perdone Ud.: 
mi conducta es a r r e g l a d a 
á mis principios. J a m á s 
me sepa ro de la r a y a 
del deber; y por lo tan to 
G a s p a r sa ld rá de mi casa . 

D . F E R M Í N . 

¿Esto dices? 

D . S E V E R O . 

Esto d igo . 

D . F E R M Í N . 

P u e s a m i g o , quien desa i ra 
an tes de ca sa r s e al s u e g r o , 
casado le d e s c a l a b r a 
cuando menos, y en verdad 
que es ta e n t r a d a de p a v a n a 
me g u s t a muy poco. 

ESCENA-VII. 

DOÑA TOMASA Y DICHOS. 

D O S A T O M A S A . 

Tío, 
¿se echa v inag re á la sa l sa 
del pato? ¡Ay, Jesús mil veces! 

D . C A R L O S 

¿Qué te asusta? 
G o r o s Ü z a . - 9 
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D . F E R M Í N . 

A l g u n a r a t a , 
sin duda, que se p a s e a , 
según costumbre. 

D O Ñ A T O M A S A . 

¿Me e n g a ñ a 
el deseo? ¿Sois vos señor? (d D. Se r . ) 

D . S E V E R O , 

Y yo ¿qué soy? 

D O Ñ A T O M A S A . 

N a d a , nada . 
P e r d o n a d f m i f a n t a s í a 
si cuando ¡el c ie lo¡me va lga! 

D F E R M Í N . 

Desmayóse 

D . P E D R O . 

Sos tened la . 
T 

D . S E V E R O . 

No sé le que por mi pa sa . (aparte ) 

D . F E R M Í N . 

D. Severo , ¿qué e s aquesto? 

D . S E V E R O . 

Yo ¿qué sé? 

D . F E R M Í N . 

Si h a b r á en t ruchada-

D . P E D R O . 

Un poco de é ther ser ía .. 
muy bueno . 

D . C A R L O S . 

No tal, echadla 
a g u a f r e sca so lamente . 

D . F E R M Í N , 

Sí que después c a l a g u a l a 
la d a r e m o s p a r a el susto 
que D. Seve ro la causa . 

D . S E V E R O , 

P e r o ¿en qué a sus t a r l a puedo? 

D . P E D R O . 

Ya vuelve en sí. 

D . C A R L O S . 

Albr ic ias ,"a lma. 

D . F E R M Í N . 

Hija mía, digo, sobr ina , 

r esponde por Dios. P a l a b r a , (a Pedro 
¿Cómo se l lama hoy la chica? aparte.) 

D . P E D R O . 

Flo ra . 

D . F E R M Í N . 

IAh! si F lo ra , muchacha , 
vuelve en tí . 

D O Ñ A T O M A S A . 

¡Ay Dios! 



D . F E R M Í N . 

D. Severo , 
si F l o r a en Ud. r e p a r a 
quizá vuelva á desmayarse : 
l l áganos Ud. la g r a c i a 
de s e p a r a r s e un poquito, 
un poco más á la e spa lda 
de nuestro a lcalde . 

D . S E V E R O . 

Pac ienc ia , ap. 
y veamos en lo que p a r a . 

D O Ñ A T O M A S A . 

¿Dónde estoy? 

D . C A R L O S . 

En el e s t r a d o . 

D O S A T O M A S A . 

¿Quién son, pues, e s t a s f a n t a s m a s 
que me rodean? 

D . C A R L O S . 

Son tu t ío , 
un pr imo que te i do la t r a , 
con el a lca lde mayor ; 
y en fin, nues t ro d o n . . . . 

D . F E R M Í N . 

¡ C a r a m b a s ! 
¿qué es lo qué vas á decir? 

D . C A R L O S . 

Es ve rdad . 

D . F E R M Í N . 

¿Quieres matar la? 
D . S E V E R O . 

Pues señor , e s t amos frescos: (ap.) 
no hay duda que es de una ex t r aña 
br i l lantez el papel i to 
que represen to en la casa . 

DoS* T O M A S A . 

Permit id que me ret ire . 
D . P E D R O . 

Sí, es mejor : Carlos , l levadla, 
conducid á vues t ra p r ima. 

D . F E R M Í N . 

Que se eche sobre la c a m a 
si no quiere desnudarse . 

D . P E D R O . 

Cuidado con las ven t anas 

y las pue r t a s , 
D . C A R L O S . 

Vamos, pr ima. 

D . P E D R O . 

Cubridla bien con las m a n t a s . 

ESCENA VIII. 

D. S E V E R O D. F E R M I N . V D. P E D R O . 

D . F E R M Í N . 

¡Pobre F lo ra , pobre F lo ra ! 

t an joven, t an d e s g r a c i a d a , 

¡Señor! cuidado que es ob ra . 



D . P E D R O . 

Sosegaos . 

D , F E R M Í N , 

Se me t r a s p a s a 
el co razón s i empre que 
s u c e d e . 

D . S E V E R O . 

P u e s ¿se desmaya 
muy á menudo? 

D . P E D R O . 

P a d e c e 
unos v a p o r e s . . . . 

D . F E R M Í N 

¡Mal hayan 
los vapores ! Nunca, nunca 
he conocido en mi infancia 
s e m e j a n t e en fe rmedad : 
en tonces sólo se u s a b a n 
indigest iones , v i ruelas , 
go londr inos , a l m o r r a n a s , 
y o t ros males conocidos; 
pero a h o r a todo es de e s t r a n g i a : 
h is tér ico, nervios , 'b i l is , 
flato a rd i en t e y c a l a b a z a s 
f r i tas , y Dios me perdone; 
porque m e ' J l e v a la t r a m p a , 
no t ando que h a s t a el mor i rse 
ha de ser á uso de F ranc i a . 

D . P E D R O . 

Es preciso seamos justos , 
Una joven educada, 
como se acos tumbra hoy d ía , 
es fue rza padezca va r i a s 
dolencias desconocidas 
á sus madres , que i gno raban 
por neces idad sus nombres : 
ve rb ig rac ia ; una ex t remada 
afición á la l ec tu ra , 
m u c h a s veces a r r e b a t a 
el ca lor A la cabeza , 
y de ahí se s iguen l a s bascas , 
las j aquecas , los vapores , 
y o t ros a l i fa fes . 

D . F E R M Í N . 

¡Braba > 
dificultad! ¿Pues hay m á s 
que no leer? 

D . P E D R O . 

Señor ¿qué d a m a 
pudie ra a l t e rna r en tonces 
en cuest iones l i te rar ias , 
como hoy a l te rnan? 

D . F E R M Í N . 

¿Qué importa? 
Mi m a d r e , que de Dios haya , 
aunque no supo de le t ras , 
s iempre es tuvo e m b a r a z a d a 
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ó par ida: y esto es, amigo , 
lo que ser m a d r e se l lama, 

D . P E D R O . 

¿Y quién puede d isputar 
:í mi s eño ra doña Ana 
lo que g a n a r así supo? 

D [ F E R M Í N . 

Además, ¿qué f ru to sacan 
con todas e s a s l ec tu ras? 

D . S E V E R O . 

Poco ó n a d a , sí son m a l a s : 
si son b u e n a s y e scog idas 
mucho; pues h a l l a r á n s a n a 
doctr ina , m á x i m a s p u r a s , 
e jemplos , modelos , s ab ia s 
i n s t r u c c i o n e s . . . . 

D . F E R M Í N , 

Y t a m b i é n 
embelecos y p a t r a ñ a s . 

D . S E V E R O . 

Con qué ¿ no h a l l a r á u n a j ú v e n , 
si lee la l a h i s to r i a r o m a n a , 
que a p r e n d e r en la f i rmeza 
de una P o r c i a , en la cons tanc ia 
de una L u c r e c i a ? 

D . F E R M Í N . 

H o m b r e , á luengas 
t i e r r a s las m e n t i r a s l a r g a s , 

E s a s P o r c i a s y Lucrec ias , 
si de cerca se m i r a r a n 
se vieran, ni m á s ni menos, 
como se ven hoy las J u a n a s , 
las P e p a s y las F r a n c i s c a s . 
En todo t iempo hubo ga i t a s , 
Severo, y no nos cansemos . 

D . S E V E R O . 

Eso es y a n e g a r . . . . 

D . F E R M Í N . 

Yo nada 
n i e g o ; mas sí dudo. 

D . S E V F . O . 

P e r o . . . 

ESCENA IX. 

C O L A S A Y D I C H O S . 

C O L A S A . 

L a cena. 

I Y F lo ra? 

D . F E R M Í N . 

¡Santa pa lab ra ! 

C O L A S A . 

Cena en su cuar to . 

D . F E R M Í N . 

i Y Car los? 
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C O L A S A . 

E s t á en l a sa la 
de comer. 

D . F E R M Í N . 

Y d iga Yd. (d D. Sev.) 
¿doña Lucrecia c e n a b a ? 

D . S E V E R O . 

Es na tu ra l . 
D . F E R M Í N . 

P u e s entonces , 
cenemos lodos, que t a r d a 
á mi e s t ó m a g o este ins tan te . 

• D . S E V E R O . 

¡Ay don Fe rmín! me o lv idaba 
de e n t r e g a r o s un dinero, 
que me dieron en T a f a l l a 
p a r a vos . 

D . F E R M Í N . 

Y a m e lo avisa 
don Ja ime: t iempo hay m a ñ a n a . 

D . S E V E R O . 

Aquí lo t engo yo en oro. 

D . F E R M Í N . 

P u e s 110 quiero : ¡hay tal m a c h a c a ! 
vamos , v a m o s á cena r . 

D . S E V E R O . 

V a m o s pues, ¡cosa más r a r a ! 
¿Por qué se h a b r á de smayado? 
No puedo da r con la causa . 

ACTO TERCERO. 

ESCENA I. 

D O Ñ A T O M A S A V C O L A S A . 

D O Ñ A T O M A S A . 

¡Qné l a rgu í s ima es l a cena! 

C O L A S A . 

Y ¿cuándo el t iempo 110 t a r d a 
p a r a el hambr ien to que aguarda.-' 

D O Ñ A T O M A S A . 

L a consecuencia no es buena; 
pues tú sabes que he cenado. 

C O L A S A . 

P e r o os queda el apet i to 
de que c a i g a en el g a r l i t o 
ese novio desdichado. 



C O L A S A . 

E s t á en l a sa la 
de comer. 

D . F E R M Í N . 

Y d iga Yd. (d D. Sev.) 
¿doña Lucrecia c e n a b a ? 

D . S E V E R O . 

Es natura l . 
D . F E R M Í N . 

P u e s entonces , 
cenemos lodos, que t a r d a 
á mi e s tómago este ins tan te . 

• D . S E V E R O . 

¡Ay don Fe rmín! me o lv idaba 
de e n t r e g a r o s un dinero, 
que me dieron en T a f a l l a 
p a r a vos . 

D . F E R M Í N . 

Y a m e lo avisa 
don Jaime: t iempo h a y m a ñ a n a . 

D . S E V E R O . 

Aquí lo t engo yo en oro. 

D . F E R M Í N . 

P u e s 110 quiero : ¡hay tal m a c h a c a ! 
vamos , v a m o s á cena r . 

D . S E V E R O . 

V a m o s pues, ¡cosa m á s r a r a ! 
¿Por qué se h a b r á de smayado? 
No puedo da r con la causa . 

ACTO TERCERO. 

ESCENA I. 

D O Ñ A T O M A S A V C O L A S A . 

D O Ñ A T O M A S A . 

¡Qné l a rgu í s ima es l a cena! 

C O L A S A . 

Y ¿cuándo el t iempo 110 t a r d a 
p a r a el hambr ien to que aguarda.-' 

D O Ñ A T O M A S A . 

L a consecuencia no es buena; 
pues tú sabes que he cenado. 

C O L A S A . 

P e r o os queda el apet i to 
de que c a i g a en el g a r l i t o 
ese novio desdichado. 



D O Ñ A T O M A S A . 

Dime, Colasa , por Dios, 
¿le encon t r a s t e m u y ga lán? 
¿es b iza r ro? 

C O L A S A . 

¡Lindo afán! 
ahora es g a l á n p a r a vos, 
m a s no sé lo que se rá 
cuando os santif ique el cura . 

D O Ñ A T O M A S A . 

Gala que tan poco dura 
muy m a l a espina me dá. 
Sin e m b a r g o , te confieso 
que me ha parecido bien. 

C O L A S A . 

Si viene á ca sa r se , ¿quién 
puede, Señora , h a b l a r de eso? 
pues los hombres mas t ranqui los 
son parec idos al paño, 
y m i e n t r a s no pasa un año 
nunca descubren los hilos. 

D O Ñ A T O M A S A . 

Lo mismo 'de una doncella 

d i rán con dis t in tos modos . 

C O L A S A . 

Dicen que es Fénix, y todos 
hab lan bien sin cnnocel la . 
Sólo un dies t ro cazador 

la vé en sus redes cogida , 
mas no t emá i s que en su vida 
disminuye su v a l o r , 
que a q u e l que suda y se a f a n a 
por c o g e r una nuez ve rde , 
t r a b a j o y^mérito pierde, 
si confiesa que es tá vana . 
P e r o hab lando de o t r a cosa 
¿qué esperá is , señora aquí , 
¿queréis se rv i ros de mi? 

D O Ñ A T O M A S A . 

Antes no, sieudo fo rzosa 
neces idad que te a le jes 
luego que s in tamos ruido; 
y si acaso es mi querido 
Severo , sola me dejes. 

G O L A S A . 

.-tenéis, pues, que hab la r con é'. 

D O Ñ A T O M A S A . 

Mucho t engo que decir . 

C O L A S A . 

¿ Y qué? 

D O Ñ A T O M A S A . 

Vóile á descubr i r 

un secreto. 
C O L A S A . 

Conque infiel 
hol lando p romesa y fe 
¿rais á decir la verdad? 



D O Ñ A T O M A S A . 

¡Jesús, y qué n e c e d a d ! 
Cuando me case lo ha ré ; 
porque an tes muy mal h ic iera , 
y n inguno se c a s a r a 
si una m u j e r e n c o n t r a r a , 
que la ve rdad le d i j e ra . 
A h o r a e s t a conver sac ión 
sólo á e s f o r z a r nues t ro enredo 
se dirije. 

C O L A S A . 

T e n g o miedo 
que como los hombres son 
ladinos y r e d o m a d o s , 
no descubra la m a r a ñ a . 

D O Ñ A T O M A S A . 

¡Ay Colasa! les e n g a ñ a , 
su a m o r propio á los cui tados . 
Es te sexo p ro t ec to r 
convier te todo en sus t anc ia : 
no temo su v ig i lancia , 
temo m á s bien su r enco r : 
porque el o rgu l lo ofendido 
perdona muy r a r a vez. 

C O L A S A J 

.Marido con al t ivez 
no puede ser buen m a r i d o 

D O Ñ A T O M A S A . 

¿V á quién tal cosa acomoda? 
Por eso y po r mi sos iego 
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lomo c a r t a s en un juego 
en que a r r i e sgo a m o r y boda . 

C O L A S A . 

No temáis ya, que por vos 
con todi tas las muje re s 
es tá Amor . 

D O Ñ A T O M A S A . 

¿Y entonces quieres 
que tema? 

C O L A S A . R 

Señora , adiós , 
pues siento abr i r la m a m p a r a . 

D O Ñ A T O M A S A . 

Adiós, pues, y el cielo qu ie ra 
que e s t a ment i ra p r imera 
no se c t n o z c a en mi c a r a . 

ESCENA 1L. 

DOÑA TOMASA sola. 

D O Ñ A T O M A S A , 

Quiero sen t a rme y t e m a r 
una pos tu ra e l e g a n t e , 
c o m p a ñ e r a de un semblan te , 
que demues t re mi pesar . 
Apóyese la mej i l la 
en la mano; el pie pulido 
descanse como al descuido 
en el palo de es ta silla. 



Mis ojos lánguidos , bellos, 
resp i ren amor y enojos, 
y e n c u b r a n tan tr is tes ojos 
mis d e s g r e ñ a d o s cabel los . 
¡Ay! si un espe jo tuviera 
no e r a dudoso el efecto, 
que un amigo tan perfecto 
ni e n g a ñ a r a ni mint iera ; 
m a s si el dest ino cruel 
me p r iva de tal consejo, 
sea el in te rés mi espejo, 
que o t ro s se mi ran en él, 
y les sa le bien la cuenta . 
¿Por qué no ha de ser así 
con mi engaño? Ya es tá aquí : 
quiera Dios no me a r rep ien ta . 

ESCENA III. 

D. S E V E R O Y DICHA. 

D . S E V E K O . 

Vaya , ¡y qué pesados son! 
t an to beber y b r indar , 
y después vuel ta á e m p e z a r 
la e t e rna conversac ión 
del abuelo don Rodr igo , 
y del tío don Sempron io : 
¿Paren te la del demonio , 
queréis a c a b a r conmigo? 
Yo pienso que h a s t a m a ñ a n a 

p e r m a n e c e n en la mesa 
s e g ú n su n inguna pr iesa . 
¡Buen provecho! A la ven tana 
me voy á t omar el f resco 
y á fe que lo necesi to, 
pues este vino maldi to 
de P e r a l t a , es un r e f r e sco 
s ingu la r p a r a verano . 
¡Si quema m á s que la lumbre! 
Como no t engo cos tumbre 
de beber , y este i nhumano 
s u e g r o quiso que bebiese 
como ellos beben, á e s t a jo , 
no e x t r a ñ a r é que un t r a b a j o 
es ta noche sucediese 

D O Ñ A T O M A S A . 

¡Ay Dios! 

D . S E V E R O . 

Se quejan , susp i ran ; 
¿Quién, pues mas , cielos ¡qué veo! 
¿es ilusión del deseo 
la que mis o jos admiran? 
¿Sois vos, g r a c i o s a F lo r i t a? 

D O Ñ A T O M A S A . 

Sí, señor , la misma soy. 

D . S E V E R O . 

Mil g r a c i a s al cielo doy, 
pues t an bella os r esuc i t a . 
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D O Ñ A T O M A S A . 

¡Lisonjas á mí, señor! 
Pienso que os equivocáis 

D . S E V E R O . 

No sé por qué lo digáis . 

D O Ñ A T O M A S A . 

Digolo , p o r q u e mejor 
se e m p l e a r á n en mi p r ima . 

D . S E V E R O . 

¿En quién? 

D O Ñ A T O M A S A . 

Tin doña T o m a s a , 
que a u n q u e e s t á f u e r a de casa , 
y 110 os c o n o c e os es t ima. 

D . S E V E R O 

El a m a r sin conocer , 
no e s fácil de concebir ; 
po rque si a m a r es sent i r , 
¿cómo se s ien te sin ver? 

D O Ñ A T O M A S A . 

G u s t a el v e r o s de un humor 
tan g r a t o y t an p lacen te ro ; 
y s a c a r p a r t i d o quiero . 

D . S E V E R O . 

¿Cómo? 

D O Ñ A T O M A S A . 

Pid iendo un f a v o r 
que e s p e r o no me negué i s . 

D . S E V E R O . 

Disponed F lo r i t a he rmosa , 
de mi ser . 

D O Ñ A T O M A S A . 

Es cor ta ' cosa ; 
tan sólo que me escuchéis . 
Temo caba l l e ro , 
que os h a de c a n s a r 
mi t r i s te re la to , 
pero pues-'que y a 
fui t an infelice 
que dis imular 
no supe es ta t a rde , 
por Dios pe rdonad , 
y sabedlo" lodo, 
porque mi p e s a r 
h a l l egado al punto 
en que es fuerza o p t a r 
en t re odio y desprecio; 
y en apu ro tal , 
del odio pref iero 
exper imen ta r 
la her ida dudosa 
y no la mor ta l 
con que los desprec ios 
m a t a n sin ch i s t a r . 
Bien sé que mi tío, 
lleno de bondad , 
h a b r á disculpado 
á mí ceguedad . 



i 
II 1 

. i 

T a m b i é n os dir ía , 
que una en fe rmedad 
e s sólo la c a u s a 
de todo mi mal . 
¡Donosa bobada 
de un viejo que ya 
o lv idado t iene 
qué cosa es a m a r ! 
jAy, no h a mucho t iempo 
que mi mocedad 
a l e g r e i g n o r a b a 
del c i ego s a g a z 
los f ieros ard ides , 
la impune ma ldad . 
P e n s a b a yo en tonces 
que ni el bien ni el mal 
pud ie ran un d í a 
t u r b a r mw o r f a n d a d ; 
gozosa b u r l a b a 
en m i oscur idad 
l o s j i t u l o s > a n o s , 
las h o n r a s que dan 
o rgu l lo á los r icos , 
al t r is te , pesar . 
¡Dichosa mil veces, 
si t a n t a humildad 
c o n ' t a n t a v e n t u r a 
pudiese dura r ! 
m a s no, que huyó luego 
mí "felicidad, 
luego que la f l e c h a 

sent i del r apaz . 
¡Mal h a y a este ins tan te 
p a r a mí f a t a l ! 
pues perd í la dicha, 
y ha l l é en su l u g a r 
d u d a s , , s insabores , 
envidia f a l a z , 
y celos , y celos , 
que son el doga l 
que al e n a m o r a d o 
incomoda mas . 
Es ta d igres ión , 
señor , pe rdonad , 
que una a m a n t e l e n g u a 
no sabe ca l lar ; 
y vamos al caso. 
Siete meses h a 
que ' e s tuve e n la f e r i a , 
a l l á ' en la c iudad, 
por la t emporada 
en que todos van 
[los buenos n a v a r r o s 
digo] á ce leb ra r 
comiendo y bebiendo 
la fes t ividad 
del san to P a t r o n o . 
Allí cuando m á s 
descuidada e s t aba , 
vi cierto ga l án . 
Ignoro quién sea , 
que una pr incipal 



no puede sac iar , 
como o t r a s m u j e r e s 
su curiosidad. 
P e r o sea quien f u e r e 
yo no puedo a m a r 
sino á aquél que supo 
con sólo m i r a r 
fijar mi i n c o n s t a n t e 
g r a t a vele idad. 
Volvíme á la a l d e a 
creyendo e n c o n t r a r 
en el la el sos iego 
que huyó en la c iudad . 
¡ Insensata , c u á n t o 
me pude e n g a ñ a r ! 
¿Sosiego un a m a n t e ? 
Más[fácil es da r 
cons tanc ia á la s u e r t e 
límites al m a r . 
Si a l menos pud ie ra 
en la soledad 
del bosque sombr ío 
que ja rme y l lorar : 
si n o j n e inquie tasen , 
no fue ra ' yo t an 
desa fo r tunada ; 
pero~por mi m a l 
se empeña mi tío 
que me l ie 'de c a s a r 
con mi pr imo Carlos , 

á quien yo j a m á s 
podré hace r l e dueño 
de una vo lun tad 
que e s t á e n a j e n a d a 
y es m a l a de da r . 
E n vano les dije 
toda la verdad ; 
en va lde eché mano 
de la ser iedad, 
del desdén severo , 
del odio m o r t a l , 
de cuan tos a fec tos 
pueden demos t r a r 
mi acerbo disgusto, 
y su necedad . 
Todo h a sido en vano, 
y c o n t r a r r e s t a r 
l a r a z ó n 110 puede 
á su t e rquedad . 
Mi boda y la vues t ra 
se han de ce leb ra r 
en un mismo día. 
Yo no os digo más . 
Si sois cabal le ro , 
si sabé is a m a r 
vues t r a cor tes ía 
puede ad iv inar 
lo que yo no digo; 
y ref lexionad 
que el que es b ien nac ido 
obra como tal , 



y en nada lo p r u e b a 
m á s que en r e s p e t a r 
la flaca modes t i a . 
D. Severo, o b r a d 
no po r lo que di je , 
si porque c a l l a r 
debí, y porque os t o c a 
á vos lo demás . 

D . S E V E R O . 

I-o que a h o r a l iego á en t ende r 
no sé si deba duda r . 

D O Ñ A T O M A S A . 

S e r á porque el d e s c o n f i a r 
a c o m p a ñ a a l m e r e c e r . 
Mas no p e r d a m o s , s e ñ o r , 
nues t ro t iempo en p l a t i ca r , 
¿puedo t r anqu i l a c o n t a r 
con vues t ro auxi l io y favor? 
Al menos por c o m p a s i ó n , 
ya que ot ra cosa no s e a , 
á e s t a unión que se desea , 
á es ta abo r rec ida un ión 
¿os opondréis? 

D . S E V E R O 

Sí, mi bien, 
ó 'quien soy 'no s e r é yo. 

D O Ñ A T O M A S A , 

¿Y lo prometéis? 

D . S E V E R O . 

¿Pues nó? 

D O Ñ A T O M A S A . 

¿Y lo j u r a r é i s también? 
D . S E V E R O . 

P o n g o al cielo po r tes t igo , 
y lo ju ro á vues t ro s pies. 

ESCENA IV. 

D . C A R L O S Y D I C H O S . 

D . C A R L O S . 
< 

P u e s ese j u r a m e n t o es 
m á s de a m a n t e que de a m i g o . 

D O Ñ A T O M A S A . 

Señor don Carlos , si en d a ñ o 
tan vues t ro escuchas te i s necio, 
a g r a d e c e d un. desp rec io 
que os p roduce un d e s e n g a ñ o . 
L a ley c a s t i g a al suje to 
que r o b a r lo a jeno t r a t a , 
y el amor al que a r r e b a t a , 
la posesión de un sec re to . 
Culpad v u e s t r a necedad 
que aquí t an mal os sirvió, 
y no os quejé is porque yo 
s i empre os di je la ve rdad . 
Aunque vos una co rona 
me pus i e ra i s á los pies, 
no la admi t i e ra , pues es 
vues t ro amigo el de P a m p l o n a . 
Y pues y a tuve el consuelo 
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de ver lo que ape tec í a , 
voy á g o z a r mi a l eg r í a 
a s ó l a s . Guárdeos el cielo. 

ESCENA V. 

D. S E V E R O Y D . CARLOS. 

D . C A R L O S . 

H o m b r e vil, m a l cabal le ro , 
fa lso amigo , h u m a n a fiera, 
engañoso cocodri lo, 
ó venenosa cu lebra 
que ab r igó mi t r is te pecho, 
di, v a s c o n g a d a p a n t e r a , 
po r casuai idad nac ida 
en t r e los mon tes de A z p e i t i a . . . 

D . S E V E R O . 

Carlos , cal la , ¿estás bo r racho , 
ó has perdido la razón? 
No a ñ a d a s m á s d i spa r a t e s 
á t a m a ñ a s desvergüenzas . 
Qué, p a r a que yo re sponda 
á cuanto p r e g u n t a r quieras , 
¿necesitas e c h a r mano 
de e s a s p a l a b r a s g r o s e r a s , 
que sólo ma la c r ianza 
ó poca razón demues t ran? 
¿Qué quieres, pues, que te diga? 

D . C A R L O S . 

N a d a ya, p o r q u e tu l engua 

no puede decirme m á s 
de lo que sé. 

D . S E V C R O . 

Pues bien, cesa, 
cesa ya ta les in jur ias , 
y el par t ido que c o n v e n g a 
mejor á tu si tuación 
toma. 

D . C A R L O S . 

Mi intención es ésa . 
Y pues el uso e s t ab lece 
en t r e hombres de nues t ras p r e n d a s 
sólo un medio de b o r r a r 
tocio géne ro de ofensas , 
ese escojo. 

D . S E V E R O . 

Di cuales. 

D . C A R L O S . 

Que conmigo a l campo vengas . 

D . S E V E R O . 

Pues ¿á que? 

Ü . C A R L O S . 

A sa t i s face rme . 

D . S E V E R O . 

¿Cómo? 

D . C A R L O S . 

Quedando uno en t i e r ra . 



D . S E V E R O . 

¡Bueno! P e r o no s a b í a 
que r o m p e r m e la c a b e z a 
pudie ra s a t i s f ace r t e . 

D C A R L O S . 

¿Qué quieres? Así lo o r d e n a 
el que l l amamos h o n o r . 

D . S E V E R O . 

¿Qué derechos se r e s e r v a n 
en tonces las s a n t a s leyes? 

D . C A R L O S 

En seme jan t e s m a t e r i a s 
la opinión y la c o s t u m b r e 
deciden. 

D . S E V E R O . 

P e r o el que piensa 
con madurez , el que t r a t a 
de segui r s i empre la s e n d a 
del deber y la v i r tud , 
debe t r ans ig i r con e l las . 

D . C A R L O S . 

Si se complace en la in famia , 

que t r a n s i j a e n h o r a b u e n a . 

D . S E V E R O . 

¿En la infamia? 

D . C A R L O S . 

Pues , ¿y cómo 
se puede l l amar la be fa , 

el desprecio, los baldones, 
que á los p ruden tes e s p e r a n 
en premio de su conducta? 

D . S E V E R O . 

Les s o b r a con su conciencia . 

D . C A R L O S . 

Muy bien def iendes tu causa . 

D . S E V E R O . 

¿Es confes ión ó indirecta? 

D . C A R L O S . 

Como quieras entender lo , 
pero permi te que c r e a 
que ese tono m a g i s t r a l , 
esa es tud iada e locuencia , 
y una c ie r t a t imidez, 
que á p e s a r tuyo se mues t r a , 
dan á e n t e n d e r . . . . 

D . S E V E R O . 

¿Qué? 

D . C A R L O S . 

T a n sólo 
que es más miedo que p rudenc ia 

D . S E V E R O . 

¿Volvemos á los insultos? 

D . C A R L O S . 

Al cont rar io : á mi me a l e g r a 
infinito que á ' t u F l o r a 
se le o f rezca t an r i sueña 
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perspec t iva . Un sempi te rno 
m a r i d o con la moderna 
cua l idad de 110 g u s t a r 
de l ances ni de quimeras , 
es un fo r t anón desecho. 

D . S E V E R O . 

¿Callas? 
I ) . C A R L O S . 

¿Hay toros de cuerda 
en tu lugar? Si los hay 
110 as is tas , po rque se llevan 
;'t veces sendos por razos . 

D . S E V E R O . 

Va me fa l t a la paciencia uparle. 

D . C A R L O S . 

Y s iempre e s 'mucho mejor 
mor i r de g o t a s e r e n a . 

D . S E V E R O . 

H a b l a d o r de B a r r a b á s , 
lo que buscas es pendencia , 
y la t e n d r á s porque calles. 

D . C A R L O S . 

¿Cuándo h a de ser? 

D . S E V E R O . 

Cuando quieras . 

D . C A R L O S . 

Pites a h o r a mismo. 

- 95 -

D . S E V E R O . 

A h o r a mismo. 

D . C A R L O S . 

¿Tienes padrino? 

D . S E V E R O . 

¿Tú sueñas? 
¡Padrino! P u e s ¿quién se casa , 
ó se bau t i za , ó se vela? 

D . C A R L O S 

El ceremonia l ex ige 
L a indispensable p r e s e n c i a 
de dos amigos , que j u z g u e n 
si ambos se m a t a n en r eg l a . 

D . S E V E R O . 

Yo aquí no conozco á n a d i e 

D . C A R L O S . 

Muy bien, y pase por és ta . 

¿Vamos? 

D . S E V E R O . 

. V a m o s . 

D . C A R L O S . 

Oyes, b a j a 
poco á poco la e sca l e ra , 
que yo voy por l a s p i s to las . 

D . S E V E R O . 

Cuidado no te d e t e n g a s . 
Bueno es que un loco me obl igue (ap._ 



á h o l l a r j p o r l a vez p r i m e r a [yéndose.] 
mis pr incipios . ¡Qué r emed io 
tiene! Y ¿quién t i ene pac ienc ia 
p a r a s u f r i r s in mot ivo 
dic ter ios , insu l tos , b e f a s 
y p r o v o c a c i o n e s ? V a y a , 
y a no e x t r a ñ o que s u c e d a n 
dos mil l a n c e s c a d a día, 
y que un h o m b r e de p rudenc ia 
sin g u s t a r de e s p a d a c h i n e s , 
m n c h a s veces lo p a r e z c a . 

ESCENA VI. 

D. CARLOS, D. F E R M I N , C O L A S A , D O Ñ A TO-
M A S A Y D. P E D R O . 

D . C A R L O S . 

Señores , oíd, e scuchad 
al rey de a r m a s . 

C O L A S A . 

¿Qué me ordena? 

D . F E R M Í N . 

¿Qué quieres? 

D . C A R L O S . 

Sólo deciros 
en dos p a l a b r a s y m e d i a , 
que g r a c i a s á mis a rd ides , 
y á su n i n g u n a exper ienc ia , 
t enemos ya al señor mío 

cogido en lo r a t o n e r a ; 
que v a m o s desaf iados , 
que las pistolas no l l evan 
s ino pó lvora , que a s í 
es p r o b a b l e que no m u e r a 
n inguno, que a r r epen t idos 
de n u e s t r a in jus ta pendenc ia , 
j u r a r e m o s olv idar la ; 
y yo l leno de t e rneza 
á mi F l o r a cederé , 
y mis de rechos con e l la ; 
pero como s iempre es bueno, 
que n a d a de es to lo sepan 
uds. por disimulo., 
i rá , que qu ie ra ó no qu ie ra 
á p a s a r toda la noche 
al g a r i t o de la P e p a . 
El fast idio, la ocasión, 
y c ie r t a condescendenc ia 
que se debe á los ext raños , 
h a r á n que j uegue , y que p ie rda 
el poco ó mucho d inero 
que l leve en la fa l t r iquera ; 
y abur r ido y desconten to 
lo t r a e r é cuanto a m a n e z c a 
á que ustedes padres g r a v e s 
p o n g a n fin á la comedia . 
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ESCENA VIL 
D . FERMIN, D. PEDRO, COLASA Y DOÑA TO-

MASA. 

D . F E R M I X . 

Carlos,"mira, escucha, a g u a r d a . 

C O L A S A . 

Sí, l l ame Ud á o t r a puer ta , 
que s e g ú n v a no le a l canza 
una ba la de escopeta . 

D . F E R M Í N . 

¡Vá lgame Dios con el chico! 

D . P E D R O . 

¿Cuál e r a la intención vues t ra 
en detenerlo? 

D , F E R M Í N . 

No sé. 
Es t a s a r m a s , me rev ien tan 
que al fin el diablo l a s c a r g a . 

D . P E D R O . 

Déjese Ud. de simplezas. 
¿No las h a visto c a r g a r ? 

D . F E R M Í N . 

Sí; p e r o . . . . 

D . P E D R O . 

¿Pero qué? 

D . F E R M Í N . 

¡Buena 

p regun ta ! al fin son pis to las . 

D . P E D R O . 

Buenas noches. 
D . F E R M Í N . 

Qué ¿nos deja 
Ud. 

D . P E D R O . 

P u e s ¿hay que velar 
a l g ú n enfermo? 

D . F E R M Í N . 

Quis ie ra 
s a b e r en lo que p a r a b a . 

D . P E D R O . 

A m i g o , l a r g a la l leva 
Ud. e n t o n c e s ; porque 
a h o r a son las diez y media 
y has ta l a s siete lo m e n o s . . . . 

D . F E R M Í N . 

S e g ú n eso, me aconse ja 
Ud. me desnude. 

D . P E D R O . 

Y que 
d u e r m a Ud, á p ie rna sue l ta . 
F u e r a lo demás locura . 

D , F E R M Í N , 

No sé si podré . 



D . P E D R O . 

Aguí". 

D . F E R M Í N . 

Ka 

h a s t a m a ñ a n a t emprano , 
¿no es v e r d a d ? 

D . P E D R O . 

Sin duda. 

D . F E R M Í N . 

B u e n a s 

noches . N ico la sa , a l u m b r a 

al s e ñ o r T ú ¿no te a c u e s t a s («' Tom 

D O Ñ A T O M A S A . 

¿Por qué no? 
D . F E R M Í N . 

Como es tu novio. 
D O Ñ A T O M A S A . 

¿Qué i m p o r t a p a r a que duerma? 
D e m a s i a d o ve la ré 
l uego q u e y a no lo sea ; 
p o r q u e en tonces , los cuidados 
ya ve Ud. s i empre desve lan . 

D . F E R M Í N . 

Tienes r a z ó n , h i j a m ía , 
d u e r m e bien, y t o m a fue rza s 
p a r a s u f r i r los cu idados 
que , s e g ú n dices, t e e spe ran . 

ACTO CUARTO. 

ESCENA I. 

D, S E V E R O Y D. CARLOS. 

D . C A R L O S . 

¿Quién pudiera p revee r 
que te c e g a r a s , maldito? 

D . S E V B R O . 

Todo el que e n t r a en un g a r i t o 
h a de j u g a r y perder . 
As í n a d a es de ex t r aña r 
que yo j u g a r a y perd ie ra ; 
lo que si me desespera , 
es me de jase a r r a s t r a r 
po r un loco como tú 
á e sa l ó b r e g a mans ión . 



D . P E D R O . 

Aguí". 

D . F E R M Í N . 

Ka 

h a s t a m a ñ a n a t emprano , 
¿no es v e r d a d ? 

D . P E D R O . 

Sin duda. 

D . F E R M Í N . 

B u e n a s 

noches . N ico la sa , a l u m b r a 

al s e ñ o r T ú ¿no te a c u e s t a s («' Tom 

D O Ñ A T O M A S A . 

¿Por qué no? 
D . F E R M Í N . 

Como es tu novio. 
D O Ñ A T O M A S A . 

¿Qué i m p o r t a p a r a que duerma? 
D e m a s i a d o ve la ré 
l uego q u e y a no lo sea ; 
p o r q u e en tonces , los cuidados 
ya ve Ud. s i empre desve lan . 

D . F E R M Í N . 

Tienes r a z ó n , h i j a m ía , 
d u e r m e bien, y t o m a fue rza s 
p a r a s u f r i r los cu idados 
que , s e g ú n dices, t e e spe ran . 

ACTO CUARTO. 

ESCENA I. 

D, S E V E R O Y D. CARLOS. 

D . C A R L O S . 

¿Quién pudiera p revee r 
que te c e g a r a s , maldito? 

D . S E V B R O . 

Todo el que e n t r a en un g a r i t o 
h a de j u g a r y perder . 
As í n a d a es de ex t r aña r 
que yo j u g a r a y perd ie ra ; 
lo que si me desespera , 
es me de jase a r r a s t r a r 
po r un loco como tú 
á e sa l ó b r e g a mans ión . 



D . C A R L O S . 

E s casa de diversión. 

D . S E V E R O . 

E s casa de Belcebú. 

D . C A R L O S . 

¿Aun la cólera te dura? 
¿Qué vis te tan malo allí 
que así te a l t e ra ra? 

D . S E V E R O . 

Yo vi 
un infierno en min ia tura , 
y no m e r e c e ' o t r o nombre , 
po rque se de ja al e n t r a r 
cuan to puede r e c o r d a r 
los pr ivi legios del h o m b r e . 
E n un ahumado aposento , 
a n e g a d o en porquer ía , 
he visto en un solo día 
lo que no pudiera en ciento 
Sobre una mesa ó bufe te 
allí un mandiTse descubre, 
que m á s empue rca que encubrí 
y al que se l l ama tapete. 
Y a c e enc ima un mal velón 
mor ibundo, desdichado, 
quien, á p e s a r de su es tado, 
mani fes tó la intención 
que de a l u m b r a r n o s tenía; 
mas le fa l tó na requisi to, 

y f u é el acei te maldito, 
que e s t a b a en Anda luc ía . 
P u e s de es ta mesa el redor , 
y por t a l luz a lumbrados , 
encon t r amos ya sentados , 
e spe rando un reden tor , 
á una porción de e s t a fe rmos , 
que por ser desa l iñados , 
flacos, puercos y es t ropeados , 
me pa rec i e ron e n f e r m o s . 
P e r o ¡ay Dios y qué sudores 
tuve! ¡qué susto me dis te 
cuando al oído me. di j is te: 
es tos son los j u g a d o r e s ! 
L u e g o descubr í al banque ro 
fumando su c i g a r r i t o , 
mane j ando aquel l ibr i to , 
ó r ecog iendo d inero 
A bosque ja r no me a t r e v o 
ni sus dedos ni sus uñas , 
no se que jan l a s g a r d u ñ a s , 
ó chille un cr is t iano nuevo; 
pero añad i ré sencillo, 
que si le encuen t ro en la cal le , 
en l uga r lde j a l u d a l l e 
le doy]mi capa y bolsi l lo. 
¡Qué j u r amen tos ! "¡que ho r ro re s ! 
¡qué reniegos! ¡qué providas! 
y o t r a s voces conocidas 
tan sólo en t r e j u g a d o r e s . 
Acá g a n a una. judia, 



allí las so tas se dan, 
piérdese un b u e n ganaran 
ó quiebra contra judía. 
Allí sin s o g a , s e amarra 
se apunta s in e s c o p e t a 
sin neces idad se aprieta, 
se mata sin c i m i t a r r a : 
t ambién se entierra sin ser 
doctor ni s e p u l t u r e r o , 
y en fin se p i e r d e el d ine ro 
sin oir, sin h a b l a r , sin ver 
Es tos , amigu i to , son 
los pr imores , que sin t a s a 
se encuen t ran e n e sa casa , 
que l lamas de d ivers ión . 
Y no siento," c i e r t amen te , 
h a b e r j u g a d o y perdido , 
s ino el h a b e r conoc ido 
poc i lga tan i n d e c e n t e . 

D . C A R L O S . 

Es verdad; p e r o disculpa 
t engo , y s a b e s que el e n t r a r 
f u é sólo d i s i m u l a r . 

D . S E V E R O . 

No: tu no t i enes la culpa: 
bien lo sé. L a c u l p a es mía , 
mí confes ión es b i en c l a ra , 
y obré anoche , c u a l o b r a r a 
un chico de e s c u e l a pía 

Si yo hub ie ra desprec iado 
tus b r a v a t a s , si me r ío 
y no admi to el desaf ío , 
todo e s t a b a remediado . 
E l deber y la a m i s t a d 
me lo m a n d a b a n así , 
y aunque yo lo conoc í 
me c e g ó la van idad . 
L u e g o , ya se ve, quisimos 
dis imular es te e r ro r , 
comet i endo otro m a y o r 
¿Y qué es lo que conseguimos? 
p a s a r una noche e n t e r a 
mezclados con ga r i t e ro s , 
m a l g a s t a r nues t ros dineros , 
y perder la l i son je ra 
opinión de la hon radez . 

D . C A R L O S . 

¿Y quién saber lo podrá?-

D . S E V E R O . 

L a conciencia . 

D . C A R L O S . 

Cal l a r á . 
D . S E V E R O . 

¿Calla j a m á s es te juez? 

D . C A R L O S . 

V a m o s , vamos , ten pac ienc ia , 
que s e g ú n voy entendiendo, 
aun es tán todos durmiendo 
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en casa ; y po r consecuencia 
nues t ra f a l t a no han notado . 

D . SliVERO. 

¿Y los cr iados? 

D . C A R L O S 

¿Presumir 
quieres que lo han de decir? 

D . S E V E R O . 

Un secre to en un c r iado 
se ind iges ta luego , luego. 

D . C A R L O S . 

ES que yo les p revendré 
que cal len. 

D . S E V E R O . 

Peor . 

D . C A R L O S . 

¿Y por qué? 

D . S E V E R O . 

Porque p ierdes cr iado y r u e g o . 
Depender del dependiente , 
e s t r oca r los f renos , Carlos; 
y quien l l ega á e q u i v o c a r l o s 
no deshace f á c i l m e n t e 
t a m a ñ a equivocación, 
l o g r á n d o s e l e es te modo 
que unoTplerda su acomodo, 
y el otro su es t imación . 

D . C A R L O S . 

No impor ta , vói les á h a b l a r . 

D . S E V E R O . 

¿Al fin te decides? 

D . C A R L O S . 

Sí. 

D . S E V E R O . 

Haz lo que qu ie ras , y di, 
pues vas adent ro , á Gaspa r , 
que v e n g a sin dilación. 

D . C A R L O S . 

¿Tienes a l g o que mandar le? 
D . S E V E R O . 

Sí: se me h a ocurr ido env ia r l e 
á c a s a . 

D . C A R L O S . 

Alguna comis ión 
p a r a el viejo, ¿eh? 

D . S E V E R O . 

Pues . 

D . C A R L O S . 

Y a es toy; 

quizá será por dinero. 

D . S E V E R O . 

Hombre , no seas m a j a d e r o : 

a n d a si quieres. 

D . C A R L O S . 

Voy, voy. 



ESCENA II. 

D . S E V E R O solo. 

D . S E V E R O . 

¡Ya mi pac ienc ia se a p u r a ! 
No existe mayor t o r m e n t o 
que es ta r uno d e s c o n t e n t o 
de sí mismo. ¡Que l o c u r a 
la de anoche , y qué v i l eza 
al mismo t iempo! ¡Qué! Es dable 
que j u g a d o r m i s e r a b l e , 
pe rd ie ra yo la c a b e z a , 
h a s t a el punto de j u g a r 
dinero que no e r a mío? 

y después de un d e s a f í o 
y después de e n a m o r a r 
la novia de quien m e debe 
su p r imera educac ión ! 
Pues , señor , e n conc lus ión , 
soy un picaro, u n a l eve . 
¿Y e r a yo quién p r e s u m í a 
no t ener n ingún de fec to? 
¿era yo el h o m b r e per fec to? 
y el p r imer t a p ó n . . . . D a r í a 
cuanto tengo y t e n e r puedo 
por mor i rme a h o r a , a h o r a . . . . 
pe ro ¡es tan l inda e s t a F lo ra ! 

¿Ykquién s a b e si por miedo 
h u b i e r a n todos tenido 
mi p r u d e n c i a . . . . ? A nadie a g r a d a 

p a s a r por c o b a r d e . . . . y n a d a 
m á s s imple que enfurec ido 
cuando Car los m e in jur ió 
m e a c o r d a s e que pr imero 
he nac ido caba l l e ro 
que no su a m i g o pues no , 
no he sido t an del incuente; 
y cuan to m á s reflexiono 
encuen t ro m á s en mi a b o n o . 
Si G a s p a r v a di l igente , 
y vuelve con el dinero, 
an t e s que este D . F e r m í n 
me lo pida, ya por fin 
del m a l el menos . Yo quiero 
suponer por un momento 
que se ignore lo ocurr ido: 
en tonces n a d a hay perdido. 
P u e s bien, tomemos a l i en to , 
que quizá no se s a b r á , 
y s iempre que en ade l an t e 
v iva m á s cauto, es c o n s t a n t e 
que el mundo me a p r e c i a r á 
como me aprec ió h a s t a aquí . 
Bien dice Carlos , que soy 
muy tímido: as í desde hoy 
he de ser lo que a n t e s fu i . 



ESCENA III. 
D . S E V E R O Y G A S P A R . 

D . S E V E R O . 

¿Gaspar? 

G A S P A R . 

S e ñ o r , os confieso 
que yo he sido un mandar ín , 
un b o r r a c h o , un puerco espín, 

D . S E V E R O . 

Vamos, no hab lemos y a de eso; 
si la p r i m e r a impres ión 
de u n a culpa nos a l t e ra , 
l uego la h a c e n m á s l i ge r a 
el t iempo y la reflexión. 
Así que y a no me i r r i t a 
lo que ayer j u z g u é g r a n culpa. 

G A S P A R . 

Cuando mi amo me disculpa (aparte) 
sin duda me necesi ta . 

D . S E V E R O . 

Siempre fiel te he conocido, 

servicial , de buen humor . 

G A S P A R . 

¡Ay! ¿qué me a l a b a señor? {aparte.) 
¿Qué es lo que h a b r á sucedido? 

D . S E V E R O . 

Y da r t e una p r u e b a quiero, 
Gaspar , de mi es t imación, 
env iándote en comisión 
á casa . 

G A S P A R . 

P o r 

D . S E V E R O . 

P o r dinero. 
G A S P A R . 

¡Ya! 
D . S E V E R O . 

A mi pad re has de deci r 
a l g ú n cuento, una ficción, 
que perdí por d is t racción 
la bolsa , que 

G A S P A R . 

ESO es ment i r 
D . S E V E R O . 

M e n t i r ' n o ' q u e en rea l idad 
p a r a d a ñ a r no consp i r a . 

G A S P A R . 

Ello no será men t i r a 
m a s no es decir la verdad . 

D . S E V E R O . 

Con que ¿no quieres? 

G A S P A R . 

Q u e r r é 
si U d . lo toma á su cuen ta 



D . S E V E R O . 

Tu escrúpulo me r e v i e n t a , 
Si tomo. 

G A S P A R . 

P u e s ment i ré 
# D . S E V E R O . 

Le dirás que en V i l l a f r a n c a 
m e ha sucedido u n f r a c a s o 
cualquier cosa , p o r q u e el caso 
es que no t e n g o u n a b lanca ; 
pero por Dios t e supl ico 
que vayas y v u e l v a s p r o n t o . 

G A S P A R . 

¡Toma! ¿Pues soy a l g ú n tonto? 
Voy á ensi l lar el b o r r i c o 
de D. Fermín . 

D . S E V E R O . 

¿ E s t á s loco? 
¿en b o r r i c o ? . . . . d á m e r i sa . 
Si esto l l amas ir a p r i s a 
¿qué será tu p o c o á poco? 
No, señor, h a s de a lqu i l a r 
la mejor muía de p a s o , 
y día y noche ( e s t e es el caso) 
has de a n d a r sin d e s c a n s a r . 
¿Lo entiendes? 

G A S P A R . 

Sí q u e lo ent iendo. 
D . S E V E R O . 

P u e s bien, m a r c h a á p reven i r 
muía y a l f o r j a , 

G A S P A R . 

¿Y me he de ir 
sin c a r t a de Ud? 

D . S E V E R O . 

Corr iendo 
voy á escribir una esquela 
p a r a p a d r e , que razón 
t ienes . 

G A S P A R . 

Pues, señor , a lón. 

D . S E V E R O . 

Oyes, no olvides la e s p u e l a . 

ESCENA IV. 

D. S E V E R O solo. 

D . S E V E R O . 

¡Cuánto cues ta el enmenda r 
un e r ro r ! si se supiera , 
más fácil mil veces f u e r a 
o b r a r bien, que no f a l t a r . 
Y aunque nues t ro orgul lo es c iego , 
el d e s e n g a ñ o no es mudo, 
por eso lo que no pudo 
el c r imen, lo pudo luego 
la v e r g ü e n z a de que c la ra 
se descubra su fea ldad . 
¡Qué compas ión en verdad 
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m e r e c e ei que se s epa ra 
de la l inea del deber! 
¡Infeliz! H a r t o le cuesta , 
y el t iempo me "manif ies ta 
lo que no supe entender , 
cuando venturoso el nombre 
i g n o r a b a del disgusto; 
m a s ¡ay! que s iempre fué in jus to , 
si fué ven turoso el hombre . 

ESCENA Y. 

D . P E D R O Y D I C H O . 

D . P E D R O . 

¡Cuánto a g r a d e z c o á mi estrel la . 
D . Severo el encon t ra ros 
solo! 

D . S E V E R O . 

¡Ola señor D. Pedro! 

¿levantado t an temprano? 

D . P E D R O . 

¡Ay amigo de mi vida! 

S iempre m a d r u g a un cuidado. 

D . S E V E R O . 

E s verdad . 
D . P E D R O . 

Y por d e s g r a c i a 
yo no me encuent ro hoy en el caso 

de neces i t a r consejos, 
de r e c l a m a r los s a g r a d o s 
derechos de la amis tad . 

D . S E V E R O . 

P u e s ¿cómo? 
D . P E D R O . 

Solos e s t amos 

supongo. 

D . S E V E R O . 

Sí. 

D . P E D R O . 

Es que s in t iera 
que pudie ran escucharnos , 
y después 

D . S E V E R O . 

No t e m a Ud. 
pues aun no se h a l evan tado 
D. Fe rmín , y la fami l ia 
anda en sus quehace res . 

D . P E D R O . 

¡Bravo! 
nada entonces me det iene. 

D . S E V E R O . 

¿Qué se rá esto? (aparte.) 

D . P E D R O . 

Amigo , me hal lo 
en un fiero compromiso . 



D . S E V E R O . 

¿Y puedo se rv i ros de a lgo , 
señor D. Pedro? 

D . P E D R O . 

Si tal, 
me podéis se rv i r de tanto, 
que so lamen te confío, 
p a r a sal ir del b a r r a n c o 
en que es toy , en vues t ro celo 
en la amis tad , en^el r a r o 
y prodig ioso t a l en to 
que os a d o r n a . 

D . S E V E R O . 

Demas iado 
me honra U d . ' a m i g o ; 
y os suplico, que de jando 
esos e logios , d igá is 
en qué t an a f o r t u n a d o 
podré ser , que útil os sea 

D . P E D R O . 

P e r o s i empre es necesa r io 
es tab lecer los mot ivos 
que me impelen á busca ros . 
De otro modo os so rp rend ie ra 
sin duda que e n t r e los var ios 
a m i g o s que tengo,*os busque 
y p re f ie ra s iendo e l j lazo 
que nos une tan_reciente; 
y esto f u e r a muy ex t r año 
á no m e d i a r lo que media 

Mas, a m i g o , vamos claros , 
nunca se r e p a r a en fechas 
cuando se neces i ta . 

D . S E V E R O . 

Har tos 
e jemplos pueden c i ta rse 
de e s t a ve rdad . 

D . P E D R O . 

Yo a h o r a t ra to 
de busca r un h o m b r e ser io , 
justo, des in teresado, 
imparcia l , fiel, venturoso , 
y este sois vos . 

D . S E V E R O . 

El r e t r a t o (aparte.) 
no es del todo pa rec ido . 

D . P E D R O . 

Son luces de U d . sus vastos 
conocimientos , sus rectos 
principios, y su exa l tado 
amor á la vir tud, pueden 
a s e g u r a r m e que el sano 
conse jo que necesi to , 
e s t a r á exento de humanos 
intereses, de pas iones 
y de esos a fec tos ba jos , 
que d i r igen comunmente 
los que damos y t o m a m o s . 



D . S E V E R O . 

F.II lo que a lcanzan mis luces, 
señor don P e d r o 

D . P E D R O . 

Bien. P a s o 
el a s u n t o . Yo me encuen t ro , 
como juez y mag i s t r ado , 
en la du ra a l te rna t iva , 
en el caso t r is te y r a r o 
de t ener que a t rope l l a r 
un a m i g o , ó los s a g r a d o s 
de rechos de un minister io 
te r r ib le ; m a s necesa r io . 

D . S E V E R O . 

¿Y este a m i g o ha delinquido? 

D . P E D R O . 

L a ley le condena . 

D . S E V E R O . 

¿El caso 
os p a r e c e t an difícil? 

D . P E D R O . 

SÍ me parece ; pues va r ios 
incidentes f avorecen 
y escudan su a t ropel lado 
a r r o j o . L u e g o es mi amigo , 
nos t r a t a m o s como h e r m a n o s 
a m b a s fami l i as , y es fue r t e 
cosa ve r se p r e c i s a d o . . . . 

D . S E V E R O . 

P e r o la ley 
D . P E D R O . 

En cuanto á eso 
no puede disimularlo: 
le coge de medio á medio. 

D . S E V E R O . 

Pues, señor , un m a g i s t r a d o 
no debe entonces dudar : 
y es un cr imen el r e t a rdo 
m á s pequeño, la menor 
dilación, si fuere en d a ñ o 
de su augus to minis ter io. 

D . P E D R O . 

Ni yo de ofender lo t ra to ; 
pero pudiera , como h o m b r e , 
encon t r a r m a s av isado 
el medio de c o n c i l i a r . . . 

D . S E V E R O . 

Imposible es encon t ra r lo . 
L a ley indica la senda , 
y el juez los o jos ce r rados , 
debe segui r la y l l ega r 
al fin propues to . Si incauto 
los abre , a r r i e s g a el pe rderse , 
pues b u s c a r á los a t a j o s , 
y con ellos pe l ig ros . 

D . P E D R O . 

¿Conque prescindo de cuanto 

me in terese en su favor? 



D. SevERO. 
Si, señor, ó va i s e r r a d o . 
^ no os pa rezca t a m p o c o 
que hacéis un e x t r a o r d i n a r i o 
sacrificio. N ó , en la h i s to r ia 
encont ra ré i s un r o m a n o 
Dic tador que c o n d e n ó 
á su hijo. T a m b i é n un Casio 
y un Bruto que d i e ron muer te , 
uno al padre , o t ro a l a m a d o 
bienhechor. E n fin, mil hechos 
iguales , que d e m o s t r a r o s 
podrán cuanto los a f e c t o s 
se mi ran s u b o r d i n a d o s 
á los deberes, y c u á n t a 
g lo r i a nos da el s u j e t a r l o s . 

D . P E D R O . 

Mil g rac ias , a m i g o mío 
Confieso habé i s d is ipado 
t o d a s mis dudas , y p ron to , 
p ron to conoceré is si h a g o 
caso de vues t ros conse jos . 

D . S E V E R O . 

¡Ola! y a se h a l e v a n t a d o 
D . F e r m í n . 

D . P E D R O . 

T a n t o mejor 
A h o r a veré i s lo que va lgo 
c u a n d o a m i g o s como vos, 
me infunden va lo r . 
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D . S E V E R O . 

El d iab lo 
me lleve, si yo comprendo 
qué a n a l o g í a . . . 

ESCENA VI. 

FERMIN, DOÑA TOMASA, D. CARLOS, 

COLASA y dichos. 

D . F E R M Í N . 

¡Levantados , 
y á es tas h o r a s ya en visita! 
P u e s esto, ó mucho me e n g a ñ o 
ó es ped i rme chocola te . 

D . P E D R O . 

Sí, chocola te , el que t r a igo , 

no es muy bueno p a r a vd. 

D . F E R M Í N . 

¡Oiga! 

D . P E D R O . 

Soy muy desg rac i ado , 

D Fermín . 

D . F E R M Í N . 

¿Qué dice Ud? 

D . P E D R O . 

¿Y he de ser yo, cielo san to 
Gorostiza.—16 



quien e n t r e g u e es ta famil ia 
al dolor? 

D . F E R M Í N . 

Pues ¿cómo? claro, 
d iga vd. lo sucedido, 
que esos ges tos y esos ascos 
me m a t a n á confusiones, 
y me i n d i c a n . . . . 

D . P E D R O . 

Mucho y malo 
deben indicar á Ud., 
y nunca hubie ra encon t rado 
en mí b a s t a n t e va lo r 
(lo confieso) p a r a daros , 
siendo t an amigo vuestro , 
s eme jan te t r abucazo , 
si los p ruden te s conse jos 
del hombre que es tá i s mi rando , 
mis debe re s , como juez , 
no me r eco rdasen sabios: 
si una lóg ica e locuen te 
no me hubiese demost rado , 
que la ley no tiene amigos , 
sino aquel los que obse rvando 
sus p recep tos , s iguen s iempre 
la l inea que ella ha t r a zado . 
P o r eso, al fin me d e c i d o . . . . 
y á mi p e s a r , .v io len tando 
mis a f e c t o s . . . . he v e n i d o . . . . 

D . F E R M Í N . 

¿ \ qué, señor! Conc luyamos . 

D . P E D R O . 

A prender á D. Car l i tos . 

D . SEveRO. 

¡Qué escucho! {aparte.) 

D . F E R M Í N . 

¿Qué es esto, Carlos? 

D . C A R L O S . 

LO ignoro , y como no s ea 
por un lance, un a l t e r c a d o 
que con nn desconocido 
tuve ayer noche, no c a i g o 
en lo que pueda ser. 

D . F E R M Í N . 

V a y a (d D Ped.) 

es esto? 
D . P E D R O . 

Lo han a c e r t a d o 

us tedes . 
D . F E R M Í N . 

¿Y tal f r io le ra 

b a s t a r á p a r a 

D . P E D R O . 

Despac io , 
señor don Fe rmín , que yo 
no soy n ingún m e n t e c a t o 



p a r a obrar tan de l i g e r o . 
Sepa Ud. que h a n d e l a t a d o 
á Car los por d e s a f í o 
tenido anoche: po r v a r i o s 
conductos me vino el soplo; 
3' yo , como m a g i s t r a d o , 
no puedo dis imular 
un hecho que s a b e n t an tos . 
F u e r a esto c o m p r o m e t e r 
sin ton ni son, y en ta l caso 

el individuo 

D . F E R M Í N . 

Y a e n t i e n d o : 
y después a c o n s e j a d o 
por don S e v e r o . . . . 

D . P E D R O . 

Cie r to . 

D . F E R M Í N . 

H o m b r e 
es tá Ud. endemoniado? 
¡Este es un cuñad ic id io ! 

D . S E V E R O . 

Señor don F e r m í n , r e c l a m o 
vues t r a i ndu lgenc i a . E s c u c h a d m e 
y juzgadme si h e f a l t a d o 
al deber , ó á la a m i s t a d . 

D . F E R M Í N . 

Déjeme Ud. po r San P a b l o (a le jando• 
A lo menos si y a hub iesen se de él.) 

us tedes emparen tado , 
anda con Dios, que no f u e r a 
Ud. el p r imer cuñado, 
ni el últ imo que lo hiciese; 
pero an tes es un mi lagro , 
uua cosa nunca vis ta . 

D . S E V E R O . 

Carlos, tú que me has t r a t a d o 
y me conoces á fondo 
di, si me j u z g a s t an malo, 

tan perverso , que 
D . C A R L O S . 

No sé; ( a l e j a n d o • 
pero sólo si r eparo , se de él.) 
que no aconse ja s muy bien. 

D . S E V E R O . 

F l o r a , por Dios 

D O Ñ A T O M A S A . 

Muy vil lano ( a l e j a n d o • 
vues t ro proceder parece ; se de él.) 
suspendo mi juicio, y no h a g o 
poco. 

C O L A S A . 

Oigame Ud. un consejo, 
pues p a r e c e af ic ionado. 
Quien obra mal h a c e bien 
en ca l l a r 

D . S E V E R O . 

¡Estoy soñando! 



Me d e s p r e c i a n , y luiyen todos 
de mí, cual si f u e r a el diablo, 
sin oírme, sin i n fo rmar se 
tan s iqu ie ra h a s t a qué g r a d o 
soy cr imina l . ¿Y por qué 
m e huyen? ¿Por qué soy malvado? 
P o r q u e t engo la apa r i enc i a 
c o n t r a mí: si así j u z g a m o s 
s iempre , no me marav i l l a 
e n c o n t r a r t an tos culpables . 

D . P E D R O . 

Juzgamos , ni m á s ni menos , 
lo mismo que a c o n s e j a m o s . 
Cuando 110 nos duele, duro; 
y cuando nos duele , b l a n d o . 

D . S E V E R O . 

D i g a vd., señor D. Pedro , 
á es tos s eño res , si a ca so 
pude s a b e r se t r a t a b a 
de Car los . 

D . ' P E D R O . 

Xo le nombramos , 
en efecto. 

D . F E R M Í N . 

¡Ola! P u e s eso (acercándose.) 
es o t r a cosa . 

D . C A R L O S . 

E n sa lvando {ídem.) 
tu amis tad , n a d a me impor t a 
lo demás. 

D O Ñ A T O M A S A . 

Pues yo no pa r to (acercándose.) 
t an de l igero, por eso 
hice muy bien en dudar lo . 

C O L A S A . 

Sí señora , s iempre di je (idetn.) 
lo mismo. 

D S E V E R O . 

¡Qué desengaño , 
y qué lección! Lo que s ien to , 
señor don Pedro , y lo ex t raño 
á la ve rdad , es que Ud. 
me compromet iese t a n t o . 

D . F E D R O . 

Señor , yo busqué un consejo 
que me i lus t rase en t a m a ñ o 
compromiso; Ud . no debe 
resent i rse , si a r r a s t r a d o 
por la opinión de sus luces 

D . S E V E R O . 

P e r o en empeño tan a rduo 
Ud. debió, cuando m e n o s 
n o m b r a r m e al in te resado , 
p a r a que yo 

D . P E D R O . 

¿Y que hace el nombre 
pa ra el hecho? 



D . S E V E R O . 

Sí, que Car los 
es mi amigo, y 

D . P E D R O . 

Se p r e s c i n d e 
de es tos febles y m u n d a n o s 
a f ec to s , cuando se t r a t a 
del bien socia l . 

D . S E V E R O . 

Sin e m b a r g o . . . 

D . P E D R O . 

Y sino, acué rdese Ud . 

de aquel d ic t ador R o m a n o 

que me citó no h a c e m u c h o . 

D . S E V F . R O . 

Diré que h a s ido un b o r r a c h o ; 
pues de o t r a s u e r t e no h i c i e r a 
t an r e p u g n a n t e a t e n t a d o 
L a na tu ra l eza n u n c a 
p ierde sus de rechos san tos , 
y aquel que los desconoce 
es imbécil, ó ma lvado . 

D . P E D R O . 

¿Y Bruto? 

D . S E V E R O . 

¡Oh! no lo n o m b r é i s 
f u é un pa r r i c ida 

D , P E D R O . 

P u e s Casio 

no le f u é en tonces en zaga . 

D . S E V E R O . 

¡Ya se ve! 
D . P E D R O . 

Mas lo con t r a r io 
¿no digis te is h a c e un credo? 
ó al menos lo h a b r é soñado. 

D . S E V E R O . 

Es que en tonces 

D . P E D R O . 

E s que entonces 
e r a el pac iente un ex t r año , 
y á su cos ta s iempre es bueno 
ser jus to y c a r g a r la mano. 
¿No es verdad? 

D , S E V E R O . 

Qué responder 
no sé . 

D . F E R M Í N . 

P e r o ese adve r sa r io I 
de Carlos , ¿quién es? ¿Se puede 
saber? 

D . P E D R O . 

Señor, lo i g n o r a m o s ; 
y si Ca r los no lo d i c e . . . . 

D . S E V E R O . 

Lo diré yo. 
Gorostlza. 



D . C A R L O S . 

¿Mentecato! (« Sev. ap.) 
¿no vez que á tu a m a d a F l o r a 
comprometes? 

D . S E V E R O . 

P e r o Carlos , [¡o mis-
¿he de permi t i r mo á Cari.] 

D . F E R M Í N . 

¿Qué es eso, 

Señores? 

D . C A R L O S . 

N a d a , u n e n c a r g o 

que le dejo. 

D . F E R M Í N . 

¡Lindo cuento! 
Pues como dé los r ecados 
como los conse jos 

D . P E D R O . 

Vaya, 
si vd. vo t iene r epa ro , 
D. Carlos , nos m a r c h a r e m o s 
jun tos . 

D . C A R L O S . 

No lo tengo . Vamos . 

D . F E R M Í N , 

¡Ay, V i rgen s an t a ! Oiga vd. (ap. á 
¿Donde v a el chico? Di Ped.) 

D . P E D R O . 

A su cuar to ( a p . A D. 
á que se desnude, y d u e r m a Ferm.) 
el t iempo que ha t r a s n o c h a d o . 

D . F E R M Í N . 

¡Con que, á la cárcel! 

Ü . P E D R O . 

No hay medio: 
es fuerza fo rmar sumar io , 
y remit i r lo á P a m p l o n a . 

D . F E R M Í N . 

Pues, señor , a c o m p a ñ a r l o 
quis iera yo has ta la cá rce l . 

D . P E D R O . 

V e n g a vd. 
D . F E R M Í N . 

P r o n t o despacho , 
y á mi vuel ta , D. Seve ro , (d D. Sev.) 
t enemos que h a b l a r 1111 r a t o 
á solas. 

D . S E V E R O . 

Es tá muy bien 
D . P E D R O . 

Vamos , que es muy t a r d e . 
D . C A R L O S . 

V a m o s . 
D O S A T O M A S A . 

¡Qué desdicha! 



C O L A S A . 

¡Señori to 

de mi v ida! 
D . F E R M Í N . 

¡Qué quebran to ! 

¿En la cárce l un P e r a l t a ! 
¡Ay, si mis a n t e p a s a d o s 
l e v a n t a r a n la c abeza , 
no se a r m a r a m a l f a n d a n g o ! 

ESCENA VII. 

D . S E V E R O solo. 

D . S F . V F . R O . 

¡Qué me sucede! ¿Qué pasa? 
por mí? No sé lo que f u é 
m á s desde que puse el pie 
en es ta mald i ta c a s a , 
ni me conozco, ni puedo 
h a c e r sino desa t inos . 
¡Cuál se rá , cielos divinos, 
el fin de todo este enredo! 
Si se l lega á d e s c u b r i r 
que fui yo quien h a reñ ido 
con Carlos, es toy luc ido; 
y si no , ¿he de p e r m e t i r 
que él su f r a en d u r a pr is ión 
mien t r a s que a l e g r e paseo? 
E s imposible, y yo c r e o 
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que f u e r a una vil acc ión 
silencio t an c r imina l 
As í romper lo s ab ré 
Mas ¡necio! ¿y qué ganaré? 
¿mi mal c a l m a r á su mal? 

No por cierto, y so lamente 
se l o g r a r á en rea l idad , 
sin c u r a r la en fe rmedad , 
a u m e n t a r otro pac ien te . 
Mi t emor crece á med ida 
que los r i e sgos se a c r e c i e n t a n , 
y l a s dudas a t o r m e n t a n 
m á s mi pecho que la her ida : 
f u e r z a se rá que yo busque 
mi remedio en un consejo, 
a n t e s de que vue lva el viejo 
y su có le ra me o fusque . 
A F l o r a voy á buscar , 
el la s e r á mí doctor , 
si un m a l que h a causado a m o r , 
a m o r lo s a b e cu ra r . 



ACTO QUINTO. 

ESCENA I. 

D O Ñ A TOMASA Y D. S E V E R O . 

D O Ñ A T O M A S A . 

Señor v u e s t r a desconf ianza 
al desal iento os e n t r e g a , 
y os a r ru ina p o r q u e os c i e g a . 
El amor ¿no os d a confianza? 

D . S E V E R O . 

El es toda mi e s p e r a n z a . 

D O Ñ A T O M A S A . 

P r e s bien, si conf iá is en él, 
á su culto sed m a s fiel, 
y no ofendáis su r e s p e t o . 

D . S E V E R O . 

¿En qué? 



D O Ñ A T O M A S A . 

Es d u d a r de mi afe to ; 
que si yo no soy infiel 
á la f e que p r o m e t i d a 
os t e n g o , no sé lo que 
podáis temer . 

D . S E V E R O . 

Y O lo sé 
temo mi opinión p e r d i d a 
y el g r i t o de una o fend ida 
conciencia; t e m o t a m b i é n 
el merec ido desdén 
del anc iano don F e r m í n , 
y t e m o á todos; q u e en fin, 
t eme bien, quien no o b r a bien. 

D O Ñ A T O M A S A . 

Nunca c o m p r e n d e r p u d i e r a 
vues t ro ex t raño sen t imien to 
si una p a r á b o l a ó cuen to , 
su expl icación no m e diera . 
Dicen , que a l l á e n l a B a b i e r a 
c ier to quídam s e e n c o n t r ó 
un pendiente , y q u e le^halló 
t an fino, terso y b r i l l an t e , 
que desde luego d i a m a n t e 
y b u e n n o le p a r e c i ó . 
P o r su d e s g r a c i a u n p la t e ro 
hizo pronto c o n o c e r 
á este pobre c a b a l l e r o , 
que su va lo r e r a ce ro ; 
y á p e s a r de su j a c t a n c i a , 

confesó al fin, que en sus t anc i a 
la joya t an p o n d e r a d a 
e r a (si Ud. no se e n f a d a ) 
sólo una p iedra , y de F r a n c i a . 
E n v a n o se de se spe ra 
l lora , se que ja y maldice 
ha l l azgo t an in fe l ice . 
N u n c a consolado f u e r a 
si la f o r t u n a no h i e i e r a 
que á su lado r e p a r ó , 
cuando menos lo pensó 
un pequeñuelo inocente 
j u g a n d o con el pendiente 
c o m p a ñ e r o del que hal ló . 
¡Ola! dijo él aburr ido , 
es te niño se complace , 
y a l e g r e se sa t i s face 
con un d iamente fingido: 
pues sino h u b i e r a tenido 
por fino, t e r so y br i l lan te 
á mi s o ñ a d o d iamante , 
t ambién con él j u g a r í a : 
l uego la culpa fué mía , 
y no del h a d o i n c o n s t a n t e . 

D . S E V E R O . 

¡Ay F lo ra ! tenéis razón: 
y a conozco mi flaqueza. 

D O Ñ A T O M A S A . 

P e r d o n a d á mi f r anqueza 

h i j a de mi es t imación . 
Gorosttza.-



D . S E V E R O . 

A g r a d e z c o la lección, 
que ingeniosa me habé is dado: 
la violencia de mi es tado 
la debo á mi necio e r ror , 
pues quise d a r m e un valor 
demas iado e x a g e r a d o . 

D O Ñ A T O M A S A . 

¿Lo conocéis? 
D . S E V E R O . 

Sí, señora . 
D O Ñ A T O M A S A . 

P r o b a d l o . 

D . S E V E R O . 

Decid en qué? 

D O Ñ A T O M A S A . 

LO diré , y no t a r d a r é ; 

pero no puede ser aho ra . 

D . S E V E R O . 

Entonces , a m a b l e F l o r a , 

s a t i s f ace ros 110 puedo. 

D O Ñ A T O M A S A . 

T e n g o una espec ie de miedo 

D . S E V E R O . 

¿En qué fundá i s tal engaño? 

D O Ñ A T O M A S A . 

En que á vues t ro d e s e n g a ñ o 

todavía no concedo, 

toda la fe que pudiera 
Quedad, Severo , con Dios. 

D . S E V E R O . 

Qué ¿os vais? 

D O Ñ A T O M A S A , 

Sí, que con vos 
mas a r r i e sgo que debiera . 

D . S E V E R O . 

Señora , daros quis iera 
esa p rueba que pedís. 

D O Ñ A T O M A S A . 

¿De b u e n a j f e lo decís? 

D . S E V E R O . 

¿Lo dudáis? 

D O Ñ A T O M A S A . 

¡Ay don Severo! 
si el d e s e n g a ñ o es s incero 
m á s sabré i s que presumís . 

ESCENA II. 

D. S E V E R O solo. 

D . S E V E R O . 

Se va y me deja e n t r e g a d o 
á la incer l idumbre fiera, 
sin que pueda,"mi cu idado 
verse j a m á s a l iviado 
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de un mal que le de se spe ré , 
¿Qué se rá lo que t e n d r á 
que decirme e s t a mujer? 
ignoro lo que s e r á ; 
m a s si el t i empo lo d i rá 
dejémosle, pues , c o r r e r 

ESCENA III. 

C O L A S A y dicho. 

C O L A S A . 

¿D. Severo? 

D . S E V E R O . 

¿Nicolasa? 
C O L A S A . 

Aunque vd., s i e m p r e e s t á ser io 
conmigo , yo, s in e m b a r g o , 
h a c e dos h o r a s que e spe ro 
la ocas ión de h a b l a r á so las 
con vd. 

D . S E V E R O . 

¡Ola! ¿En qué puedo 
yo serv i r te? 

C O L A S A . 

No, señor , 
si la que p u e d e aquí hace r lo 
en f a v o r de U d . soy yo. 

D . S E V E R O . 

¿En mi favor? 

C O L A S A . 

Sí, por cier to. 

¿Es tamos solos? 

D . S E V E R O . 

¡Dios mió, ( a p 
volvemos á los mis ter ios 
y á los tapujos! Si e s t amos . 

C O L A S A . 

P u e s sepa vd. D. Seve ro , 
que aunque pa rezco c r i ada , 
soy m á s de lo que parezco ; 
pues soy el único a rch ivo 
donde todos los secre tos 
de los P e r a l t a s se g u a r d a n ; 
soy a d e m á s consejero 
na to del padre , de la h i ja , 
del he rmano , de los deudos , 
de los a m i g o s de casa , 
de los criados, y aun de aquel los 
que l l amamos conocidos, 
porque conocemos menos. 

D . S E V E R O . 

Pues , Colasa, en p a r a n g ó n 
tuyo ¿qué hace ese conse jo 
de N a v a r r a ? 

C O L A S A . 

Yo no sé, 
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sino sólo que no miento 
ni e x a g e r o ; y p a r a p rueba 
de lo dicho, deci r debo 
á Ud. que también conozco 
sus p e s a r e s y sec re tos . 
Caba l i to . 

D . S E V E R O . 

¿Lo conoces? 
C O L A S A . 

Sí, s eñor , ni más ni menos : 
si no, d íga lo el a m o r 
á D o ñ a F l o r a , los celos 
de Carlos , el desaf io , 
luego la casa de juego , 
la noche p a s a d a en claro, 
el na tu r a l sent imiento 
por la pr is ión del amigo , 
los t emore s y rece los 
de que se descubra el ajo, 
y t ambién c ier tos enredos, 
como men t i r a s , ficciones, 
e fug ios y . . . . 

D . S E V E R O . 

B a s t a , veo 
que e s t á s al cabo de todo 
y no es necesar io 

C O L A S A . 

Bueno 
e r a qui ta ros lo duda, 
por si a caso . 

D . S E V E R O . 

No la t e n g o , 

por c ier to . 
C O L A S A . 

P u e s bien, en tonces 
os diré, sin m á s rodeos, 
que u n a c ier ta incl inación 
s impá t i ca que os p r o f e s o . . . . 

D . S E V E R O . 

¡Calla! ¿También se conoce 
en aques te t r i s te pueblo 
la s impat ía? 

C O L A S A . 

Sí, señor . 
Sí cua lqu ie ra en es tos t iempos 
s impat iza con cua lqu ie ra . 

D . S E V E R O . 

Pues , h i ja , b e n d i g a el cielo 
ta les t iempos. S igue , s igue. 

C O L A S A . 

Digo yo, que cierto a fec to , 
cuya causa desconozco, 
a u n q u e s iento sus e fec tos , 
me de te rmina á se rv i ros , 
dándoos , señor , un consejo . 

D . S E V E R O . 

V e n g a , pues , aunque no sea 
un g r a n pa r t ida r io de ellos; 



pues dados s o n ' a r r i e s g a d o s , 
y si se reciben, nec ios . 

C O L A S A . 

Mire Ud. lo que es el mío, 
no h a y a miedo que n o s dañe. 

D . S E V E R O . 

V a y a , dílo. 

C O L A S A . 

Os aconse jo 
que os quitéis la m a s c a r i l l a . 

D . S E V E R O . 

¡La mascar i l l a ! 

C O L A S A . 

No v e o 
otro camino que p u e d a 
sa lva ros . 

D . S E V E R O . 

Ni yo comprendo 
lo que m e quieres deci r 
con eso. 

C O L A S A . 

¿No? pues muy p r e s t o 
lo sab ré i s si me e scuchá i s : 
a tención, y v a de c u e n t o . 
Entrenlos var ios q u e h a c e r e s 
que a t o s i g a n á los viejos , 
el p r ime ro y p r inc ipa l 
es la e lección de los y e r n o s . 

Mi amo don Fermín , no sólo, 
po r su mal tuvo "este empeño, 
sino que quiso también 
busca r un ye rno p e r f e c t o ; 
y eso es ,"señor, imposible . 
¿No es cierto? 

D . S E V E R O . 

Cierto, y muy cierto. 

C O L A S A . 

Cuando al fin se decidió 
por Ud . fué, por supuesto, 
convencido de que h a b í a 
encon t r ado aquel modelo 
de per fecc ión que b u s c a b a 
y ya ve Ud. si es tá le jos 
de habe r lo ha l lado: ¿no digo 
bien? 

D . S E V E R O . 

Muy bien. 

C O L A S A . 

Si sus defec tos 
de vd. sus c a l ave radas , 
y todos sus devaneos 
se pudie ran descubri r , 
no hay duda que nuestro viejo 
a n d a n a se l lamar ía . 
E n t o n c e s vd. perd iendo 
el e n g a ñ o s o barniz 
que ocu l t aba los remiendos , 

Gorostizi—,J9 



D . S E V E R O . 

- 146 -

Con todo, t e n g o recelo; 
y después el amor propio 
padece mucho con estos 
desenlaces . 

C O L A S A . 

¡Ay, señor , 
el a m o r propio y los 'ce los , 
como á los p a r a c a í d a s 
los sost iene sólo el viento. 

se q u e d a r a ta l cual es, 
y t a l cua l son en t r e ciento 
los n o v e n t a y nueve: en tonces 
l ibre del p a s a d o empeño 
pud ie ra vd. con t r a t a r 
con F l o r a otro empeño nuevo, 
y ca sa r se , y t ener hijos, 

y consegu i r luego un 
D . S E V E R O . 

¡Fuego 
con el consejo que das! 
¿Y quieres tú que yo mesmo 
d iga y confiese ? 

C O L A S A . 

¿Qué impor ta 
que sea Ud. ó sea un t e rce ro 
en discordias , el que cuente 
todo? Así s i empre es muy bueno 
el t omar la de l an te ra . 
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D . S E V E R O . 

Sí, pero yo me conozco 
y aunque es tuv ie ra año y medio, 
estoy seguro , Colasa , 
que me_ f a l t a r a el al iento, 
si tuv ie ra que dicir 
c a r a á c a r a . . . . 

C O L A S A , 

¿NO es sino eso? 
P u e s bien, cor re de mi cuen ta : 
yo me enca rgo . 

D . S E V E R O . 

Ni por pienso, 
no quiero que me descubras . 

C O L A S A . 

Ud. lo que tiene es miedo 
y pues m i l a g r o s a m e n t e 
nues t ro enemigo t enemos 
en c a m p a ñ a , ve rá Ud. 
si merezco ó no merezco 
la conf ianza g e n e r a l . 

D . S E V E R O . 

Cal la , por Dios. 
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ESCENA IV. 

D . F E R M I N y dichos. 

D , F E R M Í N . 

D. Severo , 
estoy con t ra Ud. lo mismo 
que si f u e r a y a su s u e g r o . 

D . S E V E R O . 

Pues , señor , lo s ien to mucho 

D . F E R M Í N . 

D í g a m e Ud., ¿qué embelecos , 
qué enredos , qué t r ap i sondas , 
son éstas? ¿por qué es tá preso 
Carlos? ¿por qué la F lo r i t a 
llora? ¿por qué e s t á Ud. serio, 
cabizbajo , y t ac i tu rno? 
Responda Ud. 

D . S E V E R O . 

Yo me siento 
a lgo malo, y á eso a t r ibuyo 
mi t r i s teza . 

D . F E R M Í N . 

¿Es del c e r eb ro 
el mal? 

C O L A S A . 

¡Jesús! no señor , 
si es el m a l del descontento , 
dolencia, que s o l a m e n t e 
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suele cebarse en aquel los 
qne han es tado m á s robus tos , 
po rque los encuen t r a menos 
hechos á padece r . 

D . F E R M Í N . 

Dime, 
Colasa , y ¿qué sabes de eso? 

Coi. A S A . 

Conque ¿no lo se? Pues vaya , 
p r egun tad l e á D, Severo , 
sino es c ie r to que padece 
una zozobra , un interno 
disgusto, una comezón 
á m a n e r a de recelos, 
y sobre todo, señor , 
un peso ' en la f ren te , un p e s o . . 

D . F E R M Í N . 

E s e es mal de novios 

C O L A S A . 

Suele 
t ambién muchas veces serlo: 
pero aquí no es mal de novios, 
que es s ó l o . . . . 

D . F E R M Í N . 

¿Qué? 

C O L A S A . 

Descon ten to 
de sí mismo, precis ión 



de h a b l a r con Ud., g r a n miedo 
de que se enfade , 3- po r fin, 
indiges t ión de un secreto 
que neces i ta salir , 
3' no puede. 

D . F E R M Í N . 

¿Es esto cierto? (rf Sev.) 
D . S E V E R O . 

Nicolasa se chancea , 

y su genio p lacen te ro 

quiere sin duda á mi c o s t a . . . . 

C O L A S A . 

No, señor , no me chanceo: 

Ud. t iene un s e c r e t a z o . . . . 

D . S E V E R O . 

Nico lasa 

C O L A S A . 

Yo no ent iendo 
de señas : ha r to he ca l lado, 
y si a h o r a no hablo, rev iento 

D . S E V E R O . 

Pues lme jo r se rá que yo 
me re t i re . Hoy es cor reo 
p rec i samen te y dos c a r t a s 
t engo que esc r ib i r . 

C O L A S Á . 

No quiero 
que ta les c a r t a s se^escriban i 

h a s t a sal ir del apr ie to 
consabido. V e n g a Ud . 
a c á , s e ñ o r don Severo , 
y d iga al que en infusión 
e s t á p a r a ser su sueg ro , 
cómo ha pasado la noche; 
no en su casa ni al s e reno 
sino en c a s a de la P e p a 
la m u j e r del e s t anque ro . 

D . F E R M Í N . 

¿Fumando? 

C O L A S A . 

No tal , j u g a n d o 
y perdiendo su d inero , 
y aun el vues t ro de T a f a l l a . 

D . F E R M Í N . 

¿Y qué más? 

C O L A S A . 

Que si fué al j u e g o , 
fué sólo por disimulo; 
pues es tuvo an t e s r iñendo 
con Car los . 

D . F E R M Í N . 

¡Con Car los ! 

C O L A S A . 

Sí;-
por unos c ier tos r equ ieb ros 
dichos á doña F lo r i t a . 



D . F E R M Í N . 

¡Qué! ¡También ésa! 

C O L A S A . 

Y no fueron , 
po r par te del señor i to , 
infundados e s to s celos 
que el señor g u s t a de F l o r a 
y F l o r a no g u s t a m e n o s 
del señor. |Ay! Y a sa l imos 
del apuro. 

D . F E R M Í N . 

¡Qué oigo, cielos! 
D i g a m e Ud., s e ñ o r mió, 
si da r en t e r a f e puedo 
á lo que dice C o l a s a . 

D . S E V E R O . 

Señor hay c i e r tos m o m e n t o s 
en q u e . . . . 

D . F E R M Í N . 

No quiero disculpas: 
bien sé que no h a y h o m b r e cuerdo 
á cabal lo , y po r lo t an to , 
sin dilación n i r odeos , 
sólo exijo u n a r e s p u e s t a 
c a t e g ó r i c a . 

D . S E V E R O . 

No encuen t ro 
qué decir . 

D . F E R M Í N . 

Vamos , ¿sí ó no? 

D . S E V E R O . 

Pues , señor , yo lo confieso: 

es ve rdad cuan to e l la dijo. 

D . F E R M Í N . 

¿Cierto? 

D . S E V E R O . 

Cierto. 

D . F E R M Í N 

Eso supuesto, 
d a m e los b razos y apr ie ta , 
que estoy loco de contento . 

/ 

D . S E V E R O . 

¿Qué es esto? 
D . F E R M Í N . 

¡Vá lgame Dios, 
qué fo r tuna! 

D . S E V E R O . 

¿Estoy durmiendo? 

D . F E R M Í N . 

¿Un yerno amable , sensible 
y e n a m o r a d o en ext remo; 
un ye rno pundonoroso 
y n a d a cobarde ; un ye rno 
amigo de diversiones, 
de t r a snoches y de juegos? 
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¡Que ha l lazgo! Yo, que e spe raba , 
teniendo un yerno pe r fec to 
ser már t i r de su vir tud, 
ha l l a rme u n o , ' d e quien puedo 
murmura r , quien s a b r á d a r m e 
á cada ins tan te p re tex tos 
pa ra reñir le , y que ja rme 
á los vecinos y deudos? 
Vaya , vaya , ¡qué for tuna! 
A h o r a sí que s e r é s u e g r o 
en íorma, sin menoscabo 
de mi clase y pr iv i leg ios . 
¡Mas ¿qué es lo que me detiene? 
¿por qué no m a r c h o corr iendo 
á buscar un escr ibano 
y un cura , que os casen luego? 

C O L A S A . 

¡Que los case! ¿Quién con quién? 

D . F E R M Í N . 

Mi T o m a s a con Severo : 
¡buena p r e g u n t a l 

C O I . A S A . 

¿Y Flor i ta? 
D . F E R M Í N . 

Que se v a y a á los infiernos. 
Adiós, adiós, y e r n o mío, 
ten paciencia! pronto vue lvo . 

D . S E V F . R O . 

Esperad , po r Dios, señor , 

escuchadme. 

D . F E R M Í N . 

Y a no hay t iempo 
pero cuando estés casado 
te e scucha ré como un muerto . 

ESCENA V. 

D . S E V E R O Y C O L A S A . 

D . S E V E R O . 

A h o r a bien, Colasa . 
¿qué podrás deci r 
de ta l aventura? • 

C O L A S A . 

Cal la r y re í r . 

D . S E V E R O . 

¿Reír? 

C O L A S A . 

Sí por c ie r to . 

D . . S E V E R O . 

¿Te bur l a s de mí? 

C O L A S A . 

No tal ; p e r o ¿cómo 
podré res is t i r 
el flujo de r i sa 
cuando D. Fe rmín 
en vez de e n f a d a r s e , 
te casa? 



D . S E V E R O . 

Y p o r t í , 
por tí sólo h a sido. 

C O L A S A . 

¿Y quién p r e s u m i r 
pudiera este l ance? 
Mas, en fin, decid, 
¿os^casáis? 

D . S E V E R O . 

¿Y cómo 
lo puedo eludir? 

C O L A S A . 

Pronunc i ando un no 
en l u g a r de un sí. 

D . S E V E R O . 

¡Qué ext raño suceso! 

C O L A S A . 

De un viejo m a s t í n 
es el t r a g a d e r o 
pue r t a de tor i l . 

D . S E V E R O . 

Colasa ¿qué h a r e m o s ? 

C O L A S A , 

F u e r z a es d i scur r i r 
un medio. 

D . S E V E R O . 

¿Y qué medio 

C O L A S A . 

¡Queréis por San Gil! 
que os dé o t ro consejo? 

D . S E V E R O . 

V a y a por Dios. Di. 

C O L A S A . 

Quien es tan cobarde 
que teme sufr i r , 
no busque en los o t ro s 
lo que no ha l l a en sí; 
que el valor a jeno 
no puede servi r 
en daño tan propio 
como el suyo; así 
su f r a su quebran to 
ó ap renda á vivir. 

ESCENA VI. 

D O Ñ A T O M A S A y dichos. 

D O Ñ A T O M A S A . 

Severo , Colasa, 
¡ay t r i s te de mí! 
pe rd idos es tamos . 

D . S E V E R O . 

¿Qué sucede? di. 

C O L A S A . 

¿Que es esto, señora? 
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D O Ñ A T O M A S A . 

¡Ay, que en t r a r yo vi 

al señor D . Pedro! 

C O L A S A . 

¿Solo? 

D O Ñ A T O M A S A . 

Un ministri l 
e n j a m b r e le s igue; 
y v ienen por tí, 
sin duda , Severo. 

D . S E V E R O . 

Dejad los subi r , 
que nunca he temido 
la cárce l por sí, 
sino porque pude 
an t e s del inquir , 

ESCENA VII. 

D . P E D R O J> dichos. 
D . P E D R O . 

Señor D. Severo , 

¿prometéis decir 

verdad? 

D . S E V E R O . 

J a m á s supe 

qué cosa es ment i r . 

D . P E D R O . 

¿Sois vos quien con Carlos 

L 

hubo de reñir 
aye r por la noche? 

D . S E V E R O . 

Sí, señor , yo fu!. 

D . P E D R O . 

?Qué puede excusaros? 

D . S E V E R O . 

Ser hombre , y que en mí 
se hal len l a s flaquezas 
que en los otros vi. 

D . P E D R O . 

P u e s debo prenderos , 
D . S E V E R O . 

Prended y cumplid 
como juez, que yo 
como hombre cumpl í . 

D . P E D R O . 

Alguaci les , ola, 
al punto venid. 

ESCENA ULTIMA. 

D. FERMIN, D. CARLOS, y dichos. 

D . C A R L O S . 

Aquí e s t á u n ' c u ñ a d o 

D . F E R M Í N . 

Y un suegro es tá aquí . 



- 160 -

C O L A S A . 

Dos son sólo, y s o b r a 
m á s de un a lguac i l 
p a r a su je tar 
aunque fuera al Cid. 

D . S E V E R O . 

P e r o señores, ¿qué es esto? 
¡Qué dichosa n o v e d a d ! 
¿Carlos puesto e n l ibe r t ad 
t an impensado, t a n pres to? 
Todos callan: ¡lindo a f á n ! 
¿Xo se me quiere dec i r 
de dónde pudo v e n i r 
t a n t a d i c h a ? . . . . y ¿dónde es tán 
los a lguaci les , q u e preso 
debieron p o n e r m e a h o r a ? 
Dílo, Carlos; h a b l a d , F l o r a , 
ó ¿queréis que p i e r d a el seso? 
De una duda t a n c rüe l 
E v i t a d m e los t e m o r e s . 

D . F E R M Í N . 

Y ¿quién le pone , s eño res , 
A es te g a t o el c a s c a b e l ? 
¿quién le dice la v e r d a d ? 

D . P E D R O . 

A vos os toca . 
D . F E R M Í N . 

A mí no . 
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D . C A R L O S . 

Yo no lo d i g o . 

C O L A S A . 

Ni yo. 

[ D . ¡ F E R M Í N . 

D. Pedro , hab lad . 

D . C A R L O S . 

P a d r e hablad . 

D . F E R M Í N . 

H a b l a tú. 

D . ] C A R L O S . 

¿Quién esto vió? 
Los hi jos deben cal lar . 

D . S E V E R O . 

Conque ¿nadie_quiere hablar? 

D O Ñ A T O M A S A . 

Si no quieren lo h a r é yo. 
Ignoro si me a s e g u r a 
mi sexo la impunidad; 
pero sabed la ve rdad 
a u n q u e a r r i e s g u e mi ven tu ra . 
Señor D Severo , si 
de a l g u n o os podéis quejar , 
no tenéis que t i tubear , 
pues debe de ser de mí. 
Y en p rueba , dec i ros quiero, 
aunque á F l o r a h a y á i s querido, 
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que F l o r a es n o m b r e fingido, 

y T o m a s a el v e r d a d e r o . 

D . S E V E R O . 

Señora , ¿vos sois Tomasa? 

D O Ñ A T O M A S A . 

Sí señor, de m a l a g a n a . 

D . S E V E R O . 

¿Y sois de Car los he rmana? 

D O Ñ A T O M A S A . 

No tiene o t r a h e r m a n a en ca sa . 

D . S E V E R O . 

L u e g o lia sido fingimiento 

su pasión, vues t ro desvío, 

Sus celos y el desaf ío . 

D O Ñ A T O M A S A . 

No hay duda: todo fué cuento. 

D . S E V E R O . 

¿Y qué c a u s a provocó 

tal enredo? 

D O Ñ A T O M A S A . 

V u e s t r a f a m a . 

D . S E V E R O . 

¿Mi fama? 
D O Ñ A T O M A S A . 

Sí que una d a m a 
s iempre un mar ido temió 
con la r a r a cual idad 

de pe r fec to en demas ía , 
que un necio sólo conf ía 
en la a j ena n e c e d a d . 

D . S E V E R O . 

L u e g o quisisteis que yo 
desa t inos c o m e t i e r a . 

D O Ñ A T O M A S A . 

Y quis imos bien, pues e r a 
el camino que se ha l ló 
p a r a h a c e r o s conocer , 
el va lo r de la indu lgenc ia . 

D . S E V E R O . 

¡Tan bella y con ta l p rudencia! 

D O Ñ A T O M A S A . 

Siempre es bueno p r o v e e r . 

D . S E V E R O . 

L a lección es h a r t o du ra . 

D O Ñ A T O M A S A . 

¿Cuándo es b landa una lección? 

D . S E V E R O . 

¿Quién á tal con ju rac ión 
res is t iera? la h e r m o s u r a , 
la amis t ad y la exper ienc ia 
se r eun ie ron en mi daño; 
por lo mismo no es ex t raño 
sucumbie ra mi inocencia . 

D O Ñ A T O M A S A . 

Aques t a s con ju rac iones 



sólo os pueden e n s e ñ a r : 
t emed l a s que h a n de f o r m a r 
muy p ron to v u e s t r a s pas iones 
E s t a s son, sin duda a l g u n a , 
las que m á s debéis t emer , 
y si las l o g r á i s vencer , 
bendec id v u e s t r a fo r tuna ; 
sin que po r eso, señor , 
insul téis al que es vencido, 
pues él h u b i e r a quer ido 
ser , como vos, v e n c e d o r . 

D . S E V E R O . 

Conozco, s eño ra mía , 
V u e s t r a r azón , y la ap rec io 
de ta l modo, que en desprec io 
de mi o rgu l lo , quiero un día 
ser de todos conocido 
po r t o l e r a n t e y p ruden te , 
que es lo mismo que indu lgen te . 

D O Ñ A T O M A S A . 

¡De ve ra s ! 

D . S E V E R O . 

Nunca he ment ido . 

D O Ñ A T O M A S A . 

E n t o n c e s é s t a es mi m a n o , 
si ss que mi p a d r e lo a p r u e b a , 

D , F E R M Í N . 

Dios os b e n d i g a y os l lueva 
m á s h i jos que en el v e r a n o 

h a y chinches . Pe ro , S e v e r o , 
no olvides e s t a lecc ión , 
que s iempre los buenos son 
á p e r d o n a r los p r i m e r o s . 

D . S E V E R O . 

¿Olvidar e s t a lección? 
J e s ú s , señor , qué demencia! 
y en p r u e b a de mi indu lgenc ia 
ob tendré i s vues t ro pe rdón . 

D . F E R M Í N . 

¿Qué dices? ¡oh qué delir io! 

¡perdón yo! ¿de qué ó po r qué? 

D . S E V E R O . 

P o r q u e vues t r a casa f u é 
donde he sufr ido el mar t i r i o 
de una bur la a saz pesada , 
siendo los a c t o r e s de el la 
un anciano, una donce l la 
con ínfu las de ca sada , 
un juez, y en fin, un a m i g o 
á quien conocí en su infancia ; 
confesad , pues , que en sus tanc ia 
os excedisteis conmigo; 
y pues po r dist intos modos 
todos, D. F e r m í n , lo e r r a m o s , 
bueno se rá que p idamos 
I N D U L G E N C I A ' P A R A T C D O S . 





PERSONAJES. 

DON P E D R O D E L A R A . 
DOÑA MATILDE, su h i j a . 
DON EDUARDO D E CONTRERAS. 
BRUNO, criado de D O N P E D R O . 
L A MARQUESA. 
E L CASERO. 
L A VECINA. 

L a escena p a s a en Madr id ; l o s t r e s p r i m e r o s a c t o s en 
u n a sala bien amueb lada , a u n q u e a lgo á l a a n t i g u a , de la 
c a sa que h a b i t a D. Pedro, y el ú l t imo a c t o en un c u a r t o 
m u y miserab le y en donde h a b r á sólo u n a m a l a c a m a , 
dos 6 t r e s s i l las de pa ja v ie ja , un b r a s e r o de h i e r ro etc. 

ACTO PRIMERO. 

ESCENA I. 

D O Ñ A M A T I L D E Y B R U N O . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Bruno! 

B R U N O . 

Jesús, señori ta , ¿ya se l evan tó usted? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Sí, no he podido c e r r a r los ojos en toda la no-
che. 

B R U N O . 

Ya, se h a b r á usted es tado leyendo h a s t a las 
t r es ó las cua t ro , según c o s t u m b r e . . . . 

D O S A M A T I L D E . 

N O es eso 
Gorostlza.—22 



B R U N O . 

Se le h a b r á a r r e b a t a d o el ca lor á l{i c a b e z a . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E , 

Repi to que 
B R U N O . 

Y con los cascos cal ientes ya no se duerme por 
m á s vue l t a s que uno dé en l a c ama . 

D O Ñ A M A T I L D C . 

P e r o hombre , qué e s t á s ahí char lando sin sa-

be r 
B R U N O . 

¿Conque no sé lo que me digo? Y en topando 
cua lqu ie ra de ustedes con un l ibraco de h is tor ia 
ó sucedido, de ésos que t i enen el fo r ro colorado, 
y a no h a de saber de ja r lo de la m a n o h a s t a apu-
r a r si D. Fu lano , el de los ojos dormidos y pelo 
crespo, e s hijo ó no de su padre , y si se casa ó no 
se c a s a con la joven boqui r rub ia que se muere por 
sus pedazos , y que es cuando menos sobr ina del 
P a p a m o s c a s de Burgos : todo ment i ras . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Acabas te? 

B R U N O . 

No seño ra , porque es muy malo , muy malo leer 

en la c a m a . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Aprie ta! 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Y no h a venido nadie? 

B R U N O . 

N a d i e . . . . ab , sí, vino el aguador con su espor -

tilla y s u . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Qué t engo yo que ver con el a g u a d o r ni con 

su esport i l la? 

B R U N O . 

¿Esperaba usted acaso o t r a visita á l a s s ie te de 

la m a ñ a n a ? D O Ñ A M A T I L D E . 

No Sí ¡ V a l g a m e Dios, qué d e s g r a c i a d a 

soy! ( S e n t á n d o s e ) 
B R U N O . 

¡Desgrac iada! ¿Qué dice usted? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Oh, muy d e s g r a c i a d a , muy desg rac i ada ! 

B R U N O . 

Pues señor , qué h a s u c e d i d o . . acaso su p a p á 

de u s t e d . . . . 
D O Ñ A M A T I L D E . 

No, p a p á duerme todav ía , y e s t a r á sin duda bien 
le jos de soñar ó de p e n s a r que el t e r r ib le momen-
to se ap rox ima en que v a á decidirse p a r a s iempre 
el po rven i r de su h i j a ún ica y q u e r i d a . . . . ¡para 
s iempre! Ay, Bruno, si tú pud ie ras comprende r 
toda la fue rza y la extens ión de es ta p a l a b r a ¡pa-
ra siempre! 
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B R U N O . 

Sin conta r que el día m e n o s pensado nos va á 
d a r usted un susto con la luz y la co r t i na . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Mira, Bruno, que es tás muy pesado . 

B R U N O . 

Siempre l a s ve rdades pesan , señor i t a , a m a r g a n 
y se indiges tan . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Qué dispara te , sino que a n o c h e c a b a l m e n t e n ¡ 
s iquiera hojeé un libro. B u e n a e s t aba yo p a r a 
l ec tu ras . 

B R U N O . 

¿Estuvo usted mala , eh? Y cómo no quiere es-
t a r usted ma la con ese mald i to té que h a dado us-
ted en tomar a h o r a en l u g a r del gu i s ado y de la 
ensa lada , qne todo cr i s t iano t o m a á semejan tes 
ho ras . Yo no digo por eso que el t é no sea salu-
dab le . . Cuando duelen l a s t r ipas , ó c u a n d o . . pe-
ro al cabo no p a s a de se r a g u a ca l iente ; sólo po-
día habe rnos venido de I n g l a t e r r a , que como allí 
son hereges , ni t end rán v ino , ni bueyes, cebones , 
ni ¿Qué e s t á usted c u r i o s e a n d o po r e sa ven-
tana? 

D O Ñ A M A T I L D E , 

Nada; mi r aba si ¿qué h o r a s e r á? 

B R U N O . 

L a s siete d ieron h a c e r a t o en san*Juan de Dios. 

B R U N O . 

¡Yaya, y qué ton to me h a c e usted! Conque no 
comprendo lo que quiere decir ¿para siempre? 
P a r a s iempre es lo mismo que decir á uno " h a s t a 
que te m u e r a s . " 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Decia sólo que si tú pud ie ras discernir b ien y 
a v a l o r a r l a s sensac iones de d i fe rente n a t u r a l e z a 
que s eme jan t e p a l a b r a excita, fomenta , i n f l a m a . . . 

B R U N O . 

No, en efecto, todo eso p a r a mi es g r i e g o . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Y pone en combust ión, en tonces es cuando es-
t a r í a s en es tado d e . . . . ¿Pero quién a n d a en la 
an tesa la? 

B R U N O . 

S e r á quizá el g a t o que h a b r á o l fa teado ya su 
p i tanza . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

El es, él es. 

B R U N O . 

¿Quién hab ía de ser? Minino, min ino . 



ESCENA II. 

DON E D U A R D O , DOÑA MATILDE Y BRUNO. 

¡Eduardo! 

D O Ñ A M A T I L D E . 

D O N E D U A R D O . 

Matilde! 

B R U N O . 

¡Calle, pues no e r a el g a t o ! 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Creí que no a c a b a b a us ted de l l e g a r nunca . 

D O N E D U A R D O . 

A m a n e c e todavía t an t a r d e . . . . y á no haber 
venido sin a fe i t a rme 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Oh! eso no; hub ie ra sido imperdonab le en un 
día t a n solemne, como lo es éstC) el que usted se 
h u b i e r a presentado con b a r b a s . 

D O N E D U A R D O . 

Y sobre todo, hubie ra sido poco limpio. 

[ D O Ñ A M A T I L D E . 

Si us ted hubiera ten ido que v i a j a r en posta t res 
ó c u a t r o días con sus n o c h e s . . . . como á otros 
les l ia s u c e d i d o . . . . p a r a poder l l ega r á t iempo 
de a r r a n c a r á sus quer idas del a l t a r en que un pa -
dre in jus to las iba á i n m o l a r . . . . ya e r a o t r a co-
s a . . . , y aun cierto desorden en la toilette, hubie-
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r a sido en tonces de r igor ; pero como usted viene 

sólo de su casa 
D O N E D U A R D O . 

Que es t á á dos pasos de aquí , en l a cal le de 

C a n t a r r a n a s . 
D O Ñ A M A T I L D C . 

P o r lo mismo h a h e c h a us ted bien en a f e i t a r se 

y en m a s á lo menos t r a t a r e m o s de r ecupe ra r 

el t iempo perdido. ¿Bruno? 
B R U N O . 

¿Señorita? 
D O Ñ A M A T I L D E . 

Anda, y dile á p a p á que el Sr . D. Edua rdo de 
Con t re ra s desea hab la r l e de una m a t e r i a muy im-
por tan te . 

B R U N O . 

No creo que el amo se h a y a d i sper tado todavía 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Qué sabes tú? 
B R U N O . 

P o r q u e nunca se despier ta an tes de l a s nueve, 
y p o r q u e . . . . 

D O N E D U A R D O . 

Quizá v a l g a m á s entonces que yo vuelva un po-
co m á s t a rde . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

No, no; ¿á qué p r o l o n g a r nues t r a agonía? Anda , 
Bruni to , a n d a , si e s que mi fel ic idad te in te resa . 
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B R U N O . 

Bueno, iré; pero lo mismo m e h a dicho usted en 
o t r a s ocasiones, y luego la t a l fel icidad se vuelva 
a g u a de b o r r a j a s . 

D O Ñ A M A T I L D E ; 

¡Bruno! 

B R U N O . 

Iré, iré, no hay que a t u f a r s e por eso. 

ESCENA III. 

DOÑA M A T I L D E Y D O N E D U A R D O . 

D O Ñ A M A T I L D E , 

¡Estos c r iados an t iguos , q u e nos han v is to na-
c e r , se loman s iempre u n a s l ibe r tades ! 

D O N E D U A R D O . 

En jus to p a g o de las c o m e t a s que nos han he-
cho, ó de las m u ñ e c a s que n o s h a n a r ru l l ado . Y 
?s te me p a r e c e a d e m á s m u y buen suje to . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Oh, muy bueno! ¡Si v i e r a us ted la ley que 
nos t iene y lo que le q u e r e m o s todos! ¡Pobre 
Bruno! Cuando es tuvo el i n v i e r n o p a s a d o tan ma-
lo, ni un ins tante m e s e p a r é yo de la c a b e c e r a de 
su c a m a 

D O N E D U A R D O . 

Con qué gus to o i g o á u s t e d eso , ¡Matilde mía! 

* 
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D O Ñ A . M A T I L D E . 

N a d a t iene de par t icu la r ; sin e m b a r g o , una co-
s a es que sus ve jeces me desesperen tal cual vez, 
y o t ra cosa es que ¡Ay Di >s; y qué temblor 
me lia dado! 

D O N E D U A R D O . 

¿Está usted sin a lmorzar? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Por supuesto 

D O N E D U A R D O . 

Entonces es a l g ú n fr ío que ha cogido el es tóma-
go , y- • 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Entonces también t embla r í a usted, porque es 
bien seguro que tampoco h a b r á usted tomado nu-
da . 

D O N E D U A R D O . 

Sí por cierto; he tomado, según mi cos tumbre , 
una j i c a r a de chocola te , con sus cor respondientes 
bollos y pan de Mallorca. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Chocolate y pan de Mal lorca en un día como 
éste! 

D O N E D U A R D O . 

¿Es requis i to acaso el p e d i r l a novia en a j u -
n :\s}(Soi¿i-iduil ose.) 

D O Ñ A M A T I L D E . 

No; c i e r t a m e n t e que n o . . . . con todo hay oca-

G oros tiza.—'.'y 



sienes en que uno debe estar tan absorbido, que 
siones en q v v )1gares como el 
necesar iamente olv.da cosas tan vu a 
a lmorzar y el comer. A lo menos yo hablo por 
mí y puedo a segu ra r á usted que ni siquiera ha 
p L V o esto por mi c a b e z a e ! q » e hab,a 

cacao en Caracas . 
D O N E D U A R D O . 

Así se ha l lenado usted de flato. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡De flato! V a y a q u e viene u s t e d hoy muy poco 

fino. 
D O N E D U A R D O . 

Pero hija, ¿no puede usted tener flato? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

No señor; no puedo tener flato. A mi edad con 
mi s e n s i b i l i d a d , y e n las c i r c u n s t a n c i a s t e m b t o 
e n que me hallo, no se tiene nunca flato; y si una 
tiembla es de inquietud, de zozobra, de miedo. 
Ay, Eduardo , está usted demasiado tranquilo. 

D O N E D U A R D O . 

No veo el por que hab ía yo de es tar fuera de mí 
cuando me lisonjeo con la e spe ranza de que su 
p a d r e de usted, que es íntimo amigo de mi tío, me 
concederá esa linda mano, en cuya posesión se 
c i f ra toda mi felicidad. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Y si se la n iega á usted? 

D O N E D U A R D O . 

Si usted hubiera permitido a lguna vez que la 

in fo rmara de mi posición, de mi familia, como en 
var ias ocasiones lo he intentado en balde, com-
prender ía usted ah« ra si tengo ó no motivo p a r a 
no temer el éxito de mi negociación; pero nunca 
me ha dejado usted hablar en esta mater ia , no sé 
por que, y a s i . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Porque ni entonces quise, ni ahora quiero oír 
hab la r de intereses ni parentescos. Eso queda 
bueno cuando se t r a ta de esos monstruosos enla-
ces que se ven por ahí, en donde todo se a jus ta 
como l ibra de peras, y en donde se quiere averi-
g u a r an tes si habrá luego que comer, ó si habrá 
con que educar los hijos que vendrán, ó que qui-
zá no vendrán. ¿Y yo h a b í * de pensar en eso? 
No, Eduardo, no; yo le quiero á usted, más que 
á mi vida, pero sólo por usted, creatue usted, por 
usted solo. 

D O N E D U A R D O . 

¡Matilde mía! 

ESCENA IV. 

BRUNO Y DICHOS. 

B R U N O . 

¡Vaya que estaba su papá de usted como un 
tronco de dormido! 

D O Ñ A M A T I L D E 

¿Y qué ha respondido? 



B R U N O . 

Ni oste ni mostc: oyó mi re lac ión , se sonr ió y 
echó m a n o á los calzoncil los. 

D O N E D U A R D O . 

¿Se sonrió? 
B R U N O . 

¡Pues! como quien dice " y a sé lo que es. ' 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Dios sabe a d e m á s lo q u e tú le d i r ías . 

B R U N O . 

E s t a es o t r a qi.e bien ba i la : le dije sólo que us-
ted me h a b í a mandado le anunc ia se que el Sr . D. 
Eduardo 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Yes como al fin h a b í a s de hacer a lguna de las 
tuyas? 

B . V Ü N O . 

¿Conque us ted no me mandó? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Sí; pero ni hab ía neces idad de decir que e r a yo 
la que te enviaba , ni de añad i r , como sin duda ha-
b r á s añadido, que h a b í a h a b l a d o an t e s ó me que-
daba hab lando con es te c a b a l l e r o . 

B R U N O . 

Y a se ve, que le J i j e t a m b i é n e n t r a m b a s cosas : 
y.¿qué mal hubo en ello? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Que ya papá no se s o r p r e n d e r á , y que la esce-
na pierde por lo mismo u n a g r a n par te de su efecto. 

B R U N O . 

Ande usted, señor i t a , que desde aquí á la hot";\ 
de la rcita, muchos fetos puede h a b e r todavía . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Jesús qué hombre! 

D o s E D U A R D O . 

E n cuanto á mí, le p ro tes to á usted, Matilde, 
que me a l e g r o mucho de que Bruno h a y a en cier-
to modo p r e p a r a d o á su papá de usted p a r a lo 
que voy á decirle; porque a h o r a t endré menos cor-
Vedad, y podré desde luego e n t r a r en mate r i a . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

B u e n o . Si á usted le pa rece así, m e j o r . . . , 

B R U N O . 

Y a siento a! señor en la e sca le ra . 

D O Ñ A M A T I L D K . 

¡Ay D i o s . . . . qué s u s t o ! . . , . ¡No sé lo que por 
mí p a s a ! . . . . ¿Me he puesto muy pálida? Me voy, 
me voy á mi cua r to á s u s p i r a r . . . . á 11o-
s - a r . . . . á pone rme un vest ido b l a n c o . . . . Yen til 
t ambién B r u n o . . . . y el pelo á la Malibrán . . . . 
; 0 h , y qué c r i s i s ! . . . . Allí e spe ra ré á que mi pa-
dre me l l a m e . . . , ¡La crisis de mi v i d a ! . . . . por-
que s iempre m e l lama en ta les c a s o s . . . . án imo 
Edua rdo v a l o r . . . . r e s i g n a c i ó n . . . . si h a b r á 
p l a n c h a d o anoche la J u a n a mi col lereta á la Ma-
ría E s t u a r d o . . . . sob re todo confianza en mi e ter-
no car iño. (Vrise, ¡levándose tras si á Bruno.t 



F.fiüsa. 

Señor i t a , señorita, que me d e s g a r r a usted l a 

solapa. 

ESCENA Y. 

£)Ü\' E D U A R D O y luego DON P E D R O . 

D o s E D U A R D O . 

¡Muchacha encantadora! E s lás t ima por c ie r t a 
que h a y a le ído tanta novela , pp rque su corazón. 

D o s P E D R O . 

Buenos días , Sr. D. E d u a r d o , muy buenos d ías 
•y q u é t e m p r a n o tenemos el gus to de ve r á us ted 
en es ta su casa! 

D o s E D U A R D O . 

En efec to , Sr. D. P e d r o , la h o r a es b a s t a n t e 
Inopor tuna , y bien sabe D i o s que no sé como dis-
c u l p a r m e con usted. 

D o s P E D R O . 

¿De qué, amigo mío? 

D o s E D U A R D O . 

Por u n a visita rea lmente d e m a s i a d o ma tu t ina é 

i ne spe rada . 

D O * P E D R O . 

¿Y quién le dice á usted que yo no e s p e r a b a e s -

ta misma visita? 
D o s E D U A R D O . 

¿Qué me e 

D O N P E D R O . 

H >y p rec i samen te , no; pero sí en una de eS-„ 
t a s m a ñ a n a s , porque ya h a b í a yo no tado cier tos 
s í n t o m a s . . . . ya se ve, á us tedes los e n a m o r a d o s 
se les figura que uu pad re cuando j u e g a en un 
r incón al t resi l lo, ó que una madre cuando es t á 
m á s e n f r a s c a d a en la l e t an í a de las imperfeccio-
nes de su coc inera , no piensa en o t r a cosa sino 
en el codillo que le dieron, ó en las a lmondigui - ' 
l ias que se q t t emaron , y de cons igu ien te que n 
notan l a s o j eadas de ustedes , ni oyen los suspi ros , 
ni se en t e ran de las p e l o t e r a s . . . . pues, no señor , 
e s t á n ustedes muy equivocados ; ni el p a d r e ni la 
m a d r e p ierden ripio de cuan to va pa sando 

D O N E D U A R D O . 

Nada más na tu ra l , c i e r t amente . 
D O N P E D R O . 

Y llevan t ambién l ibro de en t r adas y sa l idas 
como si hubie ran sido toda su vida hor te ras . 

D O N E D U A R D O . 

Así, Sr . D. Pedro , usted h a b r á ya observado 

D O N P E D R O . 

Sí, señor , y a sé que us ted es tá muy p rendado 

de mi Mati lde. 
D O N E D U A R D O . 

Entonces ad iv ina rá usted t ambién que el objeto 
d e mi visita e s . . . . 

D O N P E D R O . 

El de pedi rme su mano . ¿No es ése? 



D O N E D U A R D O . 

Ese mismo; y si f u e r a yo t an dichoso que reu-
niera á los ojo9 de usted aque l l as c i r c u n s t a n -
c i a s . . . . 

D O N P E D R O . 

Muchas reúne usted, por v ida mia , Sr . D. Edua r -
do; nacimiento ilustre, m a y o r a z g o crecido, educa-
ción, ta lento, mora l idad 

D o s E D U A R D O . 

Usted me confunde, Sr. D. P e d r o . 

D O N P E D R O . 

Y el ser sobre todo sobr ino y he rede ro de mi 
me jo r a m i g o . . . . de ahí, que y e r n o m á s á mi gus -
to se r í a muy difícil q u e se ine p r e sen t a se . 

D O N E D U A R D O . 

¿Entonces puedo esperar? 

D O N P E D R O . 

P e r o mi hija es la que se c a s a , yo no; ella e s 
pues, la que ha de j uzga r si u s t e d . . . . 

D O N E D U A R D O . 

¡Oh,-Sr. D. Pedro , y qué fe l iz soy! L a a m a b l e , 
la he rmosa Mati lde, me co r r e sponde , no lo dude 
usted, y es tá en el secreto, y . . . . 

D O N P E D R O . 

T a n t o mejor, a m i g o mío, y a h o r a vamos á ver-
lo, porque , con el permiso de us ted , la h a r é l la-
mar , en presencia de usted c o n s u l t a r e m o s su g u s -
to y su voluntad. 
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D O N E D U A R D O . 

Xo deseo o t r a cosa , y cuan to más p r o n t o . . . . 

D O N P E D R O . 

A h o r a mismo ¿Bruno? Que ella v e n g a y se 

explique, y si dice que sí, e n t o n c e s . . . . ¿Bruno? 

B R U N O . 

Mande usted. (Desde admiro.) 

D O N P E D R O . 

Porque si dice que n o . . . . y a Ve u s t e d . . . . un 
buen pad re no debe nunca violentar la incl inación 
de sus hi jos. 

D O N E D U A R D O . 

Repi to á usted que ella m i s m a . . . . 

ESCENA VI. 

B R U N O Y D I C H O S ' . 

B R U N O . 

¿Llama usted? 

D O N P E D R O . 

SÍ: ¿dónde es tá la niña? 

B R U N O . 

En su c u a r t o . . . . r ep resen tando , ¿ lo que pa* 
rece , a l g ú n paso de comedia . 

D O D P E D R O . 

¿Qué ent iendes tú de eso? díla que v e n g a . 
Qorosti/.».—'-'4 
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B R U N O . 

O de t r aged ia , ¿qué me sé y o ? . . . . ello es que 
Se la oye h a b l a r a l t o . . . . que es tá s o l a . . . . y que 
á no haber perd ido la c h a b e l a . . . . (Yéndose.) 

ESCENA VII. 

DONT P E D R O Y DON E D U A R D O . 

D O N F E D R O . 

Pues, y como le iba k listed diciendo, Sr . D, 
Edua rdo , yo soy demas iado buen pad re p a r a pre-
t e n d e r . . . . l uego , ya voy á viejo, estoy viudo, no 
t e n g o m á s que e s t a h i j a . . . . á l a q u e quiero como 
á l a s niñas de mis o j o s . . . . no soy a d e m á s a m i g o 
de lloros ni t r i z t ezas dent ro de casa , y en suma . . . 

D O N E D U A R D O . 

S í t iene usted en todo mil razones . 

D O N P E D R O . 

Y en suma, ella h a r á lo que quiera , como lo ha-
ce s iempre; aunque eso no qui ta el que la chica 
s ea muy dócil, y muy bien cr iada, y muy temero-
sa de Dios 

D O N E D U A R D O . 

¡Y es t an boni ta! 

D O N P E D R O . 

Y el que es muy b u e n a hi ja , y será mny buena 
mu ie r p r o p i a . 

ÍS7 -

D O N E D U A R D O . 

Oh, excelente , excelente . 

D O N P E D R O . 

Y si l lega á ser m a d r e . . . . 

D O N ' E D U A R D O . 

P o r supuesto, ¿no quiere u ted que llegue? 

D O N P E D R O . 

T e n d r á hi jos á su vez, y s e r á t ambién muy bue-

n a madre , no lo dude usted, Sr . D. E d u a r d o . . . . 

D O N E D U A R D O . 

¡Qué he de dudar yo eso S í . D. P e d r o l ¡Poco 
. e n a m o r a d o estoy á fe mía p a r a d u d a r a h o r a de 

nada! 
D O N P E D R O . 

E s que no crea usted que es el p r imero á quiert 
yo le d igo todo esto, no señor , y o t ro tan to , sin 
qui tar ni poner , le dije á mi sobr ino T i b u t c i o ha -
rá a h o r a unos cua t ro meses , cuando se quiso ca-
sa r con su pr ima. 

D O N E D U A R D O . 

Que fué sin duda la que se opuso al en lace , ¿eh? 

D O N P E D R O . 

¡Quién h a b í a de ser! Y por m á s señas, que aun-
que no estuvo el t a l en lace tan ade l an t ado como 
el que seis meses an t e s tuvimos en t re manos , lo 
es tuvo sin e m b a r g o lo b a s t a n t e p a r a da r después 
m u c h o qué h a b l a r á la g e n t e ociosa . 



D o x E D U A R D O . 

¿ \ dice usted que h u b o o t ro seis meses antea 
que lo estuvo más? 

D O N P E D R O . 

Cien veces más, con el vizconde del Re lámpago , 
un cabal le ro andalfiz, m a e s t r a n t e de la de Ron-
d a . . . . con no sé c u a n t o s mi l la res de pinares , 

peu ja res y l a g a r e s h o m b r e muy bien nacido, 
y que y o . , . . 

ESCENA VIII. 

DOÑA M A T I L D E Y DICHOS. 

D O N P E D R O . 

Ven, h i ja mía, y nos d i r á s s i . . . , 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Ahí P a d r e mío, y qué c r imina l debo de apare» 
cer á los ojos de usted; ya sé que debía consul tar-
le antes de c o m p r o m e t e r m e ; ya sé qua debía des-
pués . . . . 

D O N P E D R O . 

Cierto, muy cierto, m a s a h o r a . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Haber seguido humi lde los conse jos de su expe-
r iencia , de su car iño: ¡pero ayl que no pude, por-
que a r r a s t r a d a por u n a pas ión i r r e s i s t i b l e . . . . 

D O N P E D R O . 

Si no es e s o . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Que como una erupción volcánica 

D O N E D U A R D O . 

P e r o Matilde, si su papá de usted 
D O Ñ A M A T I L D E . 

Calle usted; no me d i s t r a iga . . . se a p o d e r ó de 
mi pobre corazón , que e s t aba i n d e f e n s o . . . . que 
no h a b í a h a s t a en tonces amado 

D O N P E D R O . 

Si me d e j a r á s mete r baza 
D O Ñ A M A T I L D E . 

Con todo, pad re mío, no c rea usted que t ra to de 
r e b e l a r m e con t r a su au tor idad , y si el h o m b r e de 
mi elección no mereciese , como me temo, el suf ra-
gio de u s t e d . . . . 

D O N E D U A R D O 

Digo'.e á usted q u e . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

E n t o n c e s no se ré nunca de otro eso 
no pero gemi ré -en silencio sin ser suya, ó i ré 
á sepu l t a rme en l a s l ob regueces del c laus t ro . 

D o x P E D R O . 

¡Tú queda r t e sol tera! ¡Jesús que desatino! Pr i -
m e r o te c a s a r í a con un ba j á de t res colas, cuan to 
más que el Sr . D. Edua rdo es muy buen par t ido 
por todos t í t u l o s . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Qué dice usted? 
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D O N P E D R O . 

D e f a m i l i a muy noble 

D o S A MATILDE. 

E s o p a r a mí es t an ind i fe ren te como el que fue-

r a inc luse ro . 

Dox E D U A R D O . (Aparte.) 

P a r a mí no. 
D O N P E D R O . 

Y que será muy r ico c u a n d o he rede á su tío 

D O Ñ A M A T U . D K . (Aparte.) 

¡Será r ico! ¡ Q u é l á s t i m a ! 

D O N P E D R O . 

D e qu ie r s u p o n g o que h e r e d a r á t a m b i é n el tí-

tu lo que aque l t i ene de a lguac i l m a y o r de 

D O Ñ A M A T I L D E . (Aparte) 

¡A lguac i l mayor ! ¡ e legan te t í tulo por v ida mía! 

D O N ' E D U A R D O . 

¡Sí s eño r , si es de m a y o r a z g o ! 
D O Ñ A M A T I L D E . (Aparte.) 

¡También m a y o r a z g o ! 
D O N P E D R O . 

Así, h i j a mía, p u e d e s t anqu i l i za r t e , po rque elec-
ción m á s ju ic iosa , m á s á g u s t o mío, m á s á gus to 
de t o d o s . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . (Aparte.) 

¡Lo que e n g a ñ a n las apa r i enc i a s ! 

D O N P E D R O . 

V a m o s , e r a impos ib le h a c e r l a m e j o r . - . v ya 

v e r á lo que se a l e g r a tu t ía S i n f o r o s a , y l a s pr i -

m a s V e l a s c o , y tu p a d r i n o el S e ñ o r D e á n , y . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . ( A p a r t e ) 

¡Y todo el g é n e r o h u m a n o ; y sólo po rque es rico! 

G e n t e só rd ida ! 

D O N E D U A R D O . 

¡Ah! jSr. D Ped ro , t a n t a bondad! Cómo p o d r é yo 

p a g a r n u n c a . . . . 

D O N P E D R O . 

H a c i é n d o l a feliz, S r . D . E d u a r d o . 
D O N E D U A R D O . 

¡LO se rá ! ¿Cómo qu i e r e us ted que no lo sea? 
A d o r a d a por su mar ido , m i m a d a por sus par ien-
tes, r e s p e t a d a por sus a m i g o s , pud iendo d i s f r u t a r 
de t o d o , s o b r á n d o l e todo 

D O Ñ A M A T I L D E . (Aparte.) 

¡Y eso se l l a m a se r feliz! 

D O N E D U A R D O . 

¿Pero qué t i ene us ted, ¡Mat i lde mía? ¿Por qué se 

h a quedado us ted t an ca l lada? 

D O N P E D R O . 

La misma a l e g r í a que la h a b r á s o b r e c o g i d o . . . . 

¿No es eso, hija? 
D O Ñ A M A T I L D E . 

P u e s . . . . en e f e c t o . . . . y t a m b i é n c i e r t a s re-
flexiones.... ya ve us ted, l a cosa es muy s e r i a . . . . 
se t r a t a de un lazo indisoluble , de la d i cha ó de la 
d e s g r a c i a de t o d a la v i d a . . . . 
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D O N P E D R O . 

Como ya obtuviste mi consent imiento, que era 
lo que te tenía con c u i d a d o . . . . 

D O N E D U A R D O . 

Y quer iéndonos tan to como nos q u e r e m o s . . . . 
D O Ñ A M A T I L D E . 

No digo que no. . . . y yo a g r a d e z c o á usted in-
finito el que me q u i e r a . . . . c i e r t amente es una 
preferenc ia que me debe l i sonjear mucho, y que ... 
sin e m b a r g o , esto de c a s a r s e no es j u g a r á la ga -
llina c iega , y no es ex t r año que yo me a r r ed re y 
t i tubee , y . . . . 

D O N E D U A R D O . 

Bien sabe Dios, Matilde, que no e n t i e n d o . . . . " 

D O N P E D R O . 

\ a y a , vaya, esos escrúpulos se quitan con se-
ñ a l a r un día de es ta s e m a n a p a r a que se tomen 
los dichos. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

P e r d o n e usted, p.idre mió; yo 110 puedo en la 
ag i t ac ión en que es toy ni decidir ni consent i r en 
n a d a . . . . quédese la cosa asi yo lo pensa-
r é . . . . yo me consu l ta ré á mí m i s m a . . . . no digo 
por es to que este caba l le ro deba perder toda es-
pe ranza . . . . no t a l . . . . aunque por o t ra par te 
en lin, dentro de t res ó cua t ro d ías sa ld remos de 
una vez de este es tado de incer t idumbre en t re 
t an to permí tanme ustedes que me r e t i r e . . . . y 
beso á usted la mano (Aparte.) ¡Mujer de un 
a lguac i l mayor: ¡No f a l t aba más! 
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ESCENA IX. 

D O N P E D R O Y D O N E D U A R D O . 

D O N E D U A R D O . 

¡No sé lo que pasa por mí! 

D O N P E D R O . 

A la verdad que yo no me e s p e r a b a tampoco. . . . 
la niña, como le dije á usted, es muy dócil, eso es 
o t r a cosa , y muy bien c r i ada , p e r o . . . . 

D O N E D U A R D O . 

P e r o señor , por la V i r g e n Sant í s ima , si ella 
a p e n a s h a c e un cuar to de h o r a . . . . 

D O N P E D R O . 

Se lo pa rece r í a á usted quizá, Sr . D. Edua rdo , 
porque como ella es t an a f a b l e quién sabe 
también si usted i n t e r p r e t a r í a . . . . 

D O N E D U A R D O . 

Eso es lo mismo que dec i rme que soy un fa tuo , 
presuntuoso, q u e . . . . 

D O N P E D R O . 

No señor; cómo había yo de decirle á usted eso 
en sus ba rba s , s ino que á veces los a m a n t e s . . . . 
vea usted, ni mi sobrino Tiburc io , ni el ma rqués 
del R e l á m p a g o e ran f a tuos ni presuntuosos , y 
t ambién se i m a g i n a r o n que Matilde 

D O N E D U A R D O . 

Ya, pero ellos no oir ían, como yo oí de sus pre-

Gorostiza.—15 
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píos labios vaya lo mismo me he queda-
do que si me hubiera ca ído un rayo . 

D O N P E D R O . 

Así se quedó c a b a l m e u t e el marqués del Relám-
p a g o cuando 

D O N E D U A R D O . 

Y le juro á usted que si no la quisiera tan since-
r a m e n t e . . . . 

D O N P E D R O . 

Además, no es tá todo p e r d i d o . . . . ella no h a 
dicho todavía que no, Sr . D. Eduardo . 

D O N E D U A R D O . 

P e r o tampoco h a d icho que sí, Sr . D. Pedro . 

D O N P E D R O . 

Es verdad, no lo h a dicho; mas quizá lo d i g a . . . . 
t e n g a Usted paciencia t r e s ó cua t ro d ías se 
p a s a n en un abr i r y c e r r a r de ojos y con-
que, Sr . D, Eduardo , á la disposición de usted 
bueuo será que yo v a y a á ver lo que h a c e la chi-
ca; y no dude usted que si puedo influir 

D O N E D U A R D O . 

Quede usted con Dios , Sr . D. Pedro , y mil g r a -
cias de todos modos. 

D O N P E D R O . 

No hay de qué, a m i g o mió , no hay de qué . . . . 

(Váse.) 

D O N E D U A R D O . 

Y a sé yo que no hay mucho de q u é . . . . ¡Caram-
ba y qué chasco! Lo peor es que conozco que es-
toy e n a m o r a d o de veras . ¡Ah, M a t i l d e ! . . . . y quién 
pudie ra p r e s u m i r . . . . en fin ¡paciencia! y es-
p e r a r é á e s t a r m á s de s a n g r e f r í a p a r a ' d e t e r m i n a r 
lo que me queda que h a c e r . . . . ¡Ah, Matilde, Ma-
tilde! 

i 



ACTO SEGUNDO. 
ESCENA I. 

DON P E D R O Y BRUNO. 

B R U N O . 

Aquí t iene usted una c a r t a del Sr . D. Edua rdo . 
D O N P E D R O . 

Bueno. Déja la aquí . 

B R U N O . 

¡Qué! ¿No la lee usted? 

Do>¡ P E D R O . 

¿ P a r a qué? Si ya sé, poco msá 6 menos, lo que 
d i r á . . . . que l a s . . . . l a m e n t a c i o n e s . . . . como si 
uno pudie ra r emed ia r el que Matilde no le h a y a 
quer ido al cabo. 

B R U N O . 

Y vea usted, cua lqu ie ra hubiera* dicho al prin-
cipio q u e . . . . 

w 



D O N P E D R O . 

También me lo creí yo y sólo cuando el la 
me hizo escr ib i r le ayer aque l l a c a r t a que tú le De-
vas tes , fué cuando a c a b é de d e s e n g a ñ a r m e . , 

B R U N O . 

Val ien te t r abucazo f u é la tal c a r t a . 

D O N P E D R O . , 

¿Qué h a b í a de h a c e r ? . . . . Dec i r le la v e r d a d . . . 
que mi hi ja no se quer í a y a casa r con él, y que 
yo lo sent ía mucho po rque en efec to me pesa 
de ello por mil y qu in ien tas r azones y a ves 
tú ¿qué d i rá su tío? y l u e g o . . . . no se en-
cuen t ra así como quiera un pa r t ido t a n v e n t a j o s o . 

B R U N O . 

P e r o señor, ¡qué pé ro le puede poner la señori-
t a á D. Eduardo! El es l indo mozo muy a fa -
b l e . . . . 

D O N P E D R O . 

Y muy cal lado. 
B R U N O . 

Y siempre que e n t r a b a ó sal ía me a p r e t a b a la 
m a n o . 

D O N P E D R O . 

Y nunca me h a b l a b a de dote. 

B R U . N O . 

Como que es un c a b a l l e r o . 

D O N P E D R O . 

¡Oh! Todo un caba l l e ro . 

B R U N O . 

¡Si l a s m u c h a c h a s hoy día no saben lo que quie-

ren! 

D O N P E D R O , 

Ni qu ie ren t ampoco . 
~ B R U N O . 

No, lo que es quere r con pe rdón de usted 
lo mismo que l a s de a n t a ñ o . . . . sino que se las 
figura al lá yo no sé que cosas del o t ro jueves , 
y y con n a d a se sa t i s facen . 

D O N P E D R O . 

Quise indicar que no t ienen al pa rece r t a n t a ga -
na de c a s a r s e como ten ían las de nues t ros t iem-
pos. 

B R U N O . 

Yo diré á us ted, las n u e s t r a s p a s a b a n sus días 
y sus noches hac iendo c a l c e t a . . . . lo que no pide 
a tención y podían pensa r en t r e t an to en el no-
vio y en la c a s a . . . . y . . . . pero l a s de ahora , co-
mo todas leen la G a c e t a y saben donde es tá Pekín, 
¿qué sucede? que se les va el t igmpo en a v e r i g u a r 

lo que no les impor ta y ni cu idan de casarse , 

ni s aben como se espuma el puchero . 

D O N P E D R O . 

Tienes m u c h a razón , Bruno, m u c h a . . . . aque-
l las e r a n o t r a s mujeres . 

B R U N O 

Y és tas no son aquel las . Sr , D. P e d r o . 



D O N P E D R O . 

También es verdad en fin ¿cómo ha de 
ser.' L a cosa y a no t iene r e m e d i o . . . . a s í . . . . 

B R U N O . 

Así, yo me vuelvo á mi a n t e s a l a . . . . á dar le sus 
g a r b a n z o s á la co to r r i t a que si me gus ta por 
a l g o es porque de todas las del ba r r io es la única 
q u e no picotea el g a b a c h o . 

E S C E N A I I . 

DON P E D R O . • 
(Se sienta junto día mesa, tomando la carta.) 

¡Pobre D. Eduardo! ¿Quizá pida respuesta? 
¡Qué dispara te! Lo que ped i rá se rá lo que yo no 
l e puedo o t o r g a r que hable á Mati lde que 
m e empeñe que la obl ige cosas imposi-
b l e s ¿dónde h a b r é puesto las an t ipar ras? co-
s a s que no pueden hace r se sin ruidos y a las 

e n c o n t r é . . . . v e a m o s sin e m b a r g o . ( L e e ) «Sr. D. 
P e d r o de L a r a , &c. &c. Nada de lo que usted me 
esc r ibe me h a sorprendido, y yo ya e s t aba prepa-
r a d o para semejan te fa l lo » Más vale así, por-
q u e unas c a l a b a z a s ex-abrupto son difíciles de di-
g e r i r «lo que sí me h a l lenado de sa t i s f aca ión 
y de gra t i tud hac ia ustsd son las finas expresiones 
con que se s i rve m a n i f e s t a r m e lo que s iente este 
desen lace » Como que le decía que hubiera da-
do un ojo de la ca ra por poder, anunc ia r l e un re-

su l tado f avo rab le no podía es tar m á s expres i -
vo «y s iendo aquel las , en mi concepto, since-
ras , me an iman por lo mismo á solici tar de usted 
un f a v o r . . . . » Y a parec ió el p e i n e . . . . «un f a v o r 
de que v a á depender la fe l ic idad de toda mi vi-
d a . . . . » ¡Si c o n o c e r é yo á mi gente! «la fel icidad, 
quizá de su propia hija de usted, y es que cuando 
me p re sen te o t r a vez en su c a s a me rec iba us-
ted lo peor « ¿Qué h a puesto «aquí este hom-
bre? «lo peor que le s ea posible» ¡Peor dice, 
y bien claro! «lo peor que le sea posible, es to es, 
que me t r a t e desde hoy con el mayor despego , que 
murmure de mí en mi ausenc ia , que se bur le sin 
rebozo de mi fami l ia y c i rcuns tanc ias , que me ca-
lumnie, si fuese necesar io , y finalmente....» 4Va-
ya, e s t á visto, hay que a t a r l o . . . . <¡y finalmente, 
si Mati lde a lgún dia cediere á mis votos , y con-
s int iere en r ecompensa r con el don de su mano 
t a n t a cons t anc i a y car iño , que ns ted nos n iegue 
en tonces y después su l icencia , por m á s que ella lo 
solicite, y por m á s que us ted mismo lo ape tezca , 
h a s t a t an to que yo se la pida á us ted en papel se-
llado.» ¡Repito que se .le f u é la c h a b e t a ! . . . . «Si 
usted accede, pues, á mi súpl ica ,y me promete , ba-
jo su p a l a b r a de honor , hacer bien su papel , y no 
confiar el secre to á nadie , en este caso nada me 
queda rá que desear , y es toy s e g u r o que muy pron-
to se podrá firmar su obediente hi jo el que a h o r a 
sólo se dice de usted a t en to y seguro servidor : 
E d u a r d o de Contreras .» Si comprendo una jo ta de 
toda es ta g e r i n g o n z a . . . . «Posdata .» ¿Todavía le 
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quedaron m á s d i spa ra t e s en el buche? ''«Ya 
le expl icaré á us ted mi proyecto cuando pueda ha-
cerlo á solas y sin da r que sospechar : en t re tanto 
me u r g e el s a b e r si usted me concede lo que tan to 
anhelo, y p a r a ello iré dent ro de una hora á su ca-
sa, y le h a r é en t r a r r ecado por Bruno de que de-
seo hab l a r l e ; us ted entonces h á g a m e decir seca-
men te po r el mismo que no me quiere recibir , y 
yo en tonces i n t e rp re t a r é es ta repu lsa á mi favor. 
Po r Dios S r . D. Pedro , que no log re yo el ver á 
u s t e d . . . . » ¡Ah con que es un p r o y e c t o ! . . . . que 
luego me e x p l i c a r á . . . . y á fe que buena f a l t a me 
h a c e . . . y yo en t re tan to sólo t engo que h a c e r . . . 
p o c o . . . . muy poco es lo que t engo que hacer ; no 
recibir le , e n c e r r a r m e en mi cua r to p a r a mayor se-
g u r i d a d . . . . la cosa uo es difícil . . . . pero, y si 
t ropiezo con él an t e s de que pueda ponerme al co-
r r i en t e . . . . e n t o n c e s . . . . no le m i r a r é á la ca ra , 
ahueca ré la v o z . . . . y le volveré pronto las e spa l -
das . . . , t ampoco esto es muy d i f í c i l . . . . con todo 
no sé yo si p o d r é . . . . y por o t r a par te me pa rece 
tan e x t r a v a g a n t e 

ESCENA III. 

B R U N O Y D O N P E D R O . 

B R U N O . 

El Sr . D . Eduardo desea con mucho ahinco ha-
blar con usted. 

D O N P E D R O . (Aparte.) 
¡Jesús! T a n p r o n t o 

B R U N O . 

Dice que es ma te r i a muy g r a v e . . . . 
D O N P E D R O . (Aparte.) 

¡Qué compromiso! 
B R U N O . 

Y que d e s p a c h a r á en un s a n t i a m é n . 

D O N P E D R O . (Aparte.) 
¡Pero cómo puedo yo n e g a r l e un favor tan ba -

ra to! 
B R U N O . 

Yo le he a s e g u r a d o que usted tendr ía mucho 
gus to en recibir le . 

D O N P E D R O . 

H a s hecho muy m a l . 

B R U N O . 

¡Como usted le es t ima tan to! 

D O N P E D R O . 

¿Quién te ha dicho eso? 

B R U N O . 

Usted mismo no h a c e un credo; por m á s señas 
q u e . . . . 

D O N P E D R T » . 

Q u é señas ni qué b e r e n j e n a s s iempre h a s 
de meter te en camisa de once va ra s . 

B R U N O . 

Ya las quisiera yo de t res y med ia . 

D O N P E D R O . (Aparte.) 

¿Pero yo qué a r r i e sgo en da r l e gusto? 



B R U N O . 

¿Conque, por fin, qué le digo? 

D O N P E D R O . 

Dile que . . . . que no le quiero r e c i b i r . . . . anda, 

B R U N O . 

Bueno le diré que hab ía usted sal ido por la 
p u e r t a fa lsa , y q u e . . . . 

D O N P E D R O . 

NO, no; que estoy en casa , y que no le quiero 
rec ib i r . 

B R U N O . 

Y a estoy, que s iente us ted mucho no poderle re-
cibir , porque 

D O N P E D R O . 

¡Habrá menteca to igual con sus mald i tos cum-
p l i d o s ! . . . . No que no puedo, s ino que no quiero 
recibir le , que no quiero: sin p reámbulos ni senti-
mientos , ni. . . . ¿lo ent iendes ahora? 

B R U N O . 

P e r o eso no se le dice á nadie en sus bigotes. 

S O N P E D R O . 

P u e s tú se lo vas á decir en los suyos ¡y 
cu idado que no se lo d i g a s ! . . . . que no quiero re-
cibirle, ni más ni menos . . . {Aparte.) No dudará 
a h o r a de mi amis tad , (lase.) 
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ESCENA IV. 

BRUNO, luego DON E D U A R D O . 

B R U N O . 

¡Qué mosca le h a b r á p icado! J a m á s le vi tan 
fosco la c a r t a t r a e r í a sin duda a lguna pimien-
ta y pero esto no quita que yo t r a t e de dora r 
la p i ldora . . . . no sea también que se enfade y 
que yo v a y a á p a g a r lo que no debo. 

D O N E D U A R D O . 

¡Lo que t a r d a este Bruno! (A la puerta.) Ya me 
a l ta ia p a c i e n c i a . . . . aquí e s t a s o l o . . . , ¡Dios 

mío, si no se lo h a b r á dicho todavía ! 

B R U N O . 

Nadie puede responder de un pr imer pronto , 
y 

. D O N E D U A R D O . 

Bruno, le dijo ya usted á su amo . . . .(Entrando.) 

B R U N O . 

P e r d o n e usted, señor don Edua rdo , si no he 
vuelto tan l uego c o m o . . . . me ent re tuve aquí 
e n . . . . 

D O N E D U A R D O . 

No impor ta , no importa; y ¿qué h a con tes tado 
su a m o de usted? 

B R U N O . 

Y a ve u s t e d . . . . e l ramo puede sal ir por la 'puer -
ta t r a s e r a sin que noso t ros lo s i n t a m o s . . . . 



D O N E D U A R D O . 

¡Había salido! Y bien e spe ra ré á que vuel-

v a ; ¡cómo ha de s e r ! . . . . (Se sienta ) 
B R U N O . 

No digo que h a y a sal ido, s ino q u e . . . . 

D O N E D U A R D O . 

¿No me quiere recibi r? Acabe usted. (Se le-
vanta ) 

B R U N O . 

A veces, con la m e j o r vo luntad del mundo, hay 

momentos t an ocupados en que no se puede . . . 

D O N E D U A R D O . 

En que no se quiere rec ib i r , ¿quer rá \ i s ted decir? 

B R U N O . 

En que no se p u e d e . . . . 

D O N E D U A R D O . 

En que no se q u i e r e . . . . ¿á qué a n d a r con ro-
deos? 

B R U N O . (Aparte.) 

¡También es empeño el de los dos! 

D O N E D U A R D O . 

Vaya ¿no es c i e r to que D. P e d r e no quiere 
recibirme? 

B R U N O . (Aparte.) 
Estoy por can t a r de p lano . 

D O N E D U A R D O . 

Ea, no tCDgíi us ted empacho. . . . ¿no es cierto?.... 

B R U N O . 

C i e r t o . . y a que usted exige abso lu tamente . . . . 

D O N E D U A R D O . 

¡Oh! ¡Qué fo r tuna ! 

B R U N O . 

¡For tuna! 

^ D O N E D U A R D O . 

L a de no mor i rme aquí de repente al oír seme-
j an t e d e s e n g a ñ o . 

B R U N O . (Aparte) 

¡Qué l á s t ima me da! 

D O N E D U A R D O . 

¿Y D. Pedro , por supuesto se servi r ía de pa la -
b r a s a g r i a s y ma l sonan tes? 

B R U N O . 

Oh no señor : el amo es incapaz d e . . . . 

D O N E D U A R D O . 

P e r o al menos se e x p r e s a r í a . . . . a s í . . . . con 

c ie r t a s e q u e d a d . . , . ¿eh? 

B R U N O . 

O i g a usted, no neces i ta uno humedecerse mucho, 
la boca p a r a decir "no quiero." 

D O N E D U A R D O . 

¡Y bien, t an to mejor! 

B R U N O . 

Si es á g u s t o de u s t e d . . . . 



D O N E D U A R D O . 

Porque es bien claro que lo que más importa á 
un desgraciado es l legar á serlo tanto , que ya no 
pueda serlo más. 

B R U N O . 

¿Eso llama usted claro? 

D O N E D U A R D O . 

¿No ve usted que así se pierde toda esperanza 
y toma uno al cabo su partido? 

B R U N O . 

Cuando hay part ido que tomar, no digo que no. 

D O N E D U A R D O . 

Ahora quisiera yo que usted, mi querido Bru-
n o . . . . 

B R U N O . (Aparte.) 
¡Su querido B r u n o ! . . . . 

D O N E D U A R D O . 

Me concedi era una g r a c i a que le voy á pedir 
y que será probablemente la últ ima que le pediré 
en mi vida. 

B R U N O . 

Si está en mi a r b i t r i o . . . . 

D O N E D U A R D O . 

Lo está, y consiste sólo en que usted me pro-
porcione una conferencia de dos minutos con su 
señor i ta . 

B R U N O . 

Pero ¿cómo quiere usted que y o ? . . . , 
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D O N E D U A R D O . 

Aquí mismo, en presencia de u s t e d . . . . dos mi-
nutos tan sólo. 

B R U N O . 

¡Así podré oír! 

D O N E D U A R D O . 

Cuanto h a b l e m o s . . . . q U e yo no soy par t idar io 
de mís tenos ni de cosas i r r e g u l a r e s . . . . lo único 
que solicito es ver todavía o t r a vez á doña Matil-
d e . . . . y p robar l a con sólo t r es pa l ab ra s que yo 
no ero en te ramente indigno del tesoro que codi-
c iaba . 

B R U N O . 

¿Quién puede d u d a r l o ? . . . . y muy digno que e r a 
usted. Con todo, ¿ y o qué puedo hacer? decírselo 
cuando más á la s e ñ o r i t a . . . . p e r o si ella sale 
con lo que su p a d r e . . . . e n t o n c e s . . . . 

D O N E D U A R D O . 

Entonces, tendremos los dos p a c i e n c i a . . . .y no 
la volveré á impor tunar más. 

B R U N O . 

Siendo así, voy, pues, y Dios h a g a que no la 
coja de mal ta lante . (Vdse . ) 

ESCENA V. 

DON EDUARDO y luego BRUNO. 

D O N E D U A R D O . 

Qué miedo tenía que D. Pedro no quisiera pres-
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tarnie á mi proyecto sin s a b e r a n t e s . . . . y tam-
bién que el buen B r u n o . . . . pero h a s t a aquí todo 
va viento en popa, a h o r a sólo fa l ta el que Matilde 
v e n a a , y me dé ocasión p a r a en tab la r la c o m e -
d i a . . . / p o r q u e sino consigo h a b l a r l a , en tonces no 
sé cómo podré 

B R U N O . 

P u e s . . . . lo mismo que su padre . (Entrando.) 

D O N E D U A R D O . 

¡Malo! 
B R U N O . 

Me echó con ca jas des templadas , y 

D O N E D U A R D O . 

¿Tampoco quiere verme? 
B R U N O . 

Tampoco . . 
D O N E D U A R D O . (Aparte.) 

V o t o v á . . . . ¿Qué haré? si tuv ie ra pape l y t in-
te ro . . . . quizá cua t ro r e n g l o n e s . . . . b ien torci-
dos, como si me t e m b l a r a mucho el p u l s o . . . . y 
cua t ro expres iones b ien c a m p a n u d a s . . . . b ien mis-
t e r iosas . . . . 

B R U N O . 

Dijo que nada tenía que añadir ni qu i ta r á lo 

quer ía c a r t a r e z a b a . . . . 

D O N E D U A R D O . 

Allí c reo hay uno y . o t r o , (Se dirige d la me. 

sa). 

B R U N O . 

Y que de cons igu ien te e r a iuútil que ustedes se 
hab la sen . 

D O N E D U A R D O . 

E n efecto, aquí hay pape l ( S e n t á n d o s e y 
escribiendo.) y t ambién p luma e s c r i b a m o s . 
«Matilde . . . . » sin adje t ivo; cuando uno es tá muy 
ag i t ado deben de ja r se los ad je t ivos en el t in tero . 

B R U N O 

¿Qué escr ibi rá? 

D O N E D U A R D O . 

«¡¡Matilde!!» Dos s ignos de admi rac ión «no 
t ema usted que la impor tune , n o . . . . « E s t e se-
gundo no vale u i f P e r ú . «Ya sé que las condenas 
de amor no admiten ape lac ión , y que 110 es culpa 
de usted el que yo no h a y a sabido ag rada r l a ;» 
Pun to y coma «pero ni menos que la vea yo á 
usted hoy, que la vea á usted s iquiera o t r a vez, 
an t e s que nos sepa re p a r a s i empre el océano » 
¡No vaya á pa rece r í a t odav ía poco el océano! 
«el océano ó la e te rn idad » A h o r a sí que hay-
t i e r ra de por medio n a d a de firma ni de 
sobre Bruno, en t r e us ted este papel á D a 

Matilde. 

B R U N O . 

Sí. 

D O N E D U A R D O . 

Ent re le usted por la V i r g e n . 



B R U N O . 

C u a n d o . . . . 

D O N E D U A R D O . 

Mire usted que m e v a la vida . 
B R U N O . 

¡Santa Marga r i t a ! (Entra precipitadamente.) 

ESCENA VI. 

DO\T E D U A R D O y luego DOÑA M A T I L D E 

3> BRUNO. 

D O N E D U A R D O . 

Si esto no la a b l a n d a , d igo que es de p iedra be-
r r o q u e ñ a ¡Pobre de mí, y á lo que me veo 
obl igado pa ra ob tener á Mati lde! ¡á e n g a ñ a r -
la, á fingir un c a r á c t e r t a n opues to al mío! 
¡Oh! sí yo no e s tuv i e r a t an convencido como lo es-
toy de que Matilde me pref ie re á p e s a r de pesa-
r e s . . . . y que me d e b e r á su f u t u r o b i enes t a r . . . . 
j a m á s ape la r ía ¡pero e l la es! P o n g á m o -
nos en gua rd i a . (Se sienta como absorbido en 
una profunda meditación.) 

B R U N O -

Allí le t ieno us ted hecho una e s t a tua . (A doña 
Matilde.) 

D O Ñ A M A T I L D E . 

No nos h a sent ido y en efecto, le encuen-
t ro muy desme jo rado re t í r a te un p o c o . . . . no 
no t an lejos. 

B R U N O . 

¿Si se h a b r á dormido? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

He consent ido, caba l le ro (Aparte.) no me 
oye. 

D O N E D U A R D O . 

¡Ay! 
D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Suspira? (A Bruno.) 

B R U N O . 

Y a lo c reo y de mi a lma. (A doña Matilde.) 

D O Ñ A M A T I L D E . 

H e consent ido , Sr . D. E d u a r d o . . . . (Acercán-
dose.) 

D O N E D U A R D O . 

¿Quién? ¡Ah! Pe rdone usted, Mati lde, sí ab -
sorbido en mis t r is tes medi tac iones pe rdone 
usted la de sg rac i a h a c e injusto al míse ro á 
quien a g o b i a . . . . y yo y a me h a b í a rendido al de-
sal iento, persuadido á que usted pers is t i r ía en su 
cruel n e g a t i v a . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Quizá hub ie ra sido m á s prudente ; po rque 
y a ve usted, an tes de tomar un par t ido i r revoca-
ble he debido p e s a r todas l a s c i rcuns tanc ias , y. . . . 
no soy n i n g u n a niña de quince años . 

B R U N O . 

Como que t iene usted ya sus diez y siete. 
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D O Ñ A M A T I L D E . 

Diez y ocho son los que tengo, si vamos á eso. 

B R U N O . 

Diez y siete. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Diez y ocho. ¡Habrá pesado igual! 

B R U N O . 

P e r o hi ja , si nac ió usted el d ía de los innumera-
b les m á r t i r e s de Z a r a g o z a , que cayó en V ie rne s 
en el mes pa sado , y en tonces hizo usted los diez y 
siete. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Bueno, diez y siete; y lo que va desde en tonces 
acá . ¿no lo cuentas? Si s ab ré yo que t engo diez y 
ocho años. 

D O N E D U A R D O . 

¡ Indudablemente! Diez y ocho años t iene usted, 
y más bien m á s que raénos, edad, por mi des-
g r a c i a , en que ya se ca lcula y se t iene la expe-
r ienc ia necesar ia p a r a conocer lo que se qu ie re 
y lo que conviene. P o r eso, Matilde, no t e m a usted 
que4Ia importune con mis súplicas, ni la entr is -
tezca con el re la to de mis p a d e c i m i e n t o s . . . . no 

por c ie r to ¿de qué serviría? Usted h a hecho 
lo que ha debido . . . . ce rc io ra r se p r imero de qud 
no me a m a b a , y qu i ta rme luego de una vez toda 
e s p e r a n z a . . . . n a d a m á s na tura l , ni m á s de a g r a -
d e c e r . . . . o t ro m á s a f o r t u n a d o que yo h a b r á qui 
z á obtenido 
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D O Ñ A M A T I L D E . 

Oh, no, po r lo que e s eso, puede es ta r us ted 
bien s a t i s f e c h o . . . ni s iqu ie ra me he vuet lo á acor-
dar de que hay h o m b r e s en este mundo , desde 
ayer que creí necesa r io el d e s e n g a ñ a r á us ted. 

D O N E D U A R D O . 

Siempre es ése un consuelo aunque por o t r a 
pa r t e , si usted podía ser d ichosa con o t ro h o m -
bre , ¿por qué no me h a b í a de a l e g r a r ? ¡Ah! Ma-
tilde, su fe l ic idad de us ted es la única idea que me 
h a p reocupado s iempre , y si a l g ú n día, en medio 
de los pa íses r emo tos en que voy á a r r a s t r a r mi 
mí se ra existencia, m e l l e g a r a por a c a s o la no-
. t i c i a . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Qué! ¿Se va usted t an lejos? 

D O N E D U A R D O . 

¡Oh! Sí muy lejos. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Arr ima unas sillas, B r u n o . - . . . ¿Y dónde? E s t o 
es, si usted no t iene in te rés en ca l l a r lo . 

D O N E D U A R D O . 

A p e n a s lo sé yo todavía ' cua lqu ie ra país me 
es indi ferente con tai que sea bien a g r e s t e y sel-
vá t ico . 

B R U N O . (Aparte.) 

¿Si se i rá á Sacedón? 
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D O N E D U A R D O . 

H e t i tubeado a lgún t iempo en t r e Cal i forn ias y 
la Nueva Holanda; pe ro al c abo puede se r que me 
decida por la isla de F r a n c i a . 

D O S A M A T I L D E , 

¡Allí nac ieron P a b l o y Vi rg in i a ! 

D O N E D U A R D O . 

Y el n e g r o D o m i n g o t ambién . 

D O S A M A T I L D E . 

E n efecto s iéntese usted, s ién tese usted. 

D O N E D U A R D O . 

E s que t emer ía 

D O S A M A T I L D E . 

No, no; s iéntese us ted y como iba diciendo 
all í f ué donde pasó toda su t r á g i c a his tor ia , qué 
teDgo bien presen te . 

D O N E D U A R D O . ( A p a r t e . ) 

Más la t engo yo, que la leí anoche de cabo á 
r a b o . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Y aquel la madre,-"señor, aque l l a m a d r e t an crue l 
que se empeñó en que su hi ja h a b í a de se r r ica! 

B R U N O . 

• Más cruel m e p á r e s e á mí que hub ie ra sido s i 
se hub ie ra empeñado en lo con t r a r i o . 

D O N E D U A R D O . 

L u e g o ha l l a ré en dicha is la t odo cuan to puedo 
a p e t e c e r en mi posición ac tua l ; c a s c a d a s que se 
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despeñan , r ios que sa len de madre , p rec ip ic ios , 
h u r a c a n e s . . . . 

B R U N O . (Aparte.) 

No i ré yo á la t a l is la . 
D O N E D U A R D O . 

Y bosques inmensos de p l á t anos , coco te ros y 
t amar indos , con cuyos f r u t o s podré s u s t e n t a r m e , 
ó á cuya s o m b r a p o d r á n r e p o s a r t a l cua l vez mis 
f a t i g a d o s miembros . 

D O S A M A T I L D E . 

¡Y qué! ¿No t end rá us ted miedo de los n e g r o s 

c imar rones? 

B R U N O . (Aparte.) 

¿Quiénes s e r á n esos demonios? 
D O N E D U A R D O . 

¿Y por qué qu ie re us ted que les t e n g a yo miedo? 
¿Qué m e pueden qu i t a r por ven tu ra? ¿la v ida , que 
es lo único que m e queda? 

B R U N O . (Aparte.) 

¿Y es g r a n o de anis? 

D O N E D U A R D O . 

¡Ahí ¡Matilde, si v i e r a us ted qué poco va le l a 

vida cuando se vive sin deseos , ni porven i r ! 

D O S A M A T I L D E . 

¡Pobre E d u a r d o ! 

D O N E D U A R D O . 

¿Se en t e rnece usted? 

Gorostlza. -28 



B R U N O . 

T a m b i é n á mi me empiezan á escocer los ojos, 

si v a m o s á eso. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Cie r t amen te que no puedo menos de a g r a d e c e r 
y admi ra r el que v a y a as í á exponerse por mi cau-
s a á t an tos pe l ig ros un joven de ta les esperanzas , 
t a n r i c o . . . . 

D O N E D U A R D O . 

¿Yo rico? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Contando con l a herenc ia del tio 

D O N E D U A R D O . 

No hay duda que he podido ser rico, pero 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Pero qué? 

D O N E D U A R D O . 

N a d a , nada . 

D O Ñ A M A T I L D C . 

Expliqúese usted. 

D O N E D U A R D O . 

Son cosas raías, que y a no pueden in t e r e sa r á 

us ted . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Oh! sí, s í . . . . hab le usted lo quiero lo 
exi jo 

D O N E D U A R D O . 

Bueno; sepa us ted que cuando el Sr . D. P e d r o 
cre ía que mi tío a p r o b a b a nues t ro p royec tado en-
lace, éste me in s t aba á que me c a s a s e con la h i ja 
única de el conde de la L a n g o s t a 

B R U N O . (Aparte.) 

Fami l ia muy noble en t i e r r a de Campos . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Y bien? % 

D O N E D U A R D O . 

Y que mi tío me h a desheredado en segu ida , 
porque no he quer ido dar le gusto! 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Le h a desheredado á usted? 

D O N E U D A R D O . 

Así me lo anunc ia en una c a r t a que recibí aye r 
suya, dos ó t res ho ra s an t e s que Bruno me entre-
g a r a la de su pad re de us ted. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Le h a desheredado á usted? 

D O N E D U A R D O . 

Pues , y por lo mismo n a d a sacrif ico, en punto 
á b ienes de for tuna , al de s t e r r a rme p a r a s iempre 
de mi pa t r i a . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Y h a b í a de consent i r yo en ese dest ierro? 



B R U N O . 

Perrada fuera. 
D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Yo, qué t e n g o la culpa de t odas l a s d e s g r a c i a s 
de usted! 

D O N E D U A R D O . 

P e r o qué remedio 
D O Ñ A M A T I L D E . 

No, j amás se r e a l i z a r á tan t e r r i b l e separa-
ción si es c ier to que usted me q u i e r e . . . . 

D O N E D U A R D O . 

¿Lo duda usted todavía? 
D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Desheredado por mí! ¡Y j o he podido, Dios 
mió, desconocer un ins tan te t an to mér i to ! 

D O N E D U A R D O . 

¡No llore us ted , por mi vida, Mati lde mía ! 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Sí, hace us ted bien en l l a m a r m e s u y a . . . . que 
de usted soy y s e r é . . . . que de us ted he sido 
siempre; po rque a h o r a lo conozco, y no t e n g o ver-
güenza en confesa r lo ! 

B R U N O . 

¡Pobreci ta , qué h a de h a c e r m á s que conocer lo 
y confesar lo! 

D O N E D U A R D O . 

¡Puedo c r e e r t a m a ñ a dicha! 
D O Ñ A M A T I L D E . 

Ojalá es tuv ie ra aqu í mi padre , p a r a que en su 
p r e s e n c i a . . . . 

ESCENA VII. 

D O N P E D R O Y D I C H O S . 

D O N P E D R O . (Aparte.) 

Si se h a b r á y a ido. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

P a p á , papá , aquí es tá D. Eduardo . 

D O N P E D R O . 

¡Hola! C o n q u e [Risueño.] 

D O N E D U A R D O . 

Hum. {Tosiendo.] 
D O N P E D R O . [Aparte.] 

¡Canario! que se me olvidaba el e n c a r g o . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Y ya nos hemos*expl icado cierto qui pro quo 
que h a b í a . . . . y nos hemos mutuamente sa t is -
f echo y . . . 

D O N P E D R O . 

¡Oh! pues si se han sa t i s fecho ustedes, enton-
c e s . . . . [Risueño.] 

D O N E D U A R D O . 

Hum. [Tose.] 

D O N P E D R O , [Aparte.] 

¡Maldita c a r r a s p e r a ! 



D O Ñ A M A T I L D E . 

¿No es verdad, papá , que usted se a l e g r a de ello' 
y que? 

D O N E D U A R D O . 

Achí. (Estornuda fuerte.) 

B R U N O 

Dominus tecum. 

D O N P E D R O . 

No, h i ja mia, no me a l e g r o de s e m e j a n t e cosa 
ni t ampoco puedo a p r o b a r . . . . po rque . . . des-
pués de todo, y . . . . en fin, yo me ent iendo, yo me 
ent iendo. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Yo soy la que no ent iendo á usted, p a p á mió, 
p o r q u e . . . 

D O N E D U A R D O . 

Su p a p á de usted, Mati lde mía, se h a b r á irri ta-
do al ve rme aquí en conve r sac ión con usted, cuan-
do me hab ia hecho decir que no qner ía rec ib i rme. 

D O N P E D R O . 

Prec i s amen te . 

D O N E D U A R D O . 

Y c ree rá que en esto le hemos f a l t a d o al res-
pe to . 

D O N P E D R O . 

Cabal . 

D O N E D U A R D O . 

Y que nues t r a confe renc ia c landes t ina es con t r a 

l a s leyes del decoro. 

D O N P E D R O . 

Sí, señor , c landes t ina , y con t r a las leyes del de-

coro. 

D O N E D U A R D O . 

Y al n o t a r yo el f u ro r de sus mi r adas y el ca lor 
con que se expresa , le pro tes to á usted empiezo á 
t emer a d e m á s que y a no qu ie ra a tender á o t r a s 
razones , que nos qu ie ra s e p a r a r , y aun p a r a se-
p a r a r n o s m á s pronto que la co ja ahora mismo del 
b r azo y se la lleve á su g a b i n e t e 

D O N P E D R O . 

ESO es, eso es, ni m á s ni menos, lo que voy á 
h a c e r V e n t e conmigo . (A Matilde.) 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Pero papá? 

D O N P E D R O . 

Vente conmigo. ( L l e v á n d o l a como por fuerza.) 

D O N E D U A R D O . 

P e r o Sr . D. P e d r o 
D O N P E D R O . 

jEhl ( V o l v i é n d o s e para oír lo que va á decir.) 

D O N E D U A R D O . 

Decia que yo también m e r e t i r a b a p a r a no ofen-

der á u s t e d m á s con mi p r e s e n c i a . 



D O N P E D R O . 

Bien hecho. — Vamos . (A Matilde.) 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Adiós, E d u a r d o . 

D O N E D U A R D O . 

Adiós, Mati lde. 

D O N P E D R O . 

Vamos, repi to. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

F í a t e en mi cons tanc ia (Al entrarse.) 

D O N E D U A R D O . 

Y a me fío. ( Y é n d o s e . ) 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Adiós. (Desde adentro.) 

D O N E D U A R D O . 

Adiós . (Vdse.) 

B R U N O . 

¡Cómo se quieren! Como dos t o r t o l i l l o s . . . . y 
el amo, á pesa r de eso, y sin s a b e r por qué los se-
p a r a y l o s . . . . vaya , no hiciera otro tan to Herodes 
el Asca lon i ta . 

ACTO TERCERO. 

ESCENA I. 

D O N P E D R O Y D O Ñ A M A T I L D E . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Por Dios, papá , dé jese usted a b l a n d a r . 

D O N P E D R O . 

No, no; nunca consent i ré en semejan te boáorr i» . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Pues no lo a p r o b a b a us ted antes? 

D O N P E D R O . 

No sab ía en tonces lo que sé aho ra . 

D O Ñ A M A T I L B E . 

¿Pero qué sabe usted? 

D O N P E D R O . 

Mil c o s a s . . . . sé en pr imer l u g a r que tu B. 
E d u a r d o no t iene un ochavo. 
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D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Y ése es acaso g r a n defecto? 

D O N P E D R O . 

Xo te lo parece á tí a h o r a , que te s i en tas , po r 
ejemplo, á l a mesa, y si hay tort i l la comes tor t i -
lla, sin in fo rmar t e s iquiera de á como va la docena 
de huevos; pero cuando seas ama de casa y v e a s 
volver á ' f o r i b i o con la esport i l la v a c i a , porque tu 
mar ido no dejó una b l anca con que l lenar la , y a 
ve rá s entonces si se t e cae la b a b a por la g r a c i a _ 

D O Ñ A M A T I L D E . - Aparte.) 
¡Qué p r e o c u p a c i ó n ! . . . . 

D o x P E D R O . 

En lin, te repito que no me a c o m o d a el y e r n o 
que me quieres d a r . . . . ni yo sé t ampoco lo que 
te p renda en él, porque fisonomía menos expre-
siva . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Calle usted, señor, y t iene dos ojos como dos 
carbunclos! 

D O N P E D R O . 

I.O dicho dicho, Mati lde; no cuentes j a m á s con 
mi l i c e n c i a . . . . si te q u i e r e s c a s a r con ese hom-
bre y mor i r t e después de h a m b r e . . . . cá sa te en-
horabuena , y buen p r o v e c h o te h a g a , con ta l que 
yo no te vuelva á ver e n mi v i d a . . . . Es to es lo 
íinico y lo último que te d i g o . . . a d i ó s . . . {Aparte.) 
ISueno será que me v a y a an tes que empiecen los 
pucher® 

E S C E N A 11. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

jQue me case y que no le vuelva á ver en su vi-
da! v él mismo me lo indica ¡Dios mío, 
qué entrañas^Jt ieneu estos padres! ¡Que me ca-
se! ¡Si sospechará a l g u n a cosa de lo que 
Edua rdo y yo t enemos t r a t a d o pa ra cuando y a no 
h a y a o t ro recurso! ¿Y queda ya a lguno por ven-
tura? ¡Que me case! Y bien, sí me casa-
ré me c a s a r é con el hombre de mi elección, 
con el único m o r t a l que me es s impát ico, y que 
puede p roporc iona rme la mayor fel icidad posible 
en este m u n d o . . . . la de a m a r y ser a m a d a ; p o r q u e 
ó yo no sé en lo que se c i f ra el ser una mujer dicho-
sa, ó ha de consis t i r necesa r i amen te en es ta r siem-
pre al lado de lo que ella ama ; en j u r a r l e á c a d a 
ins tan te un e t e rno cariño; en r e sp i ra r el a i re que 

él resp i re ¿y cues ta acaso a lgo de esto dinero? 
No, n o . . . . por fo r tuna todo esto se h a c e de ba lde , 
po r m á s que digan lo con t ra r io y todo esto lo 
h a r é con mi Eduardo Con él p a s a r é mi v ida 
en un cont inuo éxtasis , y cuando una misma losa 
c u b r a al c a b o de muchos años nues t r a s cenizas, 
t odav ía inseparables , que vengan entonces á echa r -
me en c a r a si lo que comí en vida fué po ta je de 
lente jas , ó si mi esposo tenía un mise rab le a r r i e r o 
por t a t a rabue lo . 



E S C E N A I I I . 

DOÑA M A T I L D E , BRUMO y después D O N 

EDUARDO. 

B R U N O . 

¿Eslá usíed sola? ( E n t r e a b r i e n d o la puerta.) 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Sí; ¿qué hay? 

B K U X O . 

¿Qué h a y ? . . . . lo de s i empre . . . . que el Sr . D. 
Edua rdo es tá ya ah í con g a n a s de pa r le ta , y que 
yo, como me han hecho ustedes, velis nolis, su 
cor re vé y dile, me ade lan to á reconocer el c a m p o . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Dónde le dejas? 

B R U N O . 

En el descanso de la e sca le ra . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Que s u b a . . . . y tú oye. 

B R U N O . 

Suba usted c a b a l l e r i t o . . . . y yo oigo. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Es necesar io que t e p o n g a s en el cancel de esa 
puer ta ( A Bruno.), y que nos avises de cualquier 
ruido que adv ie r t a s en el cuar to de papá , no sea 
que s a l g a y nos so rp renda . 

D o x E D U A R D O . 

ifQwe Venemos, Matilde mía? 

DoÑ>. M A T I L D E . 

Nada bueno, Eduardo; p«p£ me a c a b a de ase-
g u r a r qué j a m á s me d a r á su consent imiento . 

D O N E W J A R P O . 

¡Será posible! 
D O Ñ A M A T I L D E . 

Y tan to como l o e s . . . . me ha dicho lambieit 
mi l ho r ro re s de s s t e f i . . . . 

D O N E O U A R * » . 

¡De mi? 
D O N A M A T I L D E . 

E n primes - lugf . r , y s e g ú n cos tumbre , qfie ¿ti. 
•usted peb re . 

D O N E D V A S D O - . 

P e r o usted le h a b r á respondido , según costum-
b r e 

D O N A M A T I L K E . 

Lo bas t an t e p a r a indicar le que esto es la mfc-
Vor perfección que usted t iene á mis ojos» 

D O N E B U A R P S . 

Muchas g r a c i a s . 

D C N A M A T A . B E . 

En segrnda se í ia e n s a n g r e n t a d o Con la f a m i l i a 
•de u s t e d . . . . con su p e r s o n a . . . . vamos , le abo-
r r e c e á usted con sus c inco sentidos , y a ve 
«s ted si es injusticia! 



D O N E D Ü A R D O . 

¿Y ya vé Usted si m e lo p a r e c e r á á mí? 

M - T T L T É B . 

Así confieso que ya? n o me queda e s p e r a n z a cíí-
guna'. 

D O * E D U A R D O . 

NI Á mí tampoco verdad es- que" n u n c a IÍS 
tuve de frhí qi>e no me h a y a dormido, y que s* 
ivsted q u i e r e . . 

• D S M A . T I I . D B . 

Expliqúese usted. 

D O N E D U A R F O . 

Sepa usted que sí bien es c i e r to que he g a s t a d a 
h a s t a el último real qiíe poseía, t ambién lo es que 
y a t engo todo l isto p a r a nues t ro casamien to 
dispensa, cura, tes t igos , cua r to en que vivir, un 
poco alto sin d u d a . . . . como que e s t á en un qu in-
to piso pero en buena calle en la cal le del 

D e s e n g a ñ o en fin/ nada fa i fa sino que us-
ted' se d e c i d a . . , , y den t ro de media hora; 

D A M A 7 I I . B E . 

¡De media Iforr»! 

D O N E J Í Ü A H D O . 

ríos sobra aun t iempo, p o i q u e ni us ted neces i ta 
m á s de diez minutos p a r a p r e p a r a r s e , ni yo m á s 
de veinte pa ra d a r mis úl t imas órdenes , volver á 
e s t a calle, a p r o v e c h a r e> pr imer momento en q u e 
fto pase gente , a v i s a r á usted de ello con t res pal 

Vtia<Jas, rec ib i r la cuando b a j e y conducir la en dos 
br incos & la igles ia , c u y a puer ta , por fo r tuna , te-
nemos cas i e n f r e n t e de esa r e j a . 

D A M A T I L D S . 

No decia yo eso, s ino que t a n t a precipitación.,-

e s t a s cosas , E d u a r d o , neces i t an s iempre pensa r se 

a l g o , 

D O N E D U A R D O . 

¡Al r evés Matilde! e s t a s cosas , si se p iensan al-
g o no se hacen n u n c a . . . . p o r q u e . . . - , ya ve us-
ted . . . á cada, paso ocu r ren n u : v a s d i f icul tades . 
S e t r a s luce en t r e t an to el p r o y e c t o . . . ."se susc i tan 
p e r s e c u c i o n e s . . . . hay encier ros á pan y a g u a en 
c a l a b o z o s sub te r ráneos , hay vapuleo no pocas ve-
c e s . . . " y si d e s g r a c i a d a m e n t e hub ie ra esto p a r * 
noso t ros , no sé yo luego como nos h a b í a m o s de 
c a s a r . 

D S M A T I L D V . 

¡Oh! Eso e s muy cier to d íga lo si no Ofe-
lia . . . v . la del casti l lo n e g r o . 

D O N E E K I A R K O . 

Y Malvina , y E te lv ina , y Cora l ina , y o t r a s mil 
Víct imas de sven tu radas de ta injusticia pa te rna l , 
ii quienes han e n t e r r a d o con pa lma por anda r se 
•en miramientos . 

D * M A T I L D E . 

Xo, lo que es Etelvína murió de par to , si es qui-

n o he o ív iáado su b ¡s to r : a . 
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D O S E D U A R D O . 

Llámelo usted h a c h e , . . . de par to óemffa reá í í -
d a . . . . a l lá se va todo eílo es que Ete lv ina 
debió de h a c e r ma la s a n g r e Con los d isgus tos 
)e dieron p a r a que con que v a m o s Mat i ld ; 
mía, ¿qué resuelve usted? Mire usted que cada ins-
í an t e se pierde .• 

D ^ M A T I L D E . 

No sé lo" q u e h a g a . . . . sa l i r se una as í de sil ca^ 
s a s i n . . . - . 

D O S E D G A R D O . 

P u e s sí no, ¿qué o t ro camino tenemos? A m e n o s 
que usted, a r r e d r a d a Con los pe l igros que pueden 
a m e n a z a r n o s , no se a r r ep i en t a de sus j u r a m e n t o s 
y . . . . . .• 

D * M A T I L D E . 

¡Yo a r r e d r a d a ! ¡yo a r repen t ida! No cre ía ja 
que me c a l u m n i a r a usted de ese modo. Eduardoy 
después de t an ta s p r u e b a s como le t e n g o á usted 
d a d a s de mi a m o r 

DON" E D U A R D O . 

No es que yo d u d e . . . . ¿ni cómo h a b í a de du-
d a r . . . . cuando es ía inisitüt mañana . . . . a l l í . . . . 
de lan te de aquel cuadro de Ata la mor ibunda , me 
promet ió us ted ca sa r s e conmigo y segui rme, aun-
que f u e r a al fin del mundo? sino q u e . . . . h a c i e n d a 

hipótesis casi imposible, d e c í a . . . . 

D * M A T I L D E . 

Dichos» usted que tiene la cabeza p a r a hipóte--

- 533 -

Sis . . . . no me sucede á mí otro t a n t o . . . . y si di 
c a b o cedo á las ins tancias de ustéd . . . 

D o N E D U A R D O . 

¿Cede usted á mis instancias? ¡Oh! ¡qué ven tura l 

D A M A T I L D E . 

Sí, h o m b r e injnsto; y p a r a ceder mejor á e l las 
c ierro los o jos sobre t odas las c o n s e c u e n c i a s . . . ¡ 
d iga usted a h o r a que soy t ímida, ó que soy 

D o s E D U A R D O . 

Digo, Mati lde, que es us ted una h e m b r a ex t ra -
o rd ina r i a una v e r d a d e r a he ro ína de novela. . 
y a r r o j á n d o m e á sus pies pro tes to . 

B R U N O . 

Que el a m o bosteza . ( S t « dejar sii piiesto:, 

D O N E D U A R D O . 

jCa ranba ! si se fast idia de es ta r solo y s a l e . . . . 
tío, no ( L e v a n t á n d o s e ) a p r o v e c h e m o s los mo-> 

m e a t o s a h o r a son las ocho de la n o c h e . . . , 
conque así , Matilde, á las ocho m<¡ t iene usted al 
pie de aquel la re ja . 

D Á M A T I L D E . 

Bueno en tonces ya me t e n d r á usted también 

p r o n t a . 

D O Í J E D U A R D O . 

No olvide usted la seña , t r es pa lmadas mías . 

D M A T I L D E . 

Me p a r e c e me jo r que in terca le usted en t re la sí--
g a n d a y la t e r c e r a un g r a n suspiro p a r a que no 

Oorostiraí-'3<> 



Séa' tan fácil el que yo p u e d a equivocarme, si aca-
so hubiera otra i n t r iga a m o r o s a en la cal le . 

D O N E D U A R D O . 

Observación muy p ruden te . . . . susp i ra ré en t r e 

!a s egunda y la t e r ce r a . 

D S M A T Í L D É . 

P u e s lo demás déjelo á mi c a r g o , que Bruno y 
yo dispondremos el cómo bur la r la v ig i lanc ia de 
mi padre . 

D O N É D U A R B O . 

NO hay más que hab la r . Adiós bien mío. 

D M A T I L D E . 

Adiós. 

D O N E D U A R D O . 

Ah, se me pasaba el r ecomendar á usted que no 
t r a i g a consigo a l h a j a a lguña , ni dinero ni cosa 
que lo valga, porqüe di r ían que y o . . . . 

D Ü M A T I L D E . 

Pierda usted Cuidado una m u d a ó dos cuan 
do más , con las c a r t a s que usted me h a escr i to , el 
r e t r a to de Atala, la sor t i j a de a l ianza , y la r o s a 
que usted me dió en el pr imer r igodón que b a i l a ' 
mos juntos, y que cor tsefvo en polvo, envue l ta en 
un papel de seda; es to es todo lo que p ienso lle> 
Var. 

D O N E D U A R D O . 

Ni necesita usted m á s . Adiós o t r a veí . 

E S C E N A I V . 

D O Ñ A MATILDE V BRl .N'O, 

D O Ñ A M A T I L D E . 

A d i ó s . . . . Bruno. 
B R U N O . 

{Señori ta? 

DoSA M A T I L D E . 

¿Te e n t e r a s t e de lo que hemos t ra tado? 

B R U N O . 

Ni j o t a . . . . como tenia que a t ende r i. 'o que 

pasaba por a l l á d e n t r o . . . . 

D O Ñ A MAtit.DE. 

P u e s h a s de s a b e r . . . . pero an t e s jura que no 

lo h a s de deci r X nadie. 

B R U N O 

Dig® qite no lo diré á nadie . 

D O Ñ A M A T I L I > ¿ . 

Jú ra lo . 

B R U N O 

Cuando p rome to yo ütia ¿ o s a . . . , 

D O Ñ A M A T I L D E . 

B u e n ® . . . . e scucha aho ra . 

B R U N O . 

¿Qur es ello? (Con curiosidad 



Í D O Ñ A ¡VÍA-TILDÉ. 

¿Me quieres , Bruno? 
B R U N O . 

T o m a , ¿y p a r a eso t a n t o s aspav ien tos ) 

D O Ñ A M A T I L O É - . 

l i s que si tú no me q u i e r e s . . . . (y mira, Bruno¡ 
que me lias de quere r mucho) de lo con t r a r io es 
inútil que te ref iera n a d a , porque ni me ayuda r í a s 
n i . . . . Conque así responde, ¿me quieres mucho, 
Bruno ? 

B R U N O . 

¿Qué si la quiero á usted? Buena p regun ta ) 
cuando la he visto á usted nacer> Como quien di-
ce, y la he ar ru l lado, y la he dado papil la y la lie.. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Tienes r a z ó n . . . . y por lo mismo me decido aho-
r a í. conf ia r t e que me caso es ta aoche c«a Daii 
E d u a r d o . 

B H Ü N » . 

¡Oiga! Su padre de usted Consistió al c a b o . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E 

No tal, an t e s al con t ra r io se opone ¿ el lo. 

B R Ü N ® . 

¿Y dice Usted que se casa? 

D O Ñ A M A T I L D É . 

Deni re de media l i o s a . . . , ah í es tá el mis ter io , 

B R U N O . 

K* puede ser eso entonces , «¡fia. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Te d igo que sí D Eduardo lo ha a r r e g l a d o 
y a todo, y me vendrá á buscar dent ro de media 
hora p a r a l l evarme á la ig les ia . 

B R U N O . 

No s e r á el hi jo de mi m a d r e el que le ab r i r á la 

pue r t a . 
D O Ñ A M A T I L D E . 

Xo impor ta , porque p rec i samen te t engo decidi-
do el sa l i r por la v e n t a n a . 

B R U N O . 

¿Por la ven tana? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

P o r e sa re ja , quise decir, cuya llave t ienes tú, y 
que e s t á t an b a j a que con la a y u d a . d e una silla, 
cua lqu ie ra p u e d e . . . . 

B R U N O . 

S e g ú n eso, ¿usted c ree que yo le voy á da r la 

llave? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Por qué no? 

B R U N O . 

¿Y t ambién quizá que yo mismo le pondré la si-
l la p a r a e n c a r a m a r s e ? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Quién h a b í a de ser? 
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B R U N O . 

;Y quien la sos t endrá de los b razos h a s t a que el 
Sr. D. Eduardo la r eco ja en los suyos? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Sí. 

B R U N O . 

Pues se e n g a ñ ó usted de medio á medio . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Cómo! 
B R U N O . 

Y ahora mismo voy á not ic iar al a m o todo este 
f r egado . {Hace que se va.) 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Detente! 

B R U N O . 

NO f a l t a b a m á s ¡una niña bien nac ida pen-
sar en s eme jan t e g i t a n a d a ! 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Bruno! 

B R U N O . 

¡Y proponérmela á mí, que he comido t re in ta y 
cinco años el pan de su padre! 

D O Ñ A M A T I L D E , 

P e r o escucha, por Dios 

B R U N O . 

Ni por la v i r g e n . . . . todo lo sab rá el señor D . 

Pedro . 
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D O Ñ A M A T I L D E . 

Recuerda que p r o m e t i s t e . . . . 

B R U N O . 

Si p r o m e t í fué en la suposición de que se i í a co-

sa i n o c e n t e . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Qué h a r á luego mi padre? 

B R U N O . 

¿Que? E n c e r r a r á usted ba jo l lave si no desis-

t e 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Encer ra rme á m í l Bruno, e s t á v i s t o . . . 
me quieres p rec ip i ta r pues b i e n . . . . lo l og ra -
r á s ¿ves es te papel? 

B R U N O . 

¿Y que hay en ese cucurucho? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Pi ldoras . 

B R U N O . 

¿De ja lapa? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

De r e j a l g a r . 

B R U N O . 

¡Jesús mil veces! 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Que D. E d u a r d o me t r a j o esta m a ñ a n a . 



B R U N O . 

¡Habrá br ibón! 
D O Ñ A M A T I L D E . 

A petición mía porque una mujer d e s g r a -
c iada no puede e s t a r sin un poco de veneno en su 
r idículo. 

B R U N O . 

Maldita la neces idad que veo yo de e s o . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

A g r a n d e s males , g r andes remedios . . . a s í . . . 
tenlo por c ier to si das otro paso h a c i a l a 
puer ta con t an vil propósito, ni una pi ldora dejo 
de todo el c u a r t e r ó n que no me t r a g u e . 

B R U N O . 

¡Condenadas bot icas! 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Y me ve rá s c a e r aquí redonda, lo mismo que si 
me hubieras dado un t rabucazo . 

B R U N O . 

No h a g a us ted t a l . . . . t e n g a usted compas ión 
de su pobre p a d r e y de m í . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Tenia tú de la de sven tu rada Matilde. 

B R U N O . 

Yo sí p e r o . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿En fin, que determinas? 

B R U N O . 

V a y a . . . . no diré nada , con ta l que me dé us-

t ed esas p i ldoras p a r a 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Y me a y u d a r á s también? 
B R U N O . 

Eso no, po rque 
D O Ñ A M A T I L D E . 

Que me las t r a g o . 
B R U N O . 

Sí, sí, a y u d a r é h a r é todo lo que us ted quie-

r a . . . . pe ro v e n g a n esas p i ldoras , repi to . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Qué desa t ino no ves que me d e s a r m a r í a si 
t e las d iera Lo que h a r é se rá g u a r d a r l a s ea 
donde las g u a r d a b a antes , p a r a el caso en que in-
ten tes t odav ía venderme . 

B R U N O . 

¡Paciencia! 

D O Ñ A M A T I L D E . 

A h o r a paso á dec i r te lo que exi jo de tí, y es que 
si p a p á viene á es ta s a l a , en t an to que yo en t ro 
en mi cua r to á r e c o g e r a l g u n a s f r io leras , t r a t e s 
de a le jar le de aquí con cualquier pre texto . 

B R U N O . (Aparte.) 

Ojalá v in ie ra . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Que cuides de que no h a y a l u z . . . . 
Gorostlza—31 



B R U N O . 

En soplando las que es tán e n c e n d i d a s . . . . 

D O Ñ A . M A T I L D E . 

Y que la r e j a esté a b i e r t a p a r a c u a n d o yo 
vuelva. 

B . Í U N O . 

Si sé donde puse la llave, que m e . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Ya la e n c o n t r a r á s . . . . no se t e olvide nada 
¿lo entiendes? y yo me voy á lo que dije cui-
dado que es menes te r que una muje r t e n g a cabe-
za pa ra a l a r t an tos cabos . 

E S C E N A V . 

BRUNO. 

Más cabeza se neces i ta p a r a d e s a t a r l o s . . . . y 
á fe que la mí;, no ac ie r ta el c ó m o . . . ello sin l a s 
mald i t as p i l d o r a s . . . . b a s t a b a con que yo can ta -
ra de p l a n o . . . . pe ro si la c h i c a . . . . ¡que se ha 
echado el a lma a t r á s . . . lo sospecha y en un a b r i r 
y ce r r a r de o j o s . . . . z a s . . . . se engul le media do-
cena de los ta les confi tes. . . . ¡vea lu ted entonces 
qué d e s g r a c i a ! . . . ¡qué sen t imien to p a r a todos!. -. 
y que es capaz de hacer lo lo mismo que lo di-
c e . . . . sí, señor , lo mismo, p o r q u e hay mujeres 
que por sal i rse con lo que se les pone en t r e ceja y 
ceja c o m e r á n , . . . no digo yo r e j a l g a r , s ' ' n o . . . . 
¿por otra pa r t e puedo yo ca l l a r l e á mi pobre amo 

una cosa que t an to le .interesa? que tanto in teresa 

;ü honor de la famil ia imposible y mucho ' 
más cuando quizá su merced encon t ra r í a a l g ú n 
medio término a l g u n a e s t r a t a g e m a . . . calle, 
¡una pa lmada jun to á nues t ra re ja! ¡otra! si pudie-
ra a t i sbar ¡San Bruno y qué suspiro! ¡suspiro 
de a lma en pena! ¡tercer pa lmada! si s e r á 
nuestro peri l lán (se asoma cí la ventana y ha-
bla con D. Eduardo, que está en la calle ) ca -
bali to el es cé, cé, D. Eduardo soy 
y o . . . . el mismo que viste y calza . . . ¿eh? no, no 
es tá todavía aquí t e n g a usted un poco de pa-
c i e n c i a . . . . en efecto van á da r l a s ocho y me-
d i a . . . . ya veo que es ur.a pistola lo que usted me 
enseña és ta es o t r a que bien baila: que se le-
v a n t a r á la t apa de los sesos si al dar la c a m p a -
nada de la media no e s t á ya doña Matilde en la 
cal le ¡qué diablura! Diga usted, D. E d u a r d o . . . . 
d iga usted sí; se m a r c h ó r enegando á la es-
quina opues t a . . . . pues por D i o s . . . . que es tamos 
f r e s c o s . . - - veneno por a q u í . . . . pis toletazo por 
al lá , y á iodo esto el amo metido en su aposento.. . . 

E S C E N A V I . 

DON P E D R O Y DICHO. 

D O N P E D R O . {Aparte.) 

Necesito no descu idarme si he de l l egar á tiem-
po de ponerme jun to á un confesonar io sin que 
me vean 



B R U N O . . 

¡Ah! ¡Señor D. Ped ro de mi vida! ¡algúu án-
ge l le ha t r a ído á usted tan á punto! 

D O N P E D R O . 

Xo m e e n t r e t e n g a s , Bruno, que estoy muy de 
pr isa . 

B R U N O . 

Dos p a l a b r a s tan sólo. 

D O N P E D R O . 
Ni media . 

B R U N O . 

S e p a u s t e d . . . . 

D O N P E D R O . 

XO quiero s a b e r nada , dé jame . 
B R U N O . 

Que la s e ñ o r i t a . . . . 

D O N P E D R O . 

Ya me lo d i rás cuando v u e l v a . . . . suel ta . 

B R U N O . 

Es que cuando usted vuelva y a 110 quede rá mu-
cho que decir, porque doña M a t i l d e . . . . 

D O N P E D R O . 

Suelta, suelta, ó vive D i o s . . . . 

B R U N O . 

Y a suelto, pero l uego no se queje u s t e d . . . . 

D O N P E D R O . • 

L u e g o me las p a g a r á todas jun ta s el que haya 
contr ibuido á o fenderme . 

,BK'"NO. 

l a i d o s que t a l oyen! 
D O N P U D R O . 

Y p a r a eso hice af i lar el o t r o día mi-espadín cié 

í i ce ro . 

B R U N O . 

Y por eso caba lmen te quiero yo h a b l a r a h o r a , 

y con ta r á usted 
D O N P F I D R O . 

• Cal la . 

B R U N O . 

P e r o si fio me deja usted hab la r , c á m o quiere 

<usted 
D O N P E D R O . 

Calla , f h a s t a después que a j u s t a r e m o s caen-
t a s . . . . (aparte) pob re Bruno, no le queda mal 
s u s t o en el cr.erpo. 

E S C E N A V i l . 

B R U N O , .V D E S P U É S D O Ñ A M A T I L D E . 

B R U N O . 

•¡No sab ía yo lo de la a f i l adura del espadín! Coa 
« s to . y con que después se le an to je el que yo tuve 
a r t e ó pa r t e el negocio . . . . y me a t r av ie se co 
tno un p a l o m i n o . . . . Dígole á usted q u e . . . . va-
dnos, por más que lo miro y lo r e m i r o . . . . no hay 



escapator ia t iene que a c a b a r la t r a g e d i a . . v; 
po rque á la a l tu ra en que e s t amos es c la ro 
que ó se m a t a n ellos ó los m a t a D. Pedro , ó me 
m a t a éste á m í . . . . ú se ma ta él ó nos mor i -
mos todos de p e s a d u m b r e . . . . lo d i c h o . . . . t i ene 
que haber muer tes t iene que haber las nece-
s a r i a m e n t e . . . . á menos que un mi l ag ro 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Salió mi padre? 

B R Ü N ' O . (Aparte.) 

Adiós con mi d i n e r o . . . . ya e s t á aquí doña Ma-
ti lde. 

D O Ñ A M X T I L D Í - . 

¿No me respondes si salió mi padre? 

B R U N O . 

Salió, y como un reg i l e te no sé yo lo que 
podía urg i r le t a n t o . . . , p e r o . . . . ¿qué h a c e us-
t e d ? . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Lo que tíi h a s o l v i d a d o . . . a p a g a r las v e l a s . . . 

B R U N O . 

¿Qué es de r i g o r en ta les a v e n t u r a s el a n d a r á 
tientas? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Ks prudencia po r lo menos pa ra evi tar el que 
la vecina de e n f r e n t e fisgonee lo que va á p a s a r 
en este cuar to . 

B R U N O . 

] \y) (Dase con la cabesa contra la pared.) 
D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Qué es eso? 
B R U N O . 

XO es cosa, un chichón que debo á la vec ina 

de en f ren te . 

D O Ñ A M A T I L D E , 

¡V todavía no h a s ab ier to ia reja'. 

B R U N O . 

¿Para qué? ¿Si se ha de ir usted al cabo , no va-
le mas el que se s a l g a usted por la puerta? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Xo lo c reas eso cualquiera lu h a r í a y 
e s t ambién menos d ramát ico . 

B R U N O . 

¿Menos qué? 
D O Ñ A M A T I L D E . 

Vaya, despácha te en abr i r la re ia mira que 
c reo que ya ha dado la media . 

B R U N O . 

Qué hab ía de dar , no, s eño ra ni por pien-
so Dios nos l ibre de que hubie ra dado. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿\To abres? 
B R U N O . 

Aquí t e n g o la l lave; pero an t e s reflexione usfe<í, 
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hi ja m í a , la p e s a d u m b r e que va usted á da r á ii¡ 

p a d r e eon es te e s c á n d a l o . . . . y lo q u e . . , , 

D O Ñ A M A T I L D E , 

¿Oyes a h o r a la medra? 

BRUNO.-

V i r g e n deí T r e m e d a l . . . . (Corriendo d la ven* 
tana.) Al lá v a , a l lá v a . . . . (Gritando á Don 
Eduardo.) 

D O Ñ A M A T I L D E , 

jCómo! ¿A quién gr i tas? 

B H Ü S O , 

N'ada, n a d a . 

D O s A M A T I L D » . 

¡Ah t ra idor ! y a t e ent iendo pero an t e s qiíeí 
v e n g a n á s o r p r e n d e r n o s ape l a r é á mi ú l t imo r e 
curso . (Hace como qttg saca las pildoras.) 

B R U N O . 

T e n g a usted el brazo; (Corriendo d doña Ma-
tilde.) t i re usted esas pi ldoras , tfiíe e f f á D'. E d u a r -
do á quien yo av i saba (Vuelve á la ventana.) 
Allá va , al lá va Repi to que es D. Edua rdo á 
quien y o . . . . (vuelve tí doña Matilde) ¡ay qué su» 
dor f r ío me ha en t rado! 

D O Ñ A M A T I L D E , 

¿Pues por qué no rae decías que D. E d u a r d o es* 
t aba y a e spe rándome? 

B R U N O . 

P o r q u e . . . p o r q u e . . . . bueno estoy yo a h o r a 
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piifít decir el porqué de nada , y si me Sítrigra* 
t a n . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿En s u m a , quieres ó no quieres abr i r la re ja? 

B R U N O . 

En es te i n s t a n t e . . . . ( A p a r t e , E m p e c e m o s al 
lnenos por s a l v a r dos v i d a s . . . . ) ¡qué p remiosa 
está! 

D O Ñ A M A T I L D E 

Pon luego una si l la, 

B R U N O , 

P o n g o una silla. 

D O Ñ A M A T I L D É . 

¿Y es tá ya D. Eduardo? 

B R U N O . 

Le estoy tocando con la m a n o la copa del 
Sombrero; 

D O Ñ A M A T I L D E , 

E n t o n c e s . . . . ¿dónde d e j a r é la c a r t a p a r a pa-
pá?. . . .j- muy con ten ta que es toy con e l l a . . . jolil 
me ha sal ido muy t ierna y muy r e s p e t u o s a . . . . 

' mucho m á s t ie rna que la de Clar i en la ó p e r a . . . . 
aquí la pondré sob re la m e s a . . . a h o r a v a m o s . . . 
no; me fa l t a todavía que implorar al cielo, y ro-
g a r t ambién por mi padre . (Se pone de rodillas.) 

B R U N O . 

¡Si la t oca rá Dios en el corazón! 
ü»r*siiza,—-32 
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D O Ñ A M A T I L D E . 

A h o r a quiero besa r !a po l t rona (se levánlá) ett 
que duerme papá la s i e s t a . . . . la m e s a . . . . la 
j a u l a de la c o t o r r a . . . adiós , muebles q u e r i d o s . . . 
adiós , pa redes que me gua rec i s t e i s du ran t e mis 
p r i m e r o s . . . . mis más dichosos a ñ o s . . . , y que 
quizá no volveré á ve r m á s . . . . dame la mano, 
B r u n o . . i . adiós , B r u n o . . que seas f e l i z . . . . que 
m e vengas á v e r . . . . ay, que me c a i g o . . . . 

B R U N O . 

NO tenga usted c u i d a d o . . . y dé jese usted i r . . . 
mald i to alfilerl 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Que consueles á mi p a d r e . 

B R U N O . 

A buena hora , m a n g a s v e r d e s . . . . t é n g a l a us-
ted, D. E d u a r d o . . . . a s í . . . . y a l legó al s u e l o . . . . 
y corren como g a m o s . . . . y ya l legan á la igle-
sia . . . . y ya e n t r a n . . . . y . . . Dios los h a g a bue-
nos c a s a d o s . . . . qu i t émonos a h o r a de la r e j a . . . . 
c e r r é m o s l a . . . . y cu idemos an t e s de lodo de es^ 
conder el espadín de a c e r o . 

t 

ACTO CUARTO-

E S C E N A I . 

D O Ñ A M A T I L D E Y D O N E D U A R D O . 

D O Ñ A M A T I L D R . 

¡t.o que t a r d a en encenderse es ta lumbre! 

D O N E D U A R D O . 

Si no soplas derecho. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Será culpa del fuelle. 

D O N E D U A R D O . 

Mira cómo se va el a i r e por ios lados. 

D D M A T I L D E . 

¡Ay! que no puedo más. 
D O N E D U A R D O . 

Yaya , se conoce que éste es el p r imer bracei'ci 
que enciendes en tu v i d a . . . . dame,-dame el fuelle. 
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D 5 2 M A T I L D E . 

Tómale e n h o r a b u e n a . i y despácha te , pof 
Dios, que me s ien to muy débil. 

D O N E D U A R D O . 

Va lo creo; no cenas t e anochei 

D RT M A T I L D E . 

¡Qué descuido el tuyo! no t ener s iquiera un 

bocado de pan en ca sa . 

D O N E D U A R D O . 

Como nunca t ienes ape t i to en semejan tes días. . . . 

D M A T I L D E , 

Va, pero. .- .• . ¿y tú? 
D O N E D U A R D O . 

Oh, lo que es po r mí no te inquietes, y si no te 
e n f a d a r a s te c o n f e s a r í a . . . . 

D * M A T I L D E . 

¿Qué? 

D O N E D U A R D O . 

Que por lo que podía t r o ü a í , me for ré el estó» 
lüago Con un buen p a r de chule tas an tes de ir á 
busca t te . 

D S M A T I L D E . 

¡Pues es tuco büeno el chiste! 

D O N E D U A R D O . 

Ya pienso que puedes a r r i m a r la choco la te ra a t 
f u e g o . 

D S M A T I L D E . 

¡N qué e n o r m e a r m a s t o t e ! 

D O N E D U A R D O . 

¿Sabrás hacer chocolate? 

D S M A T I L D E . 

•Creo que se echa pr imero el choco la te par t ido 

á p e d a z o s . . . . 

D O N E D U A R D O . 

No me pa rece que es e s o . . . . 

D 05 M A T I L D E . 

Entonces echa ré pr imero el a g u a . . . . 

D O N E D U A R D O . 

Tampoco , 

D 55 M A T I L D E . 

Pues hay m á s que e c h a r las dos cosas á un 
t iempo. 

D O N E D U A R D O . 

Dices b i e n . . . . y una onza en te ra , o t ra part i-
d a . . . . así podemos e r r a r l a de m u c h o . . . . pon 
m á s agua . 

D * M A T I L D E . 

¡Si le he pues to c e r c a de un cuart i l lo! 

D O N E D U A R D O . 

Y qué es un Cuartillo p a r a dos j i c a r a s . . . . l lena 
la choco la te ra , l lénala . 

D A M A T I L D E . 

¡Hombre! 
D O N E D U A R D O . 

Llénala , y no empecemos con economías . 
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M A T I L D E . 

Y a lo es tá . 

D O N E D U A R D O . 

Divinamente ; y volviendo á lo de anoche , ¿cre-
rás , Matilde, que t o d a v í a me río al r eco rda r lo 
a sus t ada que e s t a b a s d u r a n t e la ceremonia? 

D Ó M A T I L D E 

P u e s mira, m a y o r fué si c a b e ' m i congo ja al su-
bir esta e t e r n a e s c a l e r a á t ientas , al t a r d a r diez 
minutos en a c e r t a r con el a g u j e r o de la l lave, a l 
e n c o n t r a r m e después so la y sin luz en es te apo-
sento desconocido y fr ío , sin a t r e v e r m e á dar un 
paso por no t ropeza r con a l g ú n mueble, has t a que 
volvis te con el cande le ro que te p res tó la v e c i n a . . 

D O N E D U A R D O . 

¡Bendita v e c i n a ! . . . . po r el la nos e scapamos 
anoche sin un ch ichón c a d a uno cuando menos , 
y a fe que hub ie ra sido de mal agüe ro . 

D S M A T I L D E . 

Ya empieza á he rv i r el a g u a . 

D O N E D U A R D O . 

Y también deduzco del g e s t o que_ hiciste invo-
lun ta r iamente al e n t r a r yo con ia luz y r e c o r r e r 
tú con la vis ta el c u a r t o en que te ha l l abas , que 
te sorprendió en g r a n m a n e r a su pelaje . 

D A M A T I L D E . 

¡Qué d i spara te ! 
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D O N E D U A R D O ' . 

Yaya , la verdad. ¿Xo e spe rabas h a l l a r o t ra co-
sa? 

D M A T I L D E . 

¡Oh! lo que es e s o . . . , 

D O N E D U A R D O . 

¿No e s p e r a b a s el que los muebles, aunque pocos 
y sin embut idos , fueran s iquiera de caoba y nue-
vos? el que hub ie ra cor t inas de musel ina b l a n c a , 
aunque sin gua rn ic iones ni ñec . s? 

D A M A T I L D E . 

No, eso n o . . . ya sé yo que la caoba y la mu-
sel ina no se han hecho pa ra c a s a s p o b r e s . . . . pe-
ro hay muebles b a s t a n t e bonitos de cerezo ó de 
n o g a l . . . hay cor t inas muy b a r a t a s de percal ó de 
z a r a z a . . . . y si j un t a s á eso unas p a r e d e s r ec iéa 
b lanqueadas , unos pisos muy f r e g a d o s , unas ven-
t a n a s con sus cor respondien tes t iestos de flores, 
y o t r a s b a g a t e l a s semejan tes que cues tan poco ó 
nada , r e s u l t a r á de todo c ier ta e l eganc ia en la mis-
m a pobreza , q u e . . . . 

D O N E D U A R D O . 

Dime, Matilde, ;bas" en t r ado en muchas c a s a s 
pobres? 

D M A T I L D E . 

En la de la v ie ja de la A l a m e d a . . . . 

D O N E D U A R D O . 

Y a me lo sospechaba y o . . . . 



D M A T I L D E . 

' Y además he leído "mil descr ipciones muy verí-
dicas, y por e l l a s 

D O N E D U A R B O . 

¡Que se v a el chocolate! 

D * M A T I L D E . 

¿Qué dices? 

D O N E D U A R D O . 

Quítalo p r e s t o de la lumbre . 

D D M A T I L D E . 

¡ A Y ! 

D O N E D U A R D O . 

¿Te q u e m a s t e ! 

D S M A T I L D E . 

Todo el d e d o meñique. 

D O N E D U A R D O . 

¡Qué d e s g r a c i a ! 

D M A T I L D E . 

No es eso lo peo r , sino que como m e dolía so l 

t é la c h o c o l a t e r a , y . . . . 

D O N E D U A R D O . 

¿Y se h a b r á a p a g a d o el fuego? 

D D M A T I L D E . 

C o m p l e t a m e n t e , 

D O N E D U A R D O . 

¡Cómo ha de ser! En encendiéndola o t r a v e z . . . 

D * M A T I L D E . 

¡Otra vez! 
D O N E D U A R D O . 

Aquí t engo las dos onzas r e s t a n t e s 

D S M A T I L D E . 

¡Pero eso de sop la r o t r a h o r a y media! . . . . 
D O N E D U A R D O . 

¿Qué remedio tiene? á menos que no pref ie ras 
el que cada cual se coma c r u d a la onza que le co-
r responde . . . . 

D M A T I L D E . 

Ello todo es chocola te . 

D O N E D U A R D O . 

Y en bebiendo luego un buen vaso de agua 

D S M A T I L D E . 

Así t endremos t ambién m á s l u g a r p a r a hab la r 

de nues t ras cosas . 

D O N E D U A R D O . 

P a r a es tab lece r desde luego nuestro método de 

vida. 

D A M A T I L D E . 

Y el empleo de las h o r a s del día. 

D O N E D U A R D O . 

Y de la n o c h e . . . . h a s t a que nos vayamos á 
acos t a r . 

D S M A T I L D E . 

E a , pues, v e n g a mi onza, y sentémonos. 
G o r o s t t z a . - 3 3 



D O N E D U A R D O . 

T ó m a l a , y sentémonos ¿en qué piensas? 

D 5 5 M A T I L D E . 

E n n a d a en que papá e s t a r á a h o r a desayu-
n á n d o s e , y . . . . 

D O N E D U A R D O . 

T a m b i é n nosotros más f r u g a l m e n t e pe-
r o . . . . 

D * M A T I L D E . 

. ¡Oh! lo que es por e s o . . . . en es tando á tu la-
do y la ven ta ja de no tener c r i ados que nos 
m u r m u r e n , ni s iba r i t a s que nos impor tunen con sus 
v i s i t a s . . . . 

D O N E D U A R D O . 

¿Qué h a b í a m o s de tener? 

D 53 M A T I L D E . 

D i s f r u t a n d o en cambio de independencia y de 
t r anqu i l idad . 

D O N E D U A R D O . 

P o r supuesto . 

D C M A T I L D E . 

Y esto de vivir t ranquilos, Eduardo , esto de que 
nadie v e n g a á desencan ta rnos con su odiosa pre-
sencia eu uno de aquel los momentos deliciosos. 

D O N E D U A R D O 

¡Calla! ¿Llamaron? 

D * M A T I L D E . 

Creo que si. 

D O N E D U A R D O . 

H a b l a b a j o . 
D P M A T I L D E . 

P e r o que 
D O N E D U A R D O . 

Más ba jo . 

D P M A T I L D E . 

¿Quieres que ab ra? 

D O N E D U A R D O . 

No, no pero vé de puntil las, y mi ra si por 
la rendi ja puedes a t i sbar quien es . 

D S M A T I L D E . 

Voy e s un viejecito barr igonci to ,^ con cat-
i ones de p a n a y medias r a y a d a s . 

D O N E D U A R D O . 

¡El es! 
D S M A T I L D E . 

¿Quién dices? 
D O N E D U A R D O . 

El diablo. 
D S M A T I L D E . 

•Jesús mil veces! 
D O N E D U A R D O . 

Ó el case ro , que es lo mismo ¿dónde me es-
conderé? 

D S M A T I L D E . 

¡Esconderte! 
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D O N E D U A R D O . 

Allí d e b a j o de l a c a m a y tú a b r e luego, 
y díle que he sa l ido muy t emprano , y que no vol-
veré h a s t a la noche . 

D ~ M A T I L D E . 

E d u a r d o , . . . 

D o . \ E D U A R D O . 

Abre y a . . . . an t e s que nos r o m p a la puerta. 

( . 1 / meterse debajo ile la cama ) 

D = M A T I L D E . 

Pero , E d u a r d o , no e n t i e n d o . . . . 

D O N E D U A R D O . 

Abre, a b r e . (Se mete enteramente., 

D M A T I L D E . 

¡Dios mío! ¿Qué q u e r r á decir esto? 

E S C E N A I I . 

E l . C A S E R O Y DICHOS. 

C A S E R O . 

¡Yaya, y q u é do rmida es taba usted! 

D A M A T I L D E . 

No señor , s ino q u e . . . . 

C A S E R O . 

¿V el Sr . D. Edua rdo? 

D 5 8 M A T I L D E . 

Acaba de s a l i r . . . . 

C A S E R O . 

\Caliel ¡Y me h a b í a p romet ido que me pagar ía . 
£ o r la m a ñ a n a el mes ade lan tado! 

D M A T I L D E . 

Es qive.,%, 

C A S F E R O . 

¡Mal principio muy malo, á f e mia: jY cuan-

tío e s t a r á de vuelta? 

D * M A T I L D E . 

Me dijo que Volvería a l anochece r , y que lue-

g o . . . . 

C A S E R O 

¡Al a n o c h e c e r ! . . . . Salir ert urt día de t o rnabo -
d a á las ocho de la m a ñ a n a y fto Volver h a s t a el 
anochece r , d ígo le A usted que no me da buena 
e sp ina . 

D Á M A T I L I V E . 

P n e d e que vuelva m á s pronto , y . . . . 

C A S E R O . 

P u e s no c í e a que á mí me ha áe t r a e r como á. 

\in z a r a n d i l l o . . , , y lo que son los t r a s tos no va-

íen ni t r e in t a r ea les , 

D s M A T I L D E . 

Cabal le ro , tfti mar ido es i n c a p a í d e . , \ » 

C A S E R O . 

^De p a g a r á su case ro , eh! 



D « M A T I L D E . 

Sfo digo-eso, sino que a u n q u e soníos pobf'cS <id-> 
uros pe rsonas de honor , y q u e . . . . 

CA-S^KO' . 

Sí, sí, p'erscmas de h o n o r sin d i n e r o . . . . eso es? 
lo que yo me temía . . . . - y é s o s son los peores in^ 
quilinos. 

D B 5 Í A M A T Í L Í « . (Aparte.) 
¡Qué" insolencia!' 

C A S E R O . 

P e r o rep i to que no se j u e g a c o r t r t í i g o . . . . d iga* 
íe lo usted así, y que si e s t a noche no me b a j a los 
í res duros, « a n a n a p o n g o á us tedes en la es lkr 
eon todo» sus c a c h i v a c h e s . . 

E S C E N A í í í . 

D O Ñ A M A T I L D E Y D O N E D U A R D O " , 

D d M A T I L D E * 

/ T r a t a r de" e9e modo á una señora? 

D O N E D U A R D O . 

¡Matilde! ¿Se fué ya? (Asomando la cabeza.J 

D ^ M A T I L D E » 

Y a se hxé, 

D O ¡ ? E D U A R D O . 

P u e s en tonces p ros ig i fe aquel lo que dec ía s (Stf 
íiendo' dé debajo de la cama), de que e r a grarf 
cosa el poder vivir t r anqu i los y sin que n a d i e , 

D s M A T I L D E . 

Si, bueua es la t ranqui l idad que vamos disfru-
t ando por c ier to . 

D o x E D U A R D O . 

¡Toma, ya te desanimas! 
D " M A T I L D E . 

No, pero si ex t raño cómo has tenido paciencia 
p a r a oír t a n t a g rose r í a . 

D O N E D U A R D O . 

En efecto, merec í a el g r a n .vinagre que le hu-
b ie ra t i r ado los t res duros A la cabeza . 

D < * M A T I L D E . 

Y ¿por qué no lo has hecho? 

D O N E D U A R D O . 

En pr imer l u g a r porque no tenía los t r e s du-

ros . 

D " M A T I L D E . 

Pod ías h a b e r l e c a s t i g a d o de otro modo. 

D O N E D U A R D O . 

No, h i ja , que p a r a c a s t i g a r con d ignidad á un 
¡acreedor que se insolenta hay siempre que empe-
g a r p o r p a g a r l e . 

D a M A T I L D R . 

.¡Siempre? 
D O N E D U A R D O . 

¿No ves que si no se puede creer que uno ha 
»querido z a f a r s e á un mismo tiempo del acreeck* 
y de la deuda? 



ESCENA IV. 

f . A V E C I N A Y D I C H O S , 

VECIX.J Í . 

f i l í enos d ías , v e c i n f t a . , . . ¿qué ta l se h a do rmí* 
é o ? . . ¿ O y e r o n u s t e d e s los t r u e n o s á e so de l a s 
c u a t r o ? . . . . L a e n c a j e r a que v ive e n la g u a r d i l l a 
d i ce que h a círído ira r í íyo e n S a n t a B a r b a r a . . , , 
? e r o yo no lo (freo1.... p o r q u e b a s t a que l a enea- ' 
j e r a dig-a u n a c o s a palrsf q u e y o n o la C r e a . , 

D " 1 M A T I L D £ , 

Ñosot f ' o s río h e m o s o í d o . . . , 

V E C I N A , 

Y a í o s u p o n g o . . , . qué h a b í a n us tedes-de o i r . . / 
si e s u n a g r a n d í s i m a e m b u s t e r a . . . . muy t o n t a y 
m u y p r e s u m i d a . . . . 3írf que yo s e p a en qué s e 
f u n d a . . , , p o r q u e a l c a b o , ¿qué h a sido S n t e í d e 
J a s a r s e ? ¿doncelFa1 stí c a s a cíe' u n conse j e ro? Y 
bien , t a m b i é n y a h e s i d o donce l l a , si v a m o s á 
e s o . . , , en c a s a de twi c o v a c h u e l i s t a . . . . y un 

c o n s e j e r o y un c o v a c h u e l o a l lá se v a n Jos d o » 
í i e n e n u s í a . . , , c o n q u e d i g a usted, v e c i n a , ¿acabó1 

» s t e d con m i c a n d e l e r o ? 

D O Ñ A M A T I L D É , 

Sí, s e ñ o r a , aqu í e s t á . . . . y m u c h a s g r a c i a s . . . . 

V E C I N A . 

J e s ú s , s e ñ o r a , no h a y de q u é . . . . e n t r e r e c i ñ a s 
? a m i g a s Hoy po r t í , m a ñ a n a p o r m v . . . . iy n c w 

tl'flS que Vamos á s e r t a n a m i g a s ! éoníO c}iié 

Vivimos en el m i smo piso p o r q u e a q u í en es-
t a c a s a , Como en todas , con el vec ino de al l ado 
es con qu ien se t r a t a . . . y n a d i e qu ie re b a j a r * 
se ni sub i r e s c a l e r a s muy b ien h e c h o . . . . 
c a d a ove ja Con su p a r e j a la m a r q u e s a con el 
c a n ó n i g o en el p iso p r i n c i p a l . . . . etl el s e g u n d o , 
el a b o g a d o Con el C o m e r c i a n t e en el t e r c e r o , 
el a g e n t e de n e g o c i o s con la v iuda del c o r o n e l . . . 
a s í e n los d e m á s p i s o s . . . . p o r e so t a m b i é n nad ie 
t r a t a Con la e n c a j e r a . . . . v e r d a d es que no h a y 
m á s g u a r d i l l a que la s u y a y l u e g o y¡í le d i je 
fi us ted que es muy n e c i a y muy v a n a P e r o 
Voyme c o r r i e n d o , que d e j é la s a r t é n á Id l u m b r e , 
no s e a q u e se m e q u e m e la s a l c h i c h a . . . . p o r q u e 
h a de s a b e r us ted que mi m a r i d o a l m u e r z a t odos 
los d i a s s a l c h i c h a . ( A Don Eduardo.) 

D O N E D U A R D O . 

¡Hoial 

V E C I N A 

C o m o us ted lo oye y á fe que io a c l é r t a . . < 
p a r a e so es Casi un e m p l e a d o . . . . con s ie te r e a l e s 
y lo que c a e g u a r d a de á c a b a l l o , p a r a s e rv i r 
á us ted y á D i o s . . . . E a , q u é d e n s e u s t edes con él . 

D O N E Ü C A R D O . 

¿Con su m a r i d o de us ted? 

V É É ' I Ñ A , 

No señor , con D i o s . . . . dec ía que se quedase r t 
«tstedes con Dios v a y a , que s e g ú n Ye'o m e p a -

Gorostiza«—34 



l'eúe Usted p i e z a . . . . Ah, vec ina , se me olvidaba, 
neces i t a usted de una l a v a n d e r a ? 

D R* M A T I L D E . 

Prec i samen te iba y o . . . . 

D o M E D U A R D O . 

b i que n o , (Bajo d D 5® Matilde) 

D O Ñ A M A T I L D E . 

No, señora, ya t enemos u r . a . . i . 

V É C I N A . 

Lo siento, po rque mi h e r m a n a l ava miiy bieh. , , 
Como que l ava á t odas l a s c o l e g i a l a s de Loreto. . , , 
y si no fuera por c ie r t a d e s g r a c i a que t u v o . . . . 
y a se lo con ta ré á usted » t r o d í a . . . . porque aho-
r a estoy de p r i s a . , . . a g u r . . , . ¿pues no me hue» 
le á sa lchicha quemada? 

E S C E N A V . 

DONA M A T I L D E Y D O N E D U A R D O , 

D O N E D U A R D O . 

¡Qué tarabi l la! 

D O Ñ A M A T l f c D E . 

V ¡qué muje r t an o r d i n a r i a ! 

D O N E D U A R D O . 

¡Así hab la s de tu a m i g a ! (Senriciidose.) 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Pobre de mí si no t u v i e r a o t r a s a m i g a í t 
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D O N E D U A R D O . 

¿Cuáles? (Sont iéndose.) 

D O N A M A T I L D E . 

Toma, las mismas que tenia an t e s de aytíl', 

D O N E D U A R D O . 

¿Viven todas ellas en quinto piso? (Sot í i ' iéndose . ) 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Qué s a b e e sa muje r lo que dice? A m i g a s t engo 

f o , con quienes me he c r iado en la9 Sa lesas , que 

si me vieran pidiendo l imosna , . . 

D O N E D U A R D O . 

T e la da r í an quizá, (Sonriéiídose.) 
D O Ñ A M A T I L D E . 

Se g l o r i a r í a n entonces de l l amarse ta les , m á s 

que si me vieran hab i t ando en pa lac ios de cr is ta! . 

D O N E D U A R D O . 

O, lo que es lo mismo, ert ca9a de un v id r i e ro . 
Ibid.) 

D O Ñ A M A T I L D E , 

Ya, sino c rees t ampoco en aquel las a m i s t a d e s 

que se e n g e n d r a n en la edad preciosa 

D O N E D U A R D O . 

En que no se s a b e todavía lo que se quiere, 

D O Ñ A M A T I L D E . 

(Qué t e r r ib le es tás , Eduardo! 

D o N E D U A R D O . 

¿Pero no Conoces que te estoy embromando? 



¿De otro irtoJo pud ie ra yo con t radec i r t e eit rtíaíe4 

r ias tan evidentes? 

D O Ñ A M A Í I L D B . 

Eso e r a lo que me Confundía pero a h o r a 
que me a c u e r d o . . . ¡¿por qué me hiciste r esponder 
á la vec ina qu= lio neces i t ábamos de su l avan-
dera? 

D O N E D U A R D O . 

P o r q u e Conto Ito nos hab ía de laVaf de b a l d e . t 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Alguien h a de l a v a r lo que emporquemos , sirt 
e m b a r g o . 

D o s E D U A R D O . 

P r e c i s o , i i , pe ro lo h a r á s tú. 

D <* M A T I L D B . 

tYol 
Dotf E D U A R D O . 

¿Quién qu ie res que lo h a g a en t an to que rto tea» 
g a m o s con qué p a g a r á o t r a muje r? 

D S M A T I L D E . 

Se me p o n d r á n las m a n o s perd idas . 

D o : « E D U A R D O . 

Es m á s que p robab le . 

D M A T I L D É . 

¡ \ ' se me l l e n a r á n de g r i e t a s ! 

D O N E D U A R D O . 

Como que no hay cosa peor que el jabt>rt y el 

a g u a cal iente mas puedes es ta r s egu ra , Ma-
ti lde mía , que con la misma ilusión con que tu 
E d u a r d o te besa a h o r a es ta mano tan suave y 
b lanca , con la misma te la be sa rá cuando la ten 
g a s á spe ra como una lija y co lorada como un to-
ma te . 

D A M A T I L D E 

No lo dudo, Eduardo; pero pero ello de to-
dos modos es muy d e s a g r a d a b l e ¡y mi pobre 
p a p á que tenía t a n t a vanidad con mis m a n o s ! . . . . 
¿Qué buscas? 

D O N E D U A R D O . 

Di, Matilde, ¿has visto por ah í a lgún cepillo? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Para qué? 

D O N E D U A R D O . 

Quis iera cep i l l a rme un poco, an tes de sal ir por-
que el polvillo del ca rbón 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Que vas á salir? 

D O N E D U A R D O . 

Ya te di je que el a p o d e r a d o de mi tío, que es 
esc r ibano del consejo, me h a o f rec ido emplea rme 
en su despacho como c o p í a m e . . . . cuando t e n g a 
que copiar , se e n t i e n d e . . . . y voy á ver si me 
ade lan ta cien reales , á cuen t a de mis fu tu ros ga -
r aba tos , p a r a p a g a r el c a s e r o y p a r a ir viviendo. 



D O Ñ A . M A T I L D E . 

Y qué me he de h a c e r yo en t r e t an to , sin libros, 
sin piano 

D O N E D U A R D O . 

En efecto , no t ienes hoy mucho que t r a b a j a r 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡En qué t r a b a j a r ! 

D O N E D U A R D O . 

Sólo l evan ta r la c a m a , b a r r e r el cuar to , y . . . . 
pero, lo que es desde m a ñ a n a , ya me d i rás si t e 
queda t iempo p a r a f a s t i d i a r t e . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿También t endré que b a r r e r m a ñ a n a ? 

D O N E D U A R D O . 

Todos los días, ¡á tí que te g u s t a tan to la l im-
pieza! y t e n d r á s a s imi smo que gu i sa r , f r e g a r , j a -
bonar , p lanchar , coser , r e m e n d a r , y hace r , en 
fin, todo aquel lo que h a c e una mujer c a s a d a sin 
c r iada . 

D M A T I L D E . 

Ay, E d u a r d o , ¿sabes que es dinero muy bien 
g a s t a d o el de los sa la r ios? 

D O N E D U A R D O . 

¿Quién dice que el d inero no s i rve a lguna vez 
de a lguf pero no muy á m e n u d o . . . . y si uno va 
á cons iderar todos sus inconvenien tes ¿crees tú 
q u e . . . . no son é s t a s que dan las nueve? Cáspi ta 
y qué t a r d e ! . . . . Con esto y con que haya salido 

y a mi escr ibano , y nos quedemos también sin co-
mer Adiós v ida mía, a b r á z a m e . 

D » M A T I L D E . 

Anda con Dios . 

D O N E D U A R D O . 

¡Otro a b r a z o o t r o . . . . es t an to lo que te 
quiero! Adiós. 

E S C E N A V I . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Ay, no sé lo qué t engo pero no, no me 
s iento muy b u e n a . . . .¡Ay! ¡Si se pudiera l avar con 
g u a n t e s de encerado! ¡Qué se ha de poder! ¡Lue-
g o cásese usted p a r a e s t a r todo el día sola! ¡Pa-
ciencia! ¡Picaros autores! de jarse p rec i samen te en 
el t in tero lo que las pobres hab í an tenido que t r a -
b a j a r en t re sus cua t ro paredesl y ello n inguna 
tenía c r i a d a . . . . como y o . . . . y hab ían tenido to-
das que e m p e z a r cada m a ñ a n a por l evan t a r sus 
c a m a s . . . . como yo voy á l evan ta r la m í a . . . . 
porque si yo ñ o l a l e v a n t o . . . . vamos a l l á . . ¡aque-
lla J u a n a si que despachaba en casa todas es tas 
cosas en un san t iamén! como que es taba acos tum-
b r a d a . . . .y yo d e s g r a c i a d a m e n t e no lo e s t o y . . . . 
¡Lo que pesa el colchón! (Lo pune en el suelo) 
¡l 'ues el j e rgón! (Idem ) ¡Ay, descansemos un 
poco! (Se sienta sobre uno de ellos.) 



E S C E N A V I I . 

L A MARQUESA Y DICHA. 

M A R Q U E S A . 

¿Vive en esle cuanto una muje r que lava enca-
jes? . . . . ¿Pero qué ven mis ojos? ¡Matilde! 

P S M A T I L D E . 

jClement ina! 

M A R Q U E S A . 

¡Tú aquí! 

D S M A T I L D E . 

¡Oh! ¡qué gus to t engo en verte! 

MARQuesA. 

¡Y y o ! . . . . P e r o ¿qué haces en este desván? 

D 3 M A T I L D E . 

Y a t e d i r é . . . . es que ¿y tú, e s t á s toda-
vía en las Salesas? 

M A R Q U E S A . 

Qué, si me casé h a c e cinco meses, y vive preci-
s a m e n t e en el cua r to pr incipal de esta misma 
ca sa . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Cuánto me a l e g r o . . . . así e s t a r e m o s todo el 
d ía j u n t a s y . . . . pues me hab ían dicho que era 
una m a r q u e s a la q u e . . . . 

M A R Q U E S A . 

Esa soy y o . 

D M A T I L D E . 

Entonces no te has c a s a d o con aquel cade te de 
A l g a r b e . . . . 

M A R Q U E S A . 

Qué d i spa ra te ; una cosa es h a c e r t e l é g r a f o s por 
en t r e las ven tanas , y o t r a cosa es c a sa r s e . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

P e r o supongo que s i empre te h a b r á s casado 
e n a m o r a d a de tu marido. 

M A R Q U E S A . 

Xo lo c r e a s . . . . ni le vi h a s t a que todo e s t aba 
t r a t a d o y firmado. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Y eres dichosa? 

M A R Q U E S A . 

Así, as í t engo coche dos mil r e a l e s al 
mes de a l f i l e r e s . . . . y en cuan to á mi m a r i d o . . . . 
es como todos los maridos, ni feo, ni boni to , ni.. . . 
tu suer te , Mati lde, es la que no me p a r e c e muy 
envidable . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Al c o n t r a r i o . . . . a y e r me casé con el h o m b r e 
que a d o r a b a . 

M A R Q U E S A . 

¡Callnl ¿Ser ías tú acaso la novia que es tuvo á 
pique de a c o s t a r s e anoche á oscuras? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Y e r d s d eS q u e , , . 

Gefcstlíñ,—Ss. 



M A R Q U E S A . 

¡Ja, j a ! . . • .v que no t u v o que c e n a r . . . . [Rten-
de se.1 ¡ja, j a ! . . . . V a y a , quién me h u b i e r a dicho 
cuando l a s c r i a d a s me c o n t a b a n al desnudarme 

tu f r acaso , ¡ja, j a ! 
D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Clementina! 
M A R Q U E S A . 

P e r d o n a , Mat i lde ; p e r o es un lance tan g r a d o 
s o . . . . ¡ja, j a ! . . . . ¡ tan inesperado! 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Inespe rado no; y a c u é r d a t e que s iempre t e ju ré 
que no me c a s a r í a s ino á g u s t o mió, y con quien 
no tuviera nada . 

M A R Q U E S A . 

Sí, es c ier to t a m b i é n yo lo juré , "si m a l no 
me acuerdo, y y a ves como lo he cumpl ido, 
¿pobre Matilde! 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Me compadeces ! 
M A R Q U E S A , 

Criada con t an to r e g a l o , y ob l igada a h o r a á 
t ener que g a n a r tu v ida , cosiendo ó b o r d a n d o , 
ó porque a l g o t e n d r á s que h a c e r ^ p a r a ayu-
da r á tu m a r i d o . . . . que po r su p a r t e t ambién t ra-
b a j a r á sin duda 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Un escr ibano le ¡ha dicho que le d a r á que co-
p i a r , , . . cuando t e n g a . 

M A R Q U E S A . 

Pues á dos r ea l e s el pl iego y t res ó cua-
tro p l i egos ' a l día en ' esc r ib iendo c o r r i d o . . . .bue-
na ocupac ión , 'por v ida mía pero dime, y tu 
p a d r e ¿está fur ioso, eh? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Y a ves, hab i éndome casado sin su consent i -

miento 

M A R Q U E S A . 

Y tiene m u c h a razón n ingún p a d r e puede 
a p r o b a r el que su h i j a j se case con un pe rdu l a r i o . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Perdular io mi_Eduardo! ¡Y se ha de jado deshe-
r e d a r de diez mil ducados de ren ta á t rueque de 
ca sa r s e conmigo! 

M A R Q U E S A . 

Entonces tu Edua rdo es un loco de a t a r , por-
que 

D O Ñ A M A T I L D E . 

B a s t a C lement ina . . . . tu marquesado no te au-
tor iza p a r a que me insultes porque me ves a h o r a 
p o b r e . . . . y mucho m á s cuando n a d a pienso pe-
dir te . 

M A R Q U E S A . 

H a r á s muy m a l . . . . que si no se pide á las ami-
g a s cuando no se t iene que l levar á la boca , no 
sé yo cuando se h a de pedir y yo lo he sido 
tuya , Mati lde no de las í n t i m a s . . . . pero 
pero s i empre t e he quer ido b i e n . . . . ya lo s a b e s . 



y t e lo voy á p r o b a r a h o r a mismo allí tengo 
en c a s a c u a t r o docenas de camisas de ba t i s ta sin 
h a c e r del a g u a , y te l a s env ia ré 

D O Ñ A M A T I I . D E . 

No, Clement ina , mil g r ac i a s , pero 

M A R Q U E S A . 

Sí, te l a s env i a r é p a r a que las b o r d e s . . 
y p a r a que lo que hab ía de g a n a r o t ra tú 
b o r d a b a s muy b i e n . . . . 

D O Ñ A M A T I L D E . (Aparte.) 
¡Qué humil lación! 

E S C E N A VIII . 

L A V E C I N A Y D I C H A S . 

V E C I N A . 

Vecíni ta , pe rdone hs ted que me en t re así de 
r o n d ó n . . . . c o m o la puer ta e s t aba a b i e r t a . . . . y 
como somos uña y c a r n e quer ía enseña r á usted 
c ie r t a c o s a . . . . ¡mas oiga! si t endré t e l a r a ñ a s . . . 
¡su señor í a la m a r q u e s a aquí! ¡subir una marque-
sa ocho t r a m o s de esca le ra ! 

M A R Q U E S A . 

¿Quién es e s t a b u e n a mujer? [A Doña Matilde.] 

D O « A M A T I L D E . 

Es una vec ina q u e , . . , 

V E C I N A . 

Soy la Nicolás», seScra , , , , la mujer del guar-

da de á caba l lo . . . . que vive en ese o t ro c u a r t o . . 
ya se v e . . . . su s eñor í a no se a c o r d a r á de mí — 
porque n u n c a me ha v i s t o . . . . ó por me jo r deci r 
nunca me h a m i r a d o á la ca ra , cuando me h a en-
c o n t r a d o al subir ó b a j a r del c o c h e . . . . a u n q u e 
yo sa ludo s i e m p r e . • . pero doña Manuela la don-
cella me conoce muy b i e n . . . .y le h a b r á hab lado 
de mi á su s e ñ o r í a . . . . t oma si le h a b r á hab l ado 
m u c h a s v e c e s . . . . c o m o que por ella me tomó su 
señor ía el o t ro d ía aque l la pieza de ba t i s t a . 

M A R Q U E S A . 

¡Ah! ya c a i g o . . . . u s t e d e s la que sue le pro-
po rc iona r ropa y g é n e r o s de lance. 

V E C I N A . 

C a b a l i t o . . . . como mi mar ido es g u a r d a . . . . 

M A R Q U E S A . 

¿Y t iene us ted a h o r a a l g o de nuevo? 

V E C I N A . 

Sí, s eño ra , y de b u e n o . . . . á ' e s o venía , á ense-
ñ a r á la vecíni ta un cor te de vest ido de punto de 
F l a n d e s . . . . como es recién c a s a d a . . . . y como 
n a d a cues ta el v e r . . . . pero, con pe rmiso de su 
s e ñ o r í a , c e r r a r é la p u e r t a . . . . n o sea que la enea 
j e ra lo o l f a t ee y vaya con el c h i s m e . . . . po rque 
la tal e n c a j e r a es capaz de t o d o . . . . y si yo f u e r a 
á c o n t a r . . . . 

M A R Q U E S A . 

No, no, me jo r se rá que v e a m o s ese cor te . 
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V E C I N A . 

Aquí e s t á . . . . ¡ cosa s u p e r i o r ! y p o r un pedazo 
de pan o c h o c i e n t o s r e a l e s . . . . ni un o c h a v o 
m e n o s . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Qué b o n i t o ! . 

M A R Q U E S A • 

¡Prec ioso! 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Y qué p u n t o t a n i g u a l . 

M A R Q U E S A . 

¿Y l a c e n e f a ? . . . . t a m b i é n es de mucho g u s t o . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Y de l a s m á s a n c h a s . . . . s o b r e s a l d r á m u c h o so-
b r e un v i so c a ñ a . . . .¿no te p a r e c e ? 

M A R Q U E S A . 

E n e fec to , y m e i r á m u y b ien como t e n g o bas-
t a n t e co lo r . . . y l u e g o c o m o t ú . . . . en tus c i rcuns-
t a n c i a s , no p u e d e s s o ñ a r en c o m p r a r l o . . . . 

V E C I N A . 

¡Oh! es c a r o b o c a d o p a r a un e s t u d i a n t e . 

M A R Q U E S A . 

No te d e b e i m p o r t a r el que yo lo t o m e y 
q u e al fin lo t o m a r é . . . . ¿qué h e de hace r? son ten-
t a c i o n e s que 

V E C I N A . 

¿Y ; p a r a q u é e s el d i n e r o , s e ñ o r a , s i n o p a r a gas -

* 

t a r ? . . . . como dijo e l o t r o . . . . y D ios le de á su 
s e ñ o r í a m u c h o - . . . p o r q u e lo s a b e e m p l e a r , y po r -
q u e no r e g a t e a . . . . como o t r a s u s í a s ' de m e d . o 

pelo que conozco yo, y que 
M A R Q U E S A 

A s í , N ico l a s a , b a j e us ted y le h a r é da r los cua-
r e n t a d u r o s . . . . a d i ó s , Mat i lde , y a nos v e r e m o s . . 
y a t e a v i s a r é a l g u n a vez c u a n d o es t é s o l a . . . . y 
d i r é que te s u b a n e n t r e t a n t o l a s c a m i s a s . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

No, C l e m e n t i n a , n o . . . . t e lo a g r a d e z c o . . . . p e r o 

n o t e n g o t i e m p o a h o r a . 
M A R Q U E S A . 

C o m o q u i e r a s . . . . p o r t í lo h a c í a . . . . m a s si lo 
t i enes á m e n o s . . . . ¡Pobrec i l l a , me d a m u c h a lás-
t i m a ! (A la vecina.) E l la s i e m p r e f u é un poco t ie-
s a . . . . pe ro y a a m a n s a r á , y a a m a n s a r á . . . . 

E S C E N A I X . 

D O Ñ A M A T I L D E , .y luego B R U N O . 

D O Ñ A M A T I I . D E . 

¿Sueño p o r ven tu r a? ¡F.s é s t a a q u e l l a C l emen t i -
n a t a n s e n t i m e n t a l , de c u y a a m i s t a d e s t a b a yo t a n 
s e g u r a ! ¡Cómo m e h a t r a t a d o con su a i r e de pro-
t e c c i ó n ! . . . . ¡ peo r que e l c a s e r o con.su g r o s e r í a ! y 
c o m p r ó el v e s t i d o sólo por d a r m e en o j o s . . . . . . 

p o r q u e v ió q u e m e g u s t a b a , y q u e . . . . ¡ah s i j y o 
h u b i e r a t en ido o c h o c i e n t o s r ea les ! Sí, ¡ cuándo vol -



veré y o á t ener ochocientos rea les! Lo que ten-
a r e s e r á n t r a b a j o s y h u m i l l a c i o n e s . . . .y e n -
j a b o n a d u r a s . . . . ¡ah Eduardo! mucho te quiero 
muchís imo, pero si hub ie ra sab ido . . . . 

B R U N O . 
¡Señor i ta ! 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡Bruno! (Corre á abrazarle.) 

B R U N O . 

¡Pobrec i t a mía! Metida en es ta poc i lga . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

B R U N O . 

E s t á b u e n o . . . . no t e n g a usted c u i d a d o . . . . y él 
es quien me ha dicho donde vivían ustedes. 

D « M A T I L D E . 

¡Papá! P u e s cómo s a b í a . . . . 

B R U N O . 

Q«é se yo . . . . a l g ú n d u e n d e . . . . lo c ier to es que 
h o r a m e l l a m ó y m e dijo que le s igu ie ra h a L 

aquí que . sub . e r a s ó ! o . . . . y q u e le av i sa ra si 
D. E d u a r d o ' e s t a b a f u e r a de casa , pa ra que su 
merced e n t o n c e s . . . . 4 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¡De ve ra s ! ¿Será posible que me qu ie ra ver? 

B R U N O . 

S¡ e s t a b a desde a n o c h e como si tuv ie ra hormi-

g u i l l o . . . . y a u n q u e no descosía sus labios , se le 
conoc ía á la l e g u a que pero voy á ab r i r l e . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Sí, corre, de spácha t e ¿adonde vas? por allí es tá 

la e s c a l e r a . 

B R U N O . 

No hay neces idad de que yo b a j e que su 
merced se quedó de cen t ine la en l a puer ta princi-
pa l de los Basilios, y as í con u n a seña que yo le 
h a g a desde aque l la v e n t a n a con el pañuelo 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Con el pañuelo no, que quizá no lo a d v i e r t a . . . . 
t oma es ta s á b a n a 

B R U N O . 

V e n g a . (Vause los dos á la ventana) 

E S C E N A X . 

DON E D U A R D O Y DICHOS. 

D O N E D U A R D O . 

Apre temos o t ro poco el torni l lo (Al salir y 
aparte) ¡Maldito sea el p r imer esc r ibano que pisó 
los consejos! ¡Negarme á mí la miser ia de cien 
rea les! [Sale ahora, lira el sombrero, y se pasea 
como muy agitado.] Es una infamia . 

D O Ñ A M A T I L D E , 

V á l g a m e Dios, ¡qué es esto! ¡qué te ha suce-
dido. [Quitándose de la ventana.) 

G o r o s t i z a . - 3 6 . 



D O N E D U A R D O . 

D é j a m e en paz b r i b ó n t u n a n t e . Estoy 
por vo lver , y p o r . . . . 

D o S A M A T I L D E . 
P e r o , E d u a r d o . . . . t r a n q u i l í z a t e por la V i r g e n . 

D O N E D U A R D O . 
Te d igo q u e me d e j e s . 

D O S A M A T I L D E . 

Mira qne te va á d a r a l g o . 

D O N E D U A R D O . 

No s e r á ind iges t ión á b u e n s e g u r o ; pero , m u j e r , 
¿qué h a s h e c h o en t o d o e s t e t iempo? ¿Cómo tie-
nes t o d a v í a as í el cua r t o? V a y a , que no es m a l a 
p o r q u e r í a . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Yo sí ay , E d u a r d o , c ó m o te p u e d e s enfa-
dat t a n t o c o n m i g o . [Llora.] 

D O N E D U A R D O . 

No, Mat i lde mía , y o n o m e e n f a d o c o n t i g o 
¿cómo h a b í a yo de e n f a d a r m e con t igo? V a m o s , no 
l lores ¿quién 110 t i ene un m o m e n t o de m a l hu-
mor? sob re todo c u a n d o v u e l v e uno á su c a s a sin 
una b l a n c a y . . . . 

B R U N O . 

Y por eso se dijo q u e c a s a d o n d e no hay har i -
n a ( Q u i t á n d o s e de la ventana.) 

D O N E D U A R D O . 

Cal le ¿aquí e s t a b a B r u n o ? 

E S C E N A . U L T I M A . 

D O N P E D R O Y D I C H O S . 

D O N P E D R O . 

¡Hija de mis e n t r a ñ a s ! 
D O Ñ A M A T I L D E . 

P a p á , p a p á de mi v i d a . . . .1 ( S . fiere arrodi-

llar.) 
D O N P E D R O . 

¿Qué haces? L e v á n t a t e 

D O N E D U A R D O . (Aparte.) 

Qué p r o n t o h a ven ido es te demonio de h o m b r e . 

D O S A M A T I I . D E . 

No seño r , de j eme us ted que le p ida de r o d i l l a s 

que m e p e r d o n e . 
D O N P E D R O . 

T o d o e s t á ya p e r d o n a d o y olvidado con ta l q n e 

rae j u r e s que no nos v o l v e r e m o s á s e p a r a r ? n l a 
v ida 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Oh, n u n c a , n u n c a . 
D O N P E D R O . 

¡Y qué, no m e a b r a z a us ted, Sr . D . E d u a r d o ? 
E a d é m e us ted uno b i e n a p r e t a d o , y s a l g a m o s 
p r o n t o de e s t e c a m a r a n c h ó n . . . . que se m e v a . l a 
c a b e z a sólo de a c o r d a r m e 



D O N E D U A R D O . 

Pero , Sr . D. P e d r o , me pa rece que usted no ha 
comprend ido bien á M a t i l d e . . . . ella se a legra , 
como buena hija, de que la vuelva á su g r a c i a . . . ' 
Pero po r lo d e m á s e y á muy sa t i s f echa con su 
sue r te , ah í donde usted la v e . . . . y le jos de que-
r e r de j a r su casa 

D O N P E D R O . 

No; no; vivirán ustedes conmigo. 

D O Ñ A M A T I I . D E . 

Sí, sí, con usted, papá , con usted. (A s„ padre 
en vos baja.) 

D O N E D U A R D O . 

^ si n o . . . . con permiso de usted, Sr . D Pedro 
Oye, Mati lde, [Se la lleva á un lado del teatro] 
¿no es c ier to que lo que á t í te a c o m o d a es vivir 
t r anqu i l a en un r incón como éste, y comer con-
m i g o un pedazo de pan y cebolla? 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Si la cebol la no me r e c o r d a r a s i empre que la 
c o m o . . . . l uego , Edua rdo , haz te c a r g o . . . . -pode-
mos a c a s o d e s a i r a r á p a p á cuando se mues t r a tan 
bondadoso? 

D O N E D U A R D O . 

S e g ú n eso te r e s i g n a r í a s y 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Qué hemos de hacer? 

D O N E D U A R D O . 

El caso es que cada cua l t i e n : su amor pro-
p i o . . . . y p a r a m í . . . . la v e r d a d . . . . no puede ser 
p la to de gus to el e n t r a r en tu fami l i a como un 
pobre tón . 

D O Ñ A M A T I L D E . 

¿Qué impor t a eso? 

D O N E D U A R D O . 

A mí m u c h o . . . . y se me cae r í a la c a r a de ver 
g i ienza. 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Pero , hombre , ¿no ves que tu tío le t iene, por 
fuerza , que pe rdona r también pronto? 

D O N E D U A R D O . 

V ¿crees tú que me vo lve rá á n o m b r a r su here-
dero? 

DO.ÑA M A T I L D E . 

Como t res y dos son cinco. 

D O N E D U A R D O . 

Es que entonces t endr í amos la dificultad del al-

g u a c i l a z g o y 

D O Ñ A M A T I L D E . 

Tan to mejor , es un título muy d i s t i n g u i d o . . . . 
casi t an to como m a e s t r a n t e . 

D O N . P E D R O . 

Vaya , hi jos , ¿qué sale de ésta: Cdíiáiílfá? 

D O Ñ A - M Á T I Í D E , 

Que nos vamos con usted.-
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D O N P E D R O . 

¡Alabado sea Dios! 

D O N E D U A R D O . 

Y que mi Matilde, sólo po r vivir con su padre-
y por d i s f ru t a r á su lado de l a s ru ines comodida-
des de la vida, sacr i f ica m a g n á n i m a todos los pla-
ceres de la indigencia , que p o r m á s que digan 
aquellos que los han conocido sin b u s c a r l o s . . . .ni 
m e r e c e r l o s . . . . t ienen con l o d o mucho méri to á 
los ojos de . . . . l a s j óvenes de diez y s ie te años 
que leen novelas . 

EL JUGADOR, 
COMEDIA EN CINCO ACTOS Y EN V E R S O . 
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A LA S E Ñ O R A C O N D E S A D E R E G L A . 

Siendo bella y amable , ¿cómo no se r í a Ud. bon-
dadosa? ¿cómo no disculpar ía Ud. el a t r ev imien to de 
un compa t r io t a suyo, que fiado .sólo en aque l la 
cua l idad la dedica una de sus comedias? Imposi-
ble que se e n g a ñ e en su cálculo; po rque si la na-
tu ra l eza es á veces capr ichosa , nunca es inconse-
cuente : nunca deja incomple tas sus ob ra s maes t r a s . 
Así , l leno de conf ianza en usted, y ú n i c a m e n t e en 
Ud., o f rece á sus pies "E l J u g a d o r . " 

M. E. D E GOROSTIZA. 
B r u s e l a s , 1 ° de Julio de 1825. 

Gorostiza.—37 



P E R S O N A S . 

D. M A N U E L D E GOYENECHE, 
tio de D. C a r l o s . 

D . JACINTO, a m i g o de 
D. C A R L O S , a m a n t e de 
D O Ñ A L U I S A , joven b a j o la tu te la 

de D. M a n u e l . 
TOMASA. 
P E R I C O . 
D. S IMEON. 
U X S A S T R E . 

U N Z A P A T E R O . 

(La Escena en Madrid, en una Fonda,) 

A C T O P R I M E R O 

E S C E N A P R I M E R A . 

P E R I C O solo. 

Son las ocho, y mi señor 
no v i ene . ¡Ah cuán desdichado 
es el mísero c r i a d o 
de un mald i to j u g a d o r ! 
¡qué compas ión no merece! 
¡velar ías h o r a s e n t e r a s 
y co r r e r t r a s las p r e n d e r a s 
desde el punto que amanece ! 
Y hoy lo mismo que m a ñ a n a , 
y a h o r a y s i empre t ener hambre , 
y comer sólo f i a m b r e , 
y malo , y poco y con g a n a . 
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Más va l ie ra ser p o e t a . . . 
¡ V á l g a m e dios lo que dije! 
L a debil idad me a f l i ge 
y t r a s t o r n a mi chave t a . 
¿Pedro, quieres ser coplero? 
¿No te es tuviera mejor 
el ser adminis t rador 
de un i lus t re caba l le ro 
que no supiera contar? 
ya se vé que me e s t a r í a : 
noble v ida g a s t a r í a , 
comer , beber , y ronca r . 
E l p r imer año yo f u e r a 
servicial y complaciente ; 
el s egundo más p ruden te 
mis re f lex iones h ic iera , 
aunque al cabo p r e s t a r í a 
á mi amo (de su dinero 
se ent iende) a lgún millón; pero 
sin u s u r a , l l eva r í a 
un t re in ta y cinco por c ien to 
cuando más , que no es p rudenc i a 
e m p o r c a r nues t r a conciencia 
po r cosa de ta l m o m e n t o . 
E l te rcero , ya no debo 
servir , y de cons igu ien te 
dejo un a m o imper t inente , 
y á mi vez soy amo nuevo . 
Tomo c a s a y cocinero, 
t e n g o m e s a y soy discreto , 
convido, robo un soneto , 

y me t ienen por H o m e r o . 
¡Qué ventura! Y a me veo 
en la t e s t e r a de un coche 
co r r e r de d ía y de noche , 
ir al prado, al coliseo, 
al café , t ener usía , 
m i r a r fosco, h a b l a r muy mal, 
y s i empre en impersona l , 
o lvidar que he sido un día 
pobre , y desp rec i a r al pobre , 
sólo porque soy y a rico, 
ser sab io si fu i borr ico , 
ser o ro lo 'que e r a cobre . 
¡Ea don Pedro , valor , 

quién sabe! ¡mas ay de mi! 
T o m a s a viene: volví 
á c r iado de j u g a d o r . 

E S C E N A I I . 

T O M A S A y dicho. 

T O M A S A . 

¿ Y tu amo? 
P E R I C O . 

D u e r m e . 
T O M A S A . 

P u e s yo 
quiero hab la r l e . 

P E R I C O . 

NO se puede . 
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T O M A S A . 

Es fuerza , pues , que le vea . 

P E R I C O . 

No vé á nad ie cuando duerme , 

T O M A S A . 

T e n g o que da r l e un r ecado . 

P E R I C O . 

No g r i t e s . 
T O M A S A . 

Q u e se despier te 
en buen h o r a : eso deseo. 

P E R I C O . 

P u e s a m i g a , no consiente 
mi l e a l t a d . . . 

T O M A S A 

Vamos , a p a r t a 
mos t r enco . 

P E R I C O . 

Ni te conviene 
tampoco, T o m a s a mía , 
que así en su cua r to te cueles; 
pues es v e r a n o y no sea 
que de r o p a se a l i g e r e 
p a r a d o r m i r , y . . . 

T O M A S A . 

¿Que impor ta? 

P E R I C O . 

Y a ves, no f u e r a decen te 
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que doncel la como tú, 
viesen desnudos donceles . 

T O M A S A . 

¿Y á qué hora me d a r á audiencia? 

P E R I C O . 

Vuélve te á eso de las nueve , 
y q u i z á . . . . 

T O M A S A . 

Mira, tan pillo, 
t an br ibón, t an insolente 
e res tú como tu dueño. 

P E R I C O . 

¡Bien h a y a quien se pa rece 
á lo suyo! 

T O M A S A . 

Y sí d i j e ra 
lo que yo pienso de Udes. 

P E R I C O . 

Muchacha , di lo que quieras , 
porque insul tos de muje res 
cuando es tá is a s í . . e n f a d a d a s 
m á s me a g r a d a n que me ofenden . 

T O M A S A . 

¿Por qué señor? 

P E R I C O . 

Porque entonces , 
de su a fec to me convencen. 
L o s hombres t ambién solemos 



dec i r de Udes . mi l pes tes : 
que s o i s . , lo que sois y luego , 
diine, po r Dios , ¿qué sucede? 
que el h o m b r e g r i t a y c o m p l a c e 
y l a m u j e r ca l la y vence . 

T O M A S A . 

¿Conque vence? 

P E R I C O . 

Y yo te d i e ra 
una p r u e b a conv incen te 
de mi subo rd inac ión , 
á no t e m e r ya m e e n t i e n d e s 

T O M A S A ; 

¡Uua p r u e b a ! ¿Y esa p r u e b a 
cuá l es? ¿por qué te det ienes? 

P E R I C O . 

P o r q u e l a v e r d a d , yo t e m o 
que te e n f a d e s . 

T O M A S A . 

¡Qué s a n d e c e s ! 
V a y a di la . 

P E R I C O . 

E s que conozco 

tu c a r á c t e r impac i en t e . 

TomASA. 

H o m b r e , m i r a , te p r o m e t o 

P E R I C O . 

¿Y qué , qué es lo que p rome te s? 

T O M A S A . 

Que si no d e s p a c h a s p ron to , 
a g a r r o es te t a b u r e t e 
y te r o m p o . . . . 

P E R I C O . 

B a s t a ; g u s t o 
el ver que as í te m o d e r e s , 
y en p remio de t a l v i c t o r i a 
voy l u e g o á s a t i s f a c e r t e . 
H a s de s a b e r que don Ca r lo s 
n o e s t á en c a s a . 

T O M A S A . 

Tú m e m i e n t e s . 

P E R I C O . 

No ta l . 
ToMAsa. 

Pues , ¡cómol ¿ha salido? 
P E R I C O . 

Mira , chica , n o lo e n t i e n d e s : 
es que no e n t r a t o d a v í a 
d e s d e a y e r t a r d e á l a s s ie te ; 
sin duda a l g u n o s n e g o c i o s 
de i m p o r t a n c i a . . . . 

T o M A s a . 

Muy u r g e n t e s 
deben de se r por lo menos , 
p u e s l a s h o r a s que o t r o s d u e r m e n , 
en e v a c u a r l o s e m p l e a 
tu a m o . 

Gorostlza—SÍ 



P E R I C O . 

¡Toma! si es su f u e r t e 
es tos negoc ios noc turnos . 

T O M A S A . 

¡Ya se vé! po r eso s iempre 
t a r s n o c h a . ¡ H a b r á p ica rd ía 
semejan te ! ¿Te p a r e c e 
que no sé yo d o n d e pasa 
las noches? ¿Donde se mete 
las ta rdes y l a s mañanas? 
en el g a r i t o . 

P E R I C O . 

¡Val iente 
impos tura! Mi s e ñ o r 
j u e g a en c a s a s m u y decentes , 
todos t í tu los de I t a l i a . 
Ve rdad es q u e s i empre pierde 
su dinero; p e r o al c a b o 
si lo p ie rde e s nob lemen te . 

T O M A S A . 

¡Maldito j u e g o ! P u e s mira, 
ya que don C a r l o s p re f i e re 
la baye t a á m i s eño ra , B 
sus vicios á s u s deberes , 
dile de su p a r t e m i s m a 
que j a m á s e n e l la p iense , 
ni vuelva á v e r l a en su vida, 
ni de su m a n o se acue rde . 
Es to me m a n d a le d iga : 

h a r t o t iempo sus infieles 
j u r a m e n t o s h a creído. 
¡Embustero! Nos promete 
aye r t a rde no volver 
á j u g a r , t ambién o f rece 
no poner nunca los piés 
en ca sa s donde se j uegue , 
y después ¡Que r ab i a ! p a s a 
la noche en un indecente 
g a r i t o . Así. así se a r r u i n a 
el necio; así se envilece, 
así olvida sus principios, 
así se pierde y nos pierde. 

P E R I C O . 

Xo hay duda, r ival t enemos 

y r ico. 

T O M A S A . 

¿De qué lo infieres? 

P E R I C O . 

De que nunca , Toinas i ta . 
te he visto tan e locuente 
como aho ra ; lo que me p rueba 
que tú h a s impuesto á in te reses 
sob re la necia conf ianza 
de quien dá cuando a g r a d e c e . 

T O M A S A . 

Y aun cuando]esoas í fuera , 
¿no tuv ie ra suficiente 
razón? ¿Puede mi s eño ra 



p o r ven tu ra p rome te r se 
fel ic idad con don Carlos? 

P E R I C O . 

Hija , yo no sé si puede; 
p e r o en cuanto á mi amo, d igo , 
que si se e n m i e n d a . . . . 

T O M A S A 

Ni quiere, 
ni p u e d e . . . . ¡Cuánto mejor 
f u e r a , que sin de tenerse 
en tan locos devaneos , 
en e spe ranzas t an febles , 
diese su m a n o . . . . 

P E R I C O . 
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¡Ola! ¿A quién? 
T O M A S A . 

A un nuevo a m a n t e que t i ene , 
ju ic ioso , fiel, m o d e r a d o , 
cons tan te , t i e rno y p ruden te . 

P E R I C O . 

Y a s e r á m a y o r de edad. 

ToMAsa. 
Que a u n q u e r ico , se con t i ene 
y vive con cier to a r r e g l o . . . . 

P E R I C O . 

H a c e m a l ese pobre te , 
que el a m o r s iempre g u s t ó 
del desorden . 

T O M A S A . 

Y que debe 
la p re fe renc ia de C l a r a 
á sus p r endas eminentes , 
no á su edad,"ni á su figura 
como a lgunos meque t re fes , 
no es n ingún viejo t ampoco , 
m a s no cumpl i rá los ve in te , 
ni los t re in ta 

P E R I C O . 

¿Ni los treinta? 
¡Pobre caba l le ro! ¿Y quieres 
que t emamos ta l r ival? 
¡Ay Tomas i t a ! No sueñes, 
tú conocerás los hombres ; 
pero en cuan to á l a s muje res , 
y o l a s conozco m e j o r , 
y e n e l las he vis to s iempre 
como en los niños, que g u s t a n 
mucho de la f r u t a verde; 
y en es tando y a m a d u r a 
la escupen y la abo r r ecen , 
sólo porque los go r r iones 
h a n podido e n t r e t e n e r s e 
con ella. 

T o M a s A . 

¡Qué d i spa ra t e ! 
una muje r que pref ie re 
su b ienes ta r á j a n nec ias 
cons iderac iones , ¿tiene 
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¿caso en qué t i tubear? 
¿Prefer i r ía un moza lve te , 
ba rb i l ampiño , l indíto, 
todo ges to , todo-dengues , 
y tan poqu í s ima cosa 
q«e al p r imer vaivén se quiebre? 
¡Cierto que con ta l muñeco 
pudie ra u n a p r o m e t e r s e 
t r e m e n d a s fe l ic idades! 
¡Qué ocupac iones ! ¡Qué muebles! 
H a c e r de la noche día, 
f umar , j u g a r , componerse , 
ac ica la r se , m i r a r s e 
al espejo, l l eva r lente 
por tono, t e n e r luneta , 
decir á t o d a s se mueren 
Por e l las y s e r men t i r a , 
cuando sólo á si se quieren: 
no ba i la r , p o r q u e se suda, 
no c a n t a r , p o r q u e "se s ien te 
la g a r g a n t a del e s fue rzo , 
110 d i scur r i r , p o r q u e duele 
la c a b e z a ; ¿abr i r un libro? 
ni se d i g a ni "se piense, 
que la m a l d i t a j a q u e c a 
al i n s t a n t e sobrev iene . 
1-n fin, no s e r n u n c a n a d a 
sino m e r o s pe t ime t res , 

f as t id iosos p a r a a m a n t e s , 
y p a r a m a r i d o s pes te . 
¿te p a r e c e , Pe r iqu i t o , 

que un dije así nos conv iene 
á las que ya, por de sg rac i a , 
hemos p a s a d o de trece? 

P E R I C O . 

Xo por cier to; ha r to me jo r 
os es tuv ie ra un ve je te , 
á quien sobre de mal ic ias 
lo que le fa l t e de dientes; 
con su g o r r o pun t i agudo , 
su b a t a de seda verde , 
su moquero , y sus ch ine las 
de e n c a r n a d o t a f i l e t e . . 
Con él se t iene, T o m a s a , 
un comodín, pues se t iene 
u a re lo j de ca rne h u m a n a 
que con su tos nos despier ta ; 
un p red icador en casa , 
un doctor sin su bone te , 
un conse je ro sin pa je , 
u n ' e n f e r m o á quien se vele; 
y en fin, un e jemplo "vivo 
que sin cesa r nos 'Vecuerde 
en lo que p a r a n a l cabo 
los gus tos y los dele i tes : 
ello es ve rdad que t ambién 
suele ser i m p e r t i n e n t e , 
r e g a ñ ó n x desconf iado, 
que pueden tener los duendes , 
los t r a s g o s y los cortejos; 
m a s ¿qué importa? las muje re s 
que se casan con un viejo, 



n o s e casan ; p e r o s i empre 
c u a n d o o t r a cosa no sea 
g a n a n mucho , pues ob t ienen 
c a s a y médico de va lde . 

T O M A S A . 

D o n Manue l de Goyeneche , 
e s t á , po r m á s que te canses , 
m u y le jos de p a r e c e r s e 
a l r e t r a t o consab ido . 

P E R I C O . 

P e r o ' s e ñ o r , ¿á qué v iene 
a h o r a s a c a r á c o l a d a 
al m e j o r de los Manueles? 
¿Qué t i ene que ve r e l t ío 
de don Car los , el p r u d e n t e 
tu to r de doña L u i s i t a 
con el nuevo p re tend ien te? 

T O M A S A . 

Nada , s ino se r el mismo 
don Manue l quien l a p r e t e n d e . 

[ P E R I C O . 

¡Don Manuel ! 
T O M A S A . 

El m i s m o . 
P E R I C O . 

¿El t ío 

de m i ' a m o ? 

TOMASA. 

P r e c i s a m e n t e , 

P E R I C O . 

¿El tu to r de tu señora? 

T O M A S A . 

Ese , don P e r i q u i t o , ése . 

P E R I C O . 

P u e s d igo , que no lo c reo 

T O M A S A . 

H a r á s muy m a l . 

P E R I C O . 

Ni le e m p e ñ e s 
T o m a s i t a en a s u s t a r n o s , 
q u e es pequeño n u e s t r o v ien t re 
p a r a m e n t i r a s t an g o r d a s . 

T O M A S A . 

P o r e s t a s c r u c e s . . . . 

P E R I C O . 

Xo a p e l e s 
t a m p o c o á t a l e s t e s t igos , 
po rque ellos nunca d e s m i e n t e n 

T O M A S A . 

¿Conque miento? 
P E R I C O . 

M á s que un sab io 
á su ca se ro . 

T O M A S A . 

¿Y te a t r e v e s 
á d u d a r de lo que dice 
tu novia? 
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P E R I C O 

Sí, que las leyes 
ma t r imon ia l e s permiten 
este desahogo , á quien debe 
t r a g a r después de casado 
cuan tas pi ldoras le dieren. 
¿Y pudis tes e spe ra r 
c reyera yo tan solemne ^ 
disparate? don Manuel 
es mucho m á s que pa r i en t e 
de don Carlos , es su padre; 
su hac ienda nos per tenece , 
nos la t iene promet ida , 
la e spe ramos impacientes , 
y sin ella, ¿que ser ía 
de nosotros? ¿cuál la sue r t e 
de tan to hon rado usurero, 
con quien tenemos pendien tes 
y sin ce r r a r nues t r a s cuentas? 
¿Qué f u e r a del s a s t r e Lesmes 
del Z a p a t e r o Damián, 
del sombre re ro Vicente, 
de la sucia L a v a n d e r a , 
y de cuan tos nos p ro tegen , 
esperando como pobres # 
á que don Carlos herede? 
Además, tú has olvidado 
sin duda que quien p re tende 
c a s a r á tu señor i t a 
con mi amo, que quien revuelve 
cielo y t ie r ra por log ra r lo , 

L 

es el mismo a quien convie r tes 
de c a s a m e n t e r o en novio, 
como si tan d i fe ren tes 
y encon t r ados e lementos 
confund i r se asi pudiesen. 
¿N'o s abes ? 

T O M A S A . 

Si, lo sé todo, 
nada nuevo me ref ieres: 
sé muy bien que mi señor , 
rico h a c e n d a d o de Yepes 
y a m i g o de don Manuel , 
en a r t icu lo de muer te 
le e n c a r g ó la tu to r ía 
de su h i ja . 

P E R I C O . 

P u e s dime a leve 
¿por qué nos quieres a g u a r 
el suspirado c lare te? 

T O M A S A 

Sé también que desde entonces 
se dispuso f o r m a l m e n t e 
la boda de su sobr ino 
con la niña, y que los b ienes 
del pa r ien te so l te rón 
se esperan p a r a alfileres; 
pero al mismo t iempo sé 
que anoche , e s t ando prescn' .e 
una se rv idora tuya, 
y que jándose a g r i a m e n t e 



la pupila á su tu tor 
de los locos p rocede re s 
del e x t r a o r d i n a r i o novio 
que el des t ino la previene , 
don M a n u e l la respondió 
que la c o n d u c t a imprudente 
de su sob r ino , no sólo 
n u e s t r a c ó l e r a merece , 
sino la s u y a también , 
y que como no se enmiende 
muy p ron to , no se rá ex t raño 
que al c a b o lo desherede . 

P E R I C O . 

Antes que ta l c a b o vea 
p e r m i t a el cielo que c iegue. 

T O M A S A . 

L u e g o di jo conoc ía 
que e r a imposib le que fuese 
buen m a r i d o t an m a l novio, 
que don Car los e r a un débil , 
un vicioso incor reg ib le , 
un c a l a v e r a impruden te , 
un loco, un necio, un ba t a t a , 

P E R I C O . 

¡Jesús cuál le f avorece ! 
y qué p r o n t o á conocer 
se da al v ie jo po r pa r i en te . 
¡Y de mí! '¿ no dijo nada? 

T O M A S A 

Sólo que e r a s su a lcahue te . 

P E R I C O . 

Pues , siendo, como es, empleo 
de p luma, en n a d a me ofende. 

T O M A S A . 

Y después en voz muy b a j a 
y un poquito ba lbuc ien te 
dijo yo no sé qué cosa 
de un lazo m á s convenien te , 
de un ca r iño pa te rna l , 
de m á s fáci les deberes , 
de los m a n e s del d i fun to , 
de los e n c a n t o s p resen tes , 
y de poner á sus pies 
mano , corazón y bienes 

P E R I C O . 

¿Bienes dijo? 

T O M A S A . 

Bienes dijo. 
P E R I C O . 

¡Ay sa la r io de diez meses l 
díme pronto la r e spues ta 
de tu Señor i t a . 

T O M A S A . 

Breve 

y l acón ica . Ca l l a r 

P E R I C O . 

Sobre todo, es conven ien te . 



T O M A S A . 

Y tan to , que cada cual 
la t r a d u c e c o m o quiere . 
A h o r a , pues , sólo me r e s t a 
a s e g u r a r t e que p u e d e s 
c o n t a r s i empre con mi amor ; 
p e r o que los i n t e r e se s 
de don Mannel sor. los míos . 

P E R I C O . 

P u e s mira , 110 se te teme. 

T O M A S A . 

Allá lo ve redes , P e d r o , 

P E R I C O . 

T o m a s a a l l á lo ve r edes . 

T O M A S A 

A g u r , y no te se olvide 
mi r ecado . 

P E R I C O 

Dios te p r e m i e 
con su infinita b o n d a d 
la vo luntad que nos t i ene s . 

E S C E N A I I I . 

P E R I C O , solo. 

¡Qué not ic ia t a n f u n e s t a ! 
¿que acon tec imien to es és te 
t a n impensado , Señores? 

¿Es hoy Mar tes? E s hoy V i e r n e s . 
Adiós, ves t ido de b o d a , 
a d i ó s p r o m e t i d o s b i enes , 
que al fin c o m o p r o m e t i d o s 
os h a b é i s quedado en c i e rnes , 
y no es eso lo p e o r , 
¿sino que quién nos man t i ene? 
•quién n o s ca lza? ¿quién nos vis te 
¿quién l a v a los a r ande l e s? 
¿quién c u b r e n u e s t r a s c a b e z a s ? 
¿nues t ros v ic ios quién sos t iene? 
No h a y r emed io , de e s t a h e c h a 
la mise r i a n o s envue lve , 
y a m a n e c e m o s un d í a , 
p o r l i b r a r n o s de sus r e d e s , 
a h o r c a d o s de a l g ú n p i n g a j o , 
si no nos p r e s t a n c o r d e l e s . 
¿Ahorcados? no , que m i s p a d r e s 
f u e r o n nob les m o n t a ñ e s e s , 
y no es de h i jos b i en nac idos 
m o r i r t a n c o c h i n a m e n t e . 
V e n g a , pues , un t a b a r d i l l o , 
una p ú t r i d a , u n a fiebre, 
ó un médico c a t a l á n 
que m e m a t e p r o n t a m e n t e ; 
p e r o v e n g a muy despac io , 
por si acaso , no c o n v i e n e 
p r e c i p i t a r un suce so 
que t i ene mucho de h e r e j e . 
Bueno es s i empre med i t a r l o . 
Mas; ¡ola! p a s o s se s i en ten 



¿si s e r á ese perdular io? 
E l es, y no viene a l e g r e . 
P a r t o l a r g o , y pa r i r h i ja . 
P a c i e n c i a . 

E S C E N A I V . 

D O N C A R L O S Y P E R I C O 

C A R L O S . 

¡Maldita suer te! 
¿qué h o r a es? 

P E R I C O . 

Son las.... s iempre es ho ra 
p rop ia p a r a r ecoge r se . 

C A R L O S . 

No es eso lo que p regun to 
¿sino, qué hora es? 

P E R I C O . 

L a de s iempre . 

C A R L O S . 

Bribón; ¿te bu r l a s de mí? 

P E R I C O . 

No por c ieeto: son las nueve 
poco m á s ó poco menos , 
y como s i empre a n o c h e c e 
á e s t a s h o r a s p a r a usted, 
por lo m i s m o . . , , 

C A R L O S . 

NO me t ien tes 
la pac iencia : y a me c a n s a n 
tus chistes imper t inentes , 
tus nec ias bu fone r í a s : 
s i rve y cal ia , si exponerme 
no quieres á que t e r o m p a 
una costi l la. ¿Lo ent iendes? 

P E R I C O , 

Sí señor : no hay como h a b l a r 
español , p a r a en tender se 
en E s p a ñ a . 

C A R L O S . 

¿La levita? 
P E R I C O . 

Aquí e s t a ya . 
C A R L O S . 

¡Qué perd iese 
una so ta tan en j uego ! 
Una so ta con t ra un siete, 
lado, mayor y jud ia , 
y q u e b r a r s e c a b a l m e n t e 
cuando á mi me dió la g a n a 
¡de c o p a r ! . . . . V a y a , suceden 
cosas q u e . . . . d ame c iga r ros . 

P E R I C O . 

Voy por e l l o s . . . . ; ¡qué tal! viene 
sin un cua r to : es to f a l t a b a . 

C A R L O S . 

¡Qué m u r m u r a s en t re dientes! 
Gorostiza.-



P E R I C O . 

N a d a 

C A R I . O S . 

¡Qué a lbur tan maldi to! 
L u e g o , y a sé vé, se p i e rde 
la c h a v e t a y g a n a r a n e s , 
ga l lo , c a r a m b o l a , en t reses , 
á todo se apun ta , á todo. 

P E R I C O . 

Aquí es tán c iga r ros . 

C A R I . O S . 

Siempre 

me lias de pe r segu i r fo r tuna . 

PeRico. 

Tome usted. 

C A R L O S . 

¡ Ah!~ui bien puedes 
h a c e r que pierda el d inero , 
pero que p a g u e . . . . y a es ése 
o t ro punto bien distinto, 
y por m á s que tú te empeñes, 
p e r d e r y p a g a r son cosas 
p a r a mí muy di ferentes . 

P E R I C O . 

¿No dijo usted que quer ía 
fumar? 

C A R L O S . 

S í , . , , n o . . . . d a m e . , , .ve te . 

P E R I C O . 

A cua t ro o idenes o p u e s t a s 
una sola se obedece , 
y ésa es s iempre la p o s t r e r a . 

C A R L O S . 

¡Qué, te vas? 

P E R I C O . 

Así p a r e c e . 
G A R L O S . 

¡Lindo modo de se rv i r ! 
D a m e , dame p r o n t a m e n t e 
un c i g a r r o . 

P E R I C O . 

V a y a en g r a c i a . 

Tome usted. 
C A R L O S . 

¿Y en qué se enciende? 

P E R I C O . 

Voy por lumbre . 
CaRLOS. 

¡Habrá m a l d i t o ! 
y que c a c h a z a que t iene. 
¡Qué d e s g r a c i a d o que soy! 
E n dos noches so lamente 
he perdido la g a n a n c i a 
br i l lan te de cua t ro meses . 
E s cosa de da r se un t i ro . 
Si por lo menos hubiese 



p a g a d o mis a c r e e d o r e s , 
t uv i e ra i n d u d a b l e m e n t e 
crédi to , y p r é s t a m o s nuevos 
me a r m a r a n , m a s ¿quién se a t r e v e 
á pedir les en el d ía? 
L u e g o , son t an descor teses , 

tan g r o s e r o s u n a c a r a 
t ienen t a n g r i e g a , que mete 
miedo c a r a de ac r eedo re s . 
Si mi tío c o m p l a c i e n t e 
quisiera por c u a r t a vez 
p a g a r l e s n a d a se p ie rde 
en ensaya r lo : es t a n bueno, 
que ¿quién sabe? 

E S C E N A V I . 

P E R I C O Y D O N C A R L O S . 

C A R L O S . 

¡Ola! ¿Ya vuelves? 
Yo pensé que te q u e d a b a s 
por al lá , 

P E R I C O . 

Si us ted supiese 
lo que hice en t a n poco t iempo. 

C A R L O S . 

¿Pues qué hiciste? 

P E R I C O . 

Hice v a l i e n t e 

que el e jérci to enemigo 
se volviera á sus cuar te les , 
y l evan ta se el asedio 
de nues t ro indefenso fuer te . 

C A R L O S . 

Expl ícate . 

P E R I C O . 

El Zapa t e ro 
y el Sas t r e con sus mujeres , 
oficiales y aprendices , 
leznas , t i j e ra s y muebles 
e s t a b a n . . . . 

C A R L O S . 

¿Dónde? 

P E R I D O . 

En la pue r t a 
de vues t ro mismo re t r e t e . 

C A R L O S . 

¿Qué dices? 
P E R I C O . 

Y a e r a imposible 
é inútil e n t r e t e n e r m e 
en disculpas, y p r o m e s a s ; 
y así con s e m b l a n t e a l e g r e 
é imper té r r i to , a b r a c é 
el pa r t ido más prudente : 
les pido a lb r i c i a s , me mi ran , 
como si no lo c r eyesen ; 
los felicito, y en tonces 



me p r e s e n t a n sus papeles. 
Yo, sin tomar los , añado 
que t enemos y a corr ien te 
aque l l a l e t r a de cambio 
que nos sirvió t a n t a s veces 
(sin h a b e r nunca exist ido) 
de P a l l a d i u m ; que usted quiere 
p a g a r l e s ; pero que f u e r a 
en ex t remo conveniente 
que volviesen á las doce 
en punto , po rque a h o r a due rme 
el amo, y yo no me a t r evo 
por aques t a s pequeneces 
á d i spe r t a r l e . E a D a m i á n , 
a d i ó s , ad iós señor Lesmes , 
cu idado con la esca le ra , 
y no me fa l t en us tedes 
á l a c i t a , no se olviden 
l a s cuen tas , y si pudiesen 
es ta r en pape l sel lado, 
me jo r . E n fin los corche tes 
se m a r c h a n , y h a s t a las doce 
r e s p i r a m o s . 

C A R L O S . 

¡Lindamente! 
A las doce y a e s t a r é 
en donde ellos no me encuent ren 
no o b s t a n t e ; s i empre es ta fonda 
tuvo el g r a v e inconvenien te 
de t ener sólo una pue r t a 
á la ca l l e ; y si sucede 

que me acechan , ¿cómo diablos 
podré e s c a p a r de sus redes? 
P o r lo mismo se rá bueno 
que pensemos s e r i amen te 
en m u d a r de a lo jamiento . 

P E R I C O . 

Si al menos usted tuviese 
una recomendac ión 
de a lgún a m i g o ó pa r ien te 
p a r a el admin i s t r ado r 
del hospicio. 

C A R L O S . 

C i e r t a m e n t e Riendo. 
¡fuera un lindo a lo jamiento! 

P E R I C O 

P a r a quien n a d a p o s e e , 
vo no encuen t ro o t ro mejor , 
ni que m á s b a r a t o cueste. 

C A R L O S . 

¡El hospicio! 
P E R I C O . 

Mucho t e m o 
que sólo es te a rb i t r io o s q u e d e ; 
y p a r a c a s a de b a ñ o s 
la fuen te de la Cibeles. 

C A R L O S . 

•Estás loco? ¿Estás b o r r a c h o ? 

P E I R C O . 

Si, b o r r a c h o ; buena gen te 



son los t a l e s t a b e r n e r o s 
ele Madr id , p a r a que pres ten 
su c r i s t i ana m e r c a n c í a 
á quien la p l a t a no suel te . 
Xo Señor , no e s t o y bor racho , 
siuo a b u r r i d o , impaciente , 
d e s e s p e r a d o , mor ta l . 

C A R L O S . 

Y dime. ¿podrá s abe r se 
la c a u s a de tu quebran to? 

P E R I C O . 

Sepa u s t e d . . . . 

CaKLos. 

¿Qué te detiene? 

P E R I C O . 

que don M a n u e l . . . . 

CaKLos. 

¿Está enlermo? 

P E R I C O . 

Ojalá 

C A R L O S . 

Quizá la m u e r t e . . . . 

S a n t o Dios t e r r ib le i d e a . . . . 

P E R I C O . 

Xo h a m u e r t o , no, pero quier 
c a s a r s e : 

C A R L O S . 

¡Caspita! 

P E R I C O . 

Y como 
la novia es como un t r inquete , 
no se rá ex t r año que t e n g a n 
sucesión, y que se l leven 
los demonios vues t ra herenc ia , 
y mi sa la r io los duendes. 

C A R L O S . 

¿Quién es la novia? 

P E R I C O . 

L a vues t ra . 

C A R L O S . 

¿Qué dices? 

P E R I C O . 

Que si no mien ten 
los in formes de T o m a s a , 
es su señor i ta . 

C A R L O S . 

Imbécil , 
men teca to , ¿no conoces 
que han querido en t r e t ene r se . , 
á tu costa? 

P E R I C O . 

Dios lo quiera . 

C A R L O S 

U n a muje r que se m u e r e 
po r mí, que me h a p romet ido 
ayer ta rde su ce les te 
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r e t r a to , sí, su r e t r a t o 
que cien d i aman tes gua rnecen , 
como prueba de su a m o r 
¿quieres a h o r a que me deje? 

P E R I C O . 

NO lo quiero, ni por pienso. 
Bien sabe Dios me en te rnece 
e sa p rueba del r e t r a to 
aun m á s de lo que os pa rece : 
p e r o ¿cuando nos lo xlá? 

C A R L O S . 

Hoy mismo,s i concluyere 
el d i aman t i s t a su e n c a r g o , 

P E R I C O . 

Dios mió, si nos conviene, 
(que si convendrá , señor ; 
haced que se nos despene 
an t e s que dé medio día: 
pero ¡ay de mil y si f u e r a 
exac ta mi re lac ión , 
¿qué haremos? 

C A R L O S . 

¿Otro vez vuelves 
á las andadas? 

P E R I C O . 

Un pobre 
teme m á s que diez muje res . 

C A R L O S . 

No t emas nada ; mi t ío 

me quiere t an t i e r n a m e n t e , 
que si Dios no lo r emed ia , 
me de j a r á Cuanto t iene: 
luego, mi ra el ce l iba to 
como un es tado que debe 
h a c e r su felicidad; 
y t an to los o t ros teme, 
que en hab lándo le de boda 
p ierde el color , y enmudece . 

P E R I C O . 

Se a c o r d a r á de l a s s u e g r a s . 

C A R L O S . 

Así pues, no me recuerdes 
semejan te ton te r ía , 
y dime si viste al j e fe 
de mi e jérci to I s rae l i t a . 

P E R I C O . 

Si Señor , es tube á verle. 

C A R L O S . 

¿Que dice don Simeón? 

P E R I C O . 

Que 110 tiene inconven ien te 
en p r e s t a r los cien doblones . 

C A R L O S . 

¿Cierto? 
P E R I C O . 

NO dejó de hace r se 
de p e n c a s ; m a s lo redu je 
por fin¡ 
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C A R L O S . 

¿A los i n t e r e ses 
consabidos? 

P E R I C O . 

Se supone : 
cinco rea les c a d a ve in te , 

C A R L O S . 

Ven, Per ico de mi v ida , 
á que en mis b r a z o s t e apr ie te : 
ven t e digo 

P E R I C O . 

Soy un tuno, 
un bufón imper t inen te , 
un pesado. 

C A R L O S . 

N'o lo c reas : 
s i empre fu is te el conf iden te 
el a m i g o , el c o n s e j e r o 
de tu amo, y . . . .di , ¿se conv iene 
s u p o n g o , d o n S imeón 
con la firma s o l a m e n t e 
como en o t r a s ocas iones? 

P E R I C O . 

Ese es el í tem; que q u i e r e 
p renda . 

C A R L O S . 

¿Prenda? 

P E R I C O . 

Si s e ñ o r . 

C A R L O S . 

Maldito seas , imbécil , 

b r u t o . . . . 

P E R I C O . 

¿Pues soy el que pido? 

C A R L O S . 

B r i b ó n . . . . 

P E R I C O . 

¿pues pres to á intereses? 
C A R L O S . 

¡Prenda yo! p r enda di j is tes 
P E R I C O . 

Si don S imeón quis iese 
con ten t a r se con t r apa jos , 
p e r o el v i n a g r e pref iere 
oro, plata , ó b ien d i aman tes 
según me dijo: mas és te " 
que viene; ¿no es vues t ro tio? 

C A R L O S . 

El es . 

P E R I C O . 

P u e s se rmón me fecit . 

C A R L O S . 

¡Ay Dios! huyamos Per ico . 

P E R I C O . 

Huyamos, si es que se puede . 
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E S C E N A V I I . 

DON MANUEL, solo. 

M A N U E L . 

¿Carlos, Carlos , Periquil lo? 
es bien inúti l que piensen 
e s c a p a r s e de mis uñas . 
Cor r an , co r r an como l iebres 
n a d a impor ta ; po rque al cabo 
aunque l og ren esconderse , 
yo s a b r é por v ida mía 
e n c o n t r a r l o s . C a b i n e t e 
y a l coba he de r e g i s t r a r , 
y en dando con sus mercedes , 
po r l a s o r e j a s v e n d r á n 
á e scucha r , m a l que les pese, 
las p o s t r i m e r a s r a z o n e s 
de un i r r i tado pa r ien te . 

A C T O S E G U N D O . 

E S C E N A I . 

DON MANUEL, DON CARLOS, Y PERICO. 

M A N U E L . 

Aquí h a ele se r , sin remedio ; 
aquí de g r a d o ó po r fue rza 
t ienes que e s c u c h a r m e . 

C A R L O S . 

P e r o 

¿no pud ie ra en la o t r a p ieza 
h a b e r s e hab l ado lo mismo? 

M A N U E L . 

Quiero yo que en é s t a sea : 
sin e m b a r g o , no le asus tes , 
que ni s e r á muy moles t a 
ni l a r g a mi r e l a c i ó n 
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P E R I C O . 

¡AJ! si e s c u r r i r m e pudiera , (aparte.) 

M A N U E L . 

¿A dónde va e s e tunante? 

P E R I C O . 

Si no me e n g a ñ a n l a s s eñas 

hab la c o n m i g o . (aparte.) 

M A N U E L . 

Bribón 
cuidado con q u e te muevas; 
porque t e n g o que a j u s f a r t e 
después u n a l a r g a cuenta . 

P E R I C O . 

Pues , señor , si yo entendiese 
eso de c u e n t a s , ¡no f u e r a 
y a lotero ó s a c r i s t á n 
en vez de g a s t a r l ibrea! 
As í no se c a n s e us ted . 

M A N U E L , 

Yo h a r é que tú l a s en t i endas . 
Carlos , qu iero r eco rda r t e , 

a u n q u e e x t r a ñ o te pa rezca , 
que á mi c a r i ñ o le debes 
tu educac ión y c a r r e r a . 

C A R L O S . 

¡Ah señor! os d e b o t a n t o . . . . 

P E R I C O . 

Y son t a n t a s n u e s t r a s deudas , 

que ni o lv idar las podemos 
ni p a g a r l a s 

M A N U E L . 

Sin mi t i e r n a 
compasión, h u é r f a n o t r is te 
y a b a n d o n a d o en la t i e r ra , 
¿qué hub ie ra sido de ti? 
¿cuál tu exis tencia r a s t r e r a? 
Mi h e r m a n o f u é caba l le ro , 
fué pobre , y por consecuencia 
hubo al cabo de a b r a z a r 
la c a r r e r a de l a s le t ras 
ó la de las a r m a s . . . . 

P E R I C O . 

A m b a s 
son en pelo. 

M A N U E L . 

P r e f e r e n c i a 
á la de las a r m a s dio, 
y en el sitio de F i g u e r a s 
hal ló una muer te g lo r iosa . 

P E R I C O , 

Lo mejor que se hal la en ella, (aparte.) 
M A N U E L . 

Tu m a d r e , que t i e r n a m e n t e 
le a m a b a , cedió á su pena 
y mur ió también . T u sólo 
quedas te sin res is tencia , 
t i e rno infante, desvalido 
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y e n t r e g a d o á la miseria; 
pero 110 quedas te ta l , 
pues sab ia na tu ra l eza 
quiso conse rva r t e un tío 
que de pad re te s i rv i e r a . 
Tu p a d r e he sido, cuidé 
con esmero de tu c iega 
in fanc ia : supe después 
p r o c u r a r t e una exis tencia 
d i g n a de tu nac imiento , 
ya dándo te una discre ta 
y cos tosa educación, 
ya renunc iando á l a s t i e rnas 
del icias de esposo y padre , 
por c o n s e r v a r t e mi hac ienda , 
Aun hice m á s ; un a m i g o 
conf iándome la tu te la : 
de su h i j a joven y r ica , 
quiso que yo pres id ie ra 
á la elección del que debe 
ser su esposo. L a belleza, 
la inocencia de Luis i ta , 
su candor , su inexper ienc ia , 
desde luego me inspi raron 
un afec to , que pud ie ra 
muy bien l l amarse pas ión , 
si nna pasión se venciera 
como yo vencí la mía: 
y en vez de sa t i s f ace r l a 
como pude y como puedo, 
prefer í que tú te unieras 
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á ella, la t r a j e á Madrid, 
la hospedé en la fonda mesma 
en que hab i tas ; p rocu ré 
que m u t u a co r re spondenc ia 
en t r e a m b o s se es tablec iese , 
y como por dicha n u e s t r a 
[efecto, sin duda a l g u n a 
de la c a c a r e a d a inf luencia 
de las l u c e s ] s o n a h o r a 
l a s a m o r o s a s c a d e n a s 
m á s fác i les de l levar 
ó menos e t ique te ras ; 
conseguí por fin y pos t re , 
que te mur ieses por e l la 
an t e s del t e rce ro dia, 
que al quinto se lo d i j e ras , 
y que al sexto y a tuvieses 
el sí de tu a m a d a p renda . 

P E R I C O . 

Eso es a m a r , y no como 
a m a b a n n u e s t r a s abue las , 
qu ienes an tes de expl icarse , 
a y u n a b a n diez c u a r e s m a s . 

C A R L O S . 

Sí señor , confieso humilde 
que vues t r a benef icencia , 
vues t ro amor , vues t ro s d e s v e l o s . . 

M A N U E L . 

¿Y p a r a qué lo confiesas? 
ipa ra a g r a v a r más y m á s 



tu i ng ra t i t ud? ¡Para h a c e r l a 
m a s c r i m i n a l á mis ojos? 
¡Piensas , insensa to , p iensas 
que t a l e s d e u d a s se p a g a n 
sólo con a g r a d e c e r l a s ? 
Pues no, a m i g o , es to no b a s t a , 
y tu c o n d u c t a indiscre ta 
d e s m i e n t e lo que tus labios 
en p e r s u a d i r m e se empeñan . 
Un modo nob le y s incero 
hay de a g r a d e c e r finezas, 
y e s t e modo nunca es otro 
p a r a mí que merecer las . 
¿Mereces tú las que yo 
te dispensé? ¿tu obediencia, 
tu r e spe to , tus acciones 
acaso , di ine, concue rdan 
con tus p a l a b r a s ? ¡Qué h a s hecho 
p a r a p r o b a r m e tu t i e rna 
g ra t i t ud? 

C A R L O S . 

¿Qué le dirc? 

M A N U E L . 

Si yo a g u a r d o tu r e spues ta 
t a rde ó n u n c a a c a b a r e m o s : 
así, pues , con tu l icencia 
voy á r e s p o n d e r po r tí. 

P E R I C O . 

A h o r a sí q u e g ran i l l ea . [apiírlej. 

M A N U E L . 

J u g a d o r incorregib le , 
i nmora l y ca l ave ra , 
has seguido de los vicios 
la s iempre funes t a senda: 
has ho l l ado tus principios, 
has bur lado mis s e v e r a s 
ins t rucciones , desprec ias te 
mis conse jos , y con befa , 
con ba ldón, con vi tuper io 
h a s p a g a d o mis t e rnezas . 

P E R I C O . 

Cuando se p a g a , s e e scoge 
s iempre la peor m o n e d a , [aparte.) 

M A N U E L . 

C o m p a ñ e r o inseparab le 
del g a r i t o y la baye ta , 
en t re t r a m p a s y b a r a j a s , 
a r r a s t r a s una exis tencia 
b ien inútil. Car los , Carlos , 
¿qué hiciste de tus p r imeras 
inclinaciones? ¿Por qui-
llas t rocado tu inocencia, 
tu candor y tus vir tudes, 
por la inquietud, por la n e g r a 
avar ic ia , po r p lace res 
in fames y por bajezas? 

C A R L O S . 

¡Ah señor! 



M A N U E L . 

¡Cómo te encuentro! 
Tu palidez, tus o jeras , 
e se pelo d e s g r e ñ a d o , 
ese desaliño, ¿dejan 
a c a s o n inguna duda 
de las penas que a t o r m e n t a n , 
que despedazan tu pecho? 
¿Cualquiera que así te viera , 
no te j u z g a r a por uno 
de los muchos que se emplean, 
v a g a n d o de mon te en mon te 
en r o b a r la hac ienda a jena? 
¿No c reye ra que has p a s a d o 
la noche en una caverna? 

P E R I C O . 

E n t r e cave rna y g a r i t o (aparte) 
la d is tancia es bien p e q u e ñ a . 

M A N U E L . 

P u e s no amigo , yo no puedo 
sin g r a v a r más mi conciencia , 
consent i r que así te olvides. 
Mi honor , mi del icadeza, 
mi deber , y mi sos iego 
su f r i e r an , si tal h ic ie ra 
por m á s t iempo. Mien t ras tuve 
e spe ranzas de tu enmienda , 
todo lo l levé con bien; 
pero pues que tú te e m p e ñ a s 
en d e s e n g a ñ a r m e , debq 

desist ir ya de mi empresa , 
y á tus locos ex t rav íos 
d e j a r l e s la r i enda suel ta . 
Busca necio el precipicio, 
s igue , s igue e n h o r a b u e n a 
la conduc ta que te i n f a m a : 
n a d a me impor ta . Y a cesan 
p a r a s iempre l a s d isputas 
en t r e nosot ros . Tú j u e g a 
de sol á sol si te place, 
p o r q u e yo, con tu l icencia, 
h e t o m a d o mi par t ido . 

P E R I C O . 

T a m b i é n mi amo. 

M A N U E L . 

¡Habrá insolencia 

igual ! 

P E R I C O . 

P e r o s i . . . . 

M A N U E L . 

¡Bribón! 

P E R I C O . 

Aquí nadie b r ibonea , 
sino dice la verdad: 
y a u n q u e usted se en fade , sepa 
que su sobrino, después 
de ref lexiones muy ser ias 
t a m b i é n tomó su pa r t i do . 
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M A N U E L . 

¿Y cuál es? 

P E R I C O . 

El que les queda 
á todos los j u g a d o r e s 
que c o n o c e n su demencia 
y se a r r e p i e n t e n . 

M A N U E L . 

Sí, cuando 
no t i enen una peseta . 

P E R I C O . 

Y a , e n desconf iando de todo 
m i r e usted la Magda lena , 
de spués que f u é pecadora , 
f u é s a n t a y . . . . 

M A N U E L . 

¿Y qué tu amo piensa 
t a m b i é n en canonizarse? 

P E R I C O . 

XO señor ; pero resuel ta 
t i ene su enmienda: si no 
p r e g ú n t e l e usted cuál e r a 
de n u e s t r a conver sac ión 
l a de l icada m a t e r i a 
c u a n d o us ted l legó á su c u a r t o . 

M A N U E L . 

Y v a m o s , ¿cuál era? c u e n t a . 
P E R I C O . 

T o m a , que e s t á y a resue l to 

á p a g a r todas sus deudas , 
y á no volver á j u g a r 
en la vida . 

M A N U E L . 

¡Ya, p r o t e s t a s 
de j ugado re s , que d u r a n 
h a s t a que la flota l lega! 

P E R I C O . 

P e r o señor , si Don Car los 
tuviese la i n fame idea 
de vo lver á las andadas , 
¿sus deudas sa t i s fac iera? 
¿se queda ra sin dinero? 

M A N U E L . 

¿Conque s e g ú n eso p iensa 
en p a g a r l a s todas? 

P E R I C O . 

Todas . 
M A N U E L . 

¿Es esto Car los de veras? 

C A R L O S . 

Si señor , he conocido 
del j u e g o las consecuencias ; 
y p a r a s iempre detes to 
vicio que tan c a r o «ues ta . 

M A N U E L . 

Xo me engañes . 

C A R L O S . 

Si lo hic iere 
pe rmi t a el c i e l o . . . . 

Corestua.-



P E R I C O . 

Que l lueva 
por Abril . (apañe.) 

M A N U E L . 

Bas ta , no jures; 
y si qu ieres que te c rea , 
tus t r a m p a s p a g a al instante. 

C A R L O S . 

Mi intención, señor , es esa . 

M A N U E L . 

P u e s bien, ¿en qué te detienes? 

m a r c h a . 
C A R L O S . 

> 

Es q u e . . . . 

M A N U E L . 

V a y a , ¿ q u é n u e v a 

dificultad se te ofrece? 
C A R L O S . 

Ninguna : sólo desea 
mi vo lun tad complaceros ; 
y asi con vues t ra l icencia 
i r é á l lenar mis deberes. 

M A N U E L . 

A n d a con Dio*. S i l a s ' s e ñ a s (apar te . ) 
no me e n g a ñ a n , me pa rece 
que de es ta ves jva de ve ra s . 
E l pobre es tá a r repent ido , 
conoce y a su demencia , 
y luego ¿Qué no te h a s ido? 

C A R L O S . 

No señor . 

M A N U E L . 

¡Pues e s t á b u e n a 
la cachaza! 

C A R L O S . 

¿Y culpa raía 
será acaso que no t e n g a 
yo suficiente dinero 
p a r a cumplir mi promesa? 

M A N U E L . 

¿Ahora sa l imos con eso? 

C A R L O S . 

C a d a cual sus cuen tas echa 
en razón de lo que tiene; 
y así , si usted no me p re s t a 
a l g ú n dinero, no sé 
cómo hace r lo . 

M A N U E L . 

¡Linda t r e t a 
á la verdad! pero, amigo , 
de puro vie ja no cuela 
Só lo ' s i eu to que me juzgues 
tan necio q u e presumieras , 
e n g a ñ a r m e . 

C A R L O S . 

¿Yo e n g a ñ a r o s ? 

M A N U E L . 

Y atrapar á buena cuenta 



mi dinero, con el cebo 
engañoso de tu enmienda . 

C A R L O S . 

NO señor, y si us ted quiere 
s a t i s f a c e r s e . . . . 

M A N U E L . 

¿Que in ten tas 
hacer? 

C A R L O S . 

D a r o s el d inero 
que tengo en l a f a l d r i q u e r a 
y con él, que us ted se e n c a r g u e 
de p a g a r c u a n t o se adeuda , 
supliendo lo q u e m e falte: 
de este modo u s t e d se queda , 
sin escrúpulos , y yo 
t ambién m e q u e d ó sin esas 
mald i t as t r a m p a s . 

P E R I C < 2 -

Señor 
Don Manuel , si us ted no acep ta , 
no t iene p e r d ó n de Dios . 

M A N U E L . 

P e r o hombre , d e j a q u e sepa 
á cuanto a s c i e n d e el cauda l 
de tu a m o . 

P E R I C O . 

E n una cuen ta 
t an l a r g a , ¿qué m o n t a un cero 
m á s ó menos? 

M A N U E L . 

In t e resa 
sin e m b a r g o . . . . 

C A R L O S . 

A m a d o tío, 
, no olvidéis vues t ra t e r n e z a 

en tan cr í t ica ocas ión . 

P E R I C O . 

P o r s a n t a Polon ia excelsa 
a b o g a d a y p r o t e c t o r a 
de los dolores de muelas , 
de jaos , señor , a r r a n c a r 
l a s que tenéis en t a l egas : 
haced el pos t r e r es fuerzo . 

C A R L O S . 

P o r D i o s . . . . 

P E R I C O . 

P o r la V i r g e n . . . . 
M A N U E L . 

E a , 
bien está , lo ha ré , m a s j u r o 

1 que si o t r a v e z . . . . 
C A R L O S . 

N a d a t ema 
usted; y pues merec í 
vo lver de nuevo á su t ie rna 
g r a c i a , permi t idme que 
me re t i r e . 

M A N U E L . 

¡Ya me dejas! 



C A R L O S . 

ES preciso que me vis ta 
p a r a ponerme en presencia 
de Luisa y desenoja r la . 

M A N U E L . 

Dices bien; no te de tengas . 

ESCENA II. 

DON MANUEL Y PERICO. 

M A N U E L . 

Y tú Per ico; bien puedes 
p r e s e n t a r m e cuando quieras 
la cuen ta de vues t r a s t r ampas 
pero cuidado, no sea 
cuenta del g r a n capi tán . 

P E R I C O , 

Es tá bien. 

M A N U E L . 

Mira que a r r i e s g a s 
si te cojo en un renuncio , 
mucho m á s de lo que piensas . 

P E R I C O . 

¡Xo s a b e Vd. que soy noble! 

M A N U E L . 

¿Si? pues obra con nobleza . 

E S C E N A III. 

DOX MANUEL solo, 
¡Ya lga te Dios por sobrino! 
¡no es n a d a lo que me cues ta! 
Dinero , quietud y novia; 
po rque al fin, si yo quis iera 
ap rovecha rme , no hay duda 
que me c a s a r a con ella. 
Es tan l inda y t an a m a b l e . . . . 
L u e g o la conducta necia 
de Car los , la e n f a d a tan to , 

que casi , casi Me t i emblan 
las ca rnes sólo en pensar lo . 
¿Y de mi Car los que f u e r a 
entonces? ¡Pobre sobr ino! 
V a y a vaya , si se enmienda , 
todo lo d e m á s es menos; 
y aunque yo mijdiclia pierda, 
si l og ro l a b r a r la suya 
si por mi deja la senda 
del vicio, en en el pecho mío 
ha l l a r é la r ecompensa . 

E S C E N A IV. 

D I C H O D F5 L U I S A Y T O M A S A 

L U I S A . 

¿Señor D. Manuel? 



M A N U E L . 

¿Señora? 

Luisa . 
Me a l e g r o infinito ha l la ros . 

M A N U E L . 

Y yo no pensé e n c o n t r a r o s 
ni en tal sitio, ni en t a l h o r a 

L U I S A . 

Mi f i e ro pesa r no deja 
L u g a r á la ref lexión 

M A N U E L . 

Tenéis Luis i ta razón; 
mas suspended vues t r a queja ; 
que en los ex t remos de un m a l 
suele e n c o n t r a r s e el remedio. 

L U I S A . 

Yo no encuen t ro n i n g ú n medio 

M A N U E L , 

Pues yo sí. 

L U I S A , 

Dec idme cuál . 
M A N U E L . 

Mi sobr ino a r repen t ido 
de sus locos d e v a n e o s 
y cediendo á mis deseos 
ab ju ra r lo s ha of rec ido . 

L U I S A . 

¿Cómo puedo yo creer 
á quien s iempre me engañó? 

F 

M A N U E L . 

Mirad que lo p romet ió . 

L U I S A . 

Lo mismo m e dijo ayer , 
y no ha d e j a d o por eso 
de j u g a r la noche en te ra . 

M A N U E L . 

Ha sido po r vez pos t r e r a , 
y os pido p o r tal exceso 
en mi n o m b r e su p e r d ó n , 

L U I S A . 

Mucho en ve rdad me admi rá i s 

M A N U E L . 

¿Y por qué? 

L U I S A . 

P o r q u e olvidáis 
su culpa y vues t r a razón . 

M A N U E L . 

Xo puedo olv idar que aye r 
os hab l é de o t r a m a n e r a 
pe ro a m o r mi i n t é rp re t e e r a 
y hoy lo es sólo mi deber 
D o n Car los e s mi sobrino, 
y pues que os pudo a g r a d a r , 
no debo sac r i f i ca r 
su dest ino á mi des t ino , 
Una loca l i ge reza 
pudo c a u s a r su ex t rav ío 
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y merece r que en desvío 
se t rocase la t e r n e z a ; 
pero al cabo la r azón 
con vues t ros dulces encan tos 
disipa delirios t an tos 
y le vuelve á su pasión. 
Gozad pues, de la v ic tor ia , 
recibidle, pe rdonad le , 
que si yo logro mi ra r l e 
d igno de su misma g lo r i a , 
podré á pesa r de mi amor 
ser dichoso lo b a s t a n t e , 
que si p ierdo como aman te , 
g a n a r é como tutor . 

ESCENA V. 

D O Ñ A L U I S A Y T O M A S A . 

L U I S A . 

¡Ay Tomasa ! ¿Has escuchado? 

T O M A S A . 

Si señora que escuché. 

L U I S A . 

Y bien, ¡qué rae dices? 

T O M A S A . 

Que 
Don Manuel es un dechado 
de nobleza y de bondad 

L U I S A , 

Y á tal punto me in t e re sa , 
que le p r e m i a r a sin e sa 
mald i ta debi l idad 
que en favor de su sobr ino 
a g i t a mi co razón . 

T O M A S A . 

¿Con que o b t e n d r á su perdón? 

Lu i sa . 

¿Su perdón? ¡qué desat ino! 
no lo pienses por tu vida, 
¿pues no ves que me ofendió 
demesiado? 

T O M A S A . 

Lo que yo 
os veo es muy de r re t ida , 
y me t e m o . . . . 

L U I S A . 

¡Qué locura! 
no temas , no, que le abone 
ni que j a m á s le perdone . 

T O M A S A . 

O a r r i e sgá i s vues ta ven tu ra . 

L U I S A . 

P e r o mira que te adv ie r to 
que n u n c a i n e f a b l e s por él. 

T O M A S A . 

¿Soy a c a s o Don Manuel? 



L U I S A . 

Hs que te mi ro p o r c ie r to 
inclinada á su f a v o r . 

T O M A S A . 

¡Jesús! No tal, s e ñ o r i t a 
si sólo el ver lo m e i r r i t a 
¿qué no h a r á s u l o c o amor? 

L U I S A . 

¿.Me lo ofreces? 

T O M A S A . 

Sí s e á o r a . 

L U I S A . 

P u e s yo s a b r é e n mi despecho 
des t e r r a r de un t i e r n o pecho 
una i m a g e n que a u n a d o r a . 

T O M A S A . 

Dejadme, pues , p r e g u n t a r 
qué supo decir ó h a c e r 
p a r a tan to m e r e c e r . 

L U I S A . 

¿Qué supo? supo a g r a d a r . 

T O M A S A . 

¿NO más? 

L U I S A . 

¿V qué , no es bas tan te? 
¿Puede h a b e r m a y o r t a l en to 
que aquel que n o s da el contento 
y h a c e feliz un a m a n t e ? 

De un vasa l lo de Cupido 
nunca el mér i to es dudoso, 
y es g a l á n si es venturoso, 
feo y necio si abor rec ido; 
pero no impor ta , te juro 
que venceré mi pasión. 

T O M A S A . 

Y vuess ro fiel corazón 
que n u n c a h a sido muy duro , 
¿podrá acaso resis t i r 
ni á sus quejas , ni á su l lanto? 

L U I S A . 

S a b r á bu r l a r su quebran to , 
y t ambién s a b r á suf r i r . 

T O M A S A . 

¿De veras? 
L U I S A . 

TÚ lo verás . 
T O M A S A . 

ESO si que es ser muje r 
de p rovecho y de saber . 

L U I S A . 

P r o n t o lo c o n o c e r á s ; 
pues temiéndose mi en fado 
vend rá el necio á supl icar , 
y yo no le he de e s c u c h a r . 

T O M A S A . 

¡Ay señor i ta! cuidado: 
mire Ud. que del amor 



l a t á c t i c a es conoc ida , 
y toda p l a z a es r e n d i d a 
c u a n d o e s c u c h a al s i t i a d o r ; 
p o r eso, aunque un si es no es 
humi ld i to y rubo roso 
v e n g a el g a l á n e n g a ñ o s o 
y se a r r o j e á v u e s t r o s pies , 
y os c o j a l a b l a n c a m a n o , 
y l a bese , y l lo re y d iga : 
" p e r d ó n a m e dulce a m i g a 
" a l iv i a mi mal insano , 
" dué le te de mi su f r i r , 
" vué lveme tu co razón , 
" ó á mi d e s e s p e r a c i ó n 
" le r e s t a sólo mor i r " . 
X o le o igá i s , y s i volvéis 
e l r o s t r o , h a c e d que los o jos 
le d i g a n vues t ro s enojos; 
q u e a u n q u e en tonces le mi ré i s 
fingir, cómo que se v á , 
ó en e s tud i ado despecho 
m a l t r a t a r s e ro s t ro y pecho , 
n a d a i m p o r t a , p u e s t e n d r á 
en no h e r i r s e buen cu idado , 
y a u n q u e se a r r a n q u e el cabe l lo 
t a m p o c o os due la por ello 
q u e sin duda e s t á p a g a d o . 

Lu i sa . 

Dices b i e n : y es de a d m i r a r 
por c ie r to tu g r a n s a b e r . 

T O M A S A . 

El g a l l e g o y l a m u j e r , 
si l l e g a n á d e s p u n t a r , 
no hay m a t e m á t i c o fino, 
ni e s tud ian te , ni l e t r ado 
que p u e d a ser c o m p a r a d o 
á su ingen io p e r e g r i n o : 
por lo t an to , no e x t r a ñ é i s 

que yo sef*i ; m a s ¡ay Dios! 
Don Ca r lo s viene, y con vos 
qu ie re h a b l a r no lo dudéis . 

LUISA. 

P u e s q u e v e n g a , y su t r a i c i ó n 
r e c i b i r á 1111 d e s e n g a ñ o . 

T O M A S A . 

P a r a conoce r su e n g a ñ o 
no h a y que o lv ida r mi lección. 

E S C E N A V I . 

D O X A L U I S A , T O M A S A V D. C A R L O S . 
C A R L O S . 

¿Quer rá mi dueño a d o r a d o 
t o r n a r los d iv inos o jos 
y c u r a r de sus e n o j o s 
á un a m a n t e desd ichado? 

TOMASA: 
¡Qué tal! ¿Xo lo di je yo? 

C A K I . O S . 

¿Podrá e s p e r a r su perdón? 



T O M A S A . 

Es ta sí que es ocas ión 
p a r a decir le que no, 

C A R L O S . 

Conozco que su fu ro r 
por un v e r g o n z o s o vicio 
dificulta el benef ic io , 
y jus t i f ica el r e n c o r ; • 
m a s si el v e r l e a r repen t ido , 
si p o s t r á n d o s e á sus pies 

L U I S A . 

No es é s t a la p r i m e r vez 
en que y a e n g a ñ a d a h a sido: 
así que v u e l v a en b u e n a hora 
en pos del t a p e t e verde 
y n u n c a de mí se acuerde . 

ToniASA. 
¡Bravís ima, mí señora! 

C A R L O S , 

Y qué ¿por s i empre un desdén 
le p r iva de l a esperanza? 
D e j a d l e t e n e r conf ianza 
en la b o n d a d de su bien. 

L U I S A . 

H a r á m u y mal . 

T O M A S A . 

Señor i t a , 
pocos d imes y diretes, 
p o r q u e t a l e s ma ta s i e t e s 
m a t a n con la l engüec i t a . 

- a ' )3 -

L U I S A . 

Idos don Carlos. 

C A R L O S . 

Mirad 
q u e . . . . 

T O M A S A . 

Si Dios 110 lo remedia 
a h o r a empieza la t r a g e d i a . 

C A R L O S . 

H a r é vuesla vo lun tad ; 
pero me voy á mor i r . 

L U I S A . 

¿A morir? 
C A R L O S . 

Quedad con Dios. 
L U I S A . 

¿Donde vais? ¿Estáis en vos? 
detened 

C A R L O S . 

N O . 

T O M A S A . 

Dejadle ir. 
L U I S A . 

Detened por v ida mía. 
C A R L O S . 

¿Me lo mandáis? 

L U I S A . 

Sí s e ñ o r . 
C A R L O S . 

¿Y me volvéis vues t ro amor? 

Gorostiza.—45. 



- 354 -

L U I S A . 

T a m b i é n , aunque no deb ía . 

C A E I . O S . 

'¡'Cíelos, qué fel icidad! 
P e r m i t i d . . . > 

L U I S A . 

Dejad extremos, 
y con tal que nos a m e m o s 
bendec i ré mi bondad. 

C A R L O S . 

Os j u r o . . . . 
L U I S A . 

Callad ing ra to ; 
que sin que juré i s os c r e o ; 
y en p r u e b a d a r o s deseo 
el consab ido r e t r a t o . 

C A R L O S . 

S e r á t a l i smán á veces 
en favor de mi d e b e r . 

L U I S A . 

Venid pues . 
T O M A S A . 

Al fin m u j e r 
nnicbo ruido y p o c a s nueces . 
Y no hay n i n g u n a po r m á s 
ofendida que se c rea , 
que si no la l l aman fea 
no pe rdone lo demás . 

A C T O T E R C E R O . 

E S C E N A I. 

D O N C A R L O S , V P E R I C O . 

C A R L O S . 

¿Perico? 

P E R I C O . 

¿Señor? 

C A R L O S . 

Ven pronto . 

P E R I C O . 

Aquí es toy. 
C A R L O S , 

Mira hombre , mi ra 
el r e t r a t o promet ido 
de mi ido la t rada Lu i sa . 
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P E R I C O . 

¿El de los d iamantes? 

C A R L O S . 

Si, 
el mismo. 

P E R I C O . 

¡Jesús q u e dicha! 

C A R L O S . 

¡Repara que l indos ojos! 

P E R I C O . 

¡Qué gordos que s o n ! 

C A R L O S . 

¡Qué pupi las 
tan n e g r a s ! 

P E R I C O . 

P o r p o c o m á s 
como el puño 

C A R L O S . 

T ú d e l i r a s 

P E R I C O . 

No ta l . 

C A R L O S . 

¿Pues d i m e qué dices? 

P E R I C O . 

D í g a m e usted q u e dec ía . 

C A R L O S . 

Yo de sus o jos h a b l a b a , 

P E R I C O . 

Yo de sus d i aman tes . 

C A R L O S . 

Qui ta , 
b o t a r a t e , y con tus chistes 
no d i s t r a i ga s la delicia 
que me e n a j e n a al mirar la . 
¡Av qué boca! ¡Qué sonrisa! 
¿Perico? 

P E R I C O . 

¿Señor? 

C A R L O S . 

Te ju ro 
que j a m a s la vi tan l inda 
como a h o r a . 

P E R I C O . 

Y a ve usted, s iempre 
u n a ' m u j e r que se pinta , 
va le m á s que sin pintar . 

C A R L O S . 

Es que es tá muy p a r e c i d a 
y con todo, .yo la encuen t ro 
un no sé q u e . . . 

P E R I C O . 

Si: la misma 
cosa me sucede á mi. 

C A R L O S . 

¿Y te a g r a d a ? 
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P E R I C O . 

Y marav i l l a • 

C A R L O S . 

¿Qué la encuentras? vaya , dilo. 

P E R I C O . 

Lo que puso el d iamant i s ta , 

C A R L O S . 

¡Maldito seas! 

P E R I C O . 

¿Pues acaso 
b r i l l aba lo que a h o r a brilla? 

C A R L O S . 

Si tú v i e r a s qué e n f a d a d a 
conmigo e s t a b a Luis i ta , 
y qué t r aba jo , Pe r ico , 
me h a cos tado reducir la , 
te a d m i r a r a . 

P E R I C O . 

Lo s u p o n g o . 
C A R L O S . 

P e r o al fin, dos l a g r i m i t a s 
á t iempo y cua t ro r a z o n e s 
de l a s que l l aman bien dichas, 
pudieron m á s que su enojo, 

P E R I C O . 

Y a y a , que también h a b r í a 

su j u r amen t i t o al canto , 
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C A R L O S . 

Si lo hubo. 

P E R I C O . 

Cosa prec i sa ; 
porque en la E r m i t a de A m o r , 
después de p a s a d a s r iñas , 
si los vo tos se c o l g a r a n 
fuera a lmacén y no he rmi t a 

C A R L O S . 

J u r é de ja r p a r a s iempre 
el juego . 

P E R I C O . 

Y también l a s c i tas , 

las b romas , las f r a n c a c h e l a s 

y lo demás. 

C A R L O S . 

También . 

P E R I C O . 

¡Viva! 
Bueno es que con el au to r 
se vaya l a compañía . 

C A R L O S . 

Ea, Per ico , v ida nueva , 
sin e spe ra r la o t r a vida. 

P E R I C O . 

¡Yaya en g r a c i a ! 

C A R L O S . 

Los principios 
s iempre se h a r á n cues ta h a r r i b a , 



no hay r emed io ; po rque al cabo 
l a s ho ra s q u e en t r e t en í a 
en el j u e g o , s e r á fue rza 
ocupa r l a s d e d is t in ta 
m a n e r a . 

P E R I C O . 

P u e s y a se v e . 

C A R L O S . | 

Escucha . Yo no le ía 
j amás ; p e r o de t e rmino 
leer dos v e c e s cada día 
desde a h o r a . 

P E R I C O . 

¡Bien hecho! 

C A R L O S . 

El Diario 
c a e r á por l a m a ñ a n i t a , 
y la g a c e t a después 
de c e n a r . 

P E R I C O . 

¡Bravo! 

C A R L O S . 

En seguida 
e m p r e n d e r e m o s a l g ú n 
estudio útil , que nos sirva, 
y nos de le i t e : v e r b í - g r a c i a . 
el a j ed rez . 

P E R I C O . 

¡Qué mald i ta 
inc l inación! ¿Otro juego? 

C A R L O S . 

S i ; pero se neces i ta 
p a r a j u g a r l o , s a b e r 
un poco de As t ro log ía 

P E R I C O . 

¡Lindo estudio p a r a un novio! 

C A R L O S . 

E n fin, Pe r i co , mi v ida 
p a s a r á g u s t o s a m e n t e 
en t e a t ro , ca fé ó visi tas, 
y si a ca so sobra t iempo, 
p a r a eso t engo la dicha 
de c a s a r m e . 

P E R I C O . 

Siempre os quedan 

los p lace res de famil ia . 

C A R L O S . 

¿Quién lo duda? L o s chiquil los 
no s iempre l loran ni g r i t an ; 
t ambién dan sus buenos ra tos . 

P E R I C O . 

¡Muy buenos! 

C A R L O S . 

Y a se imag ina 
mi car iño que los vé 
t r e p a r por mesas y sillas, 
r o m p e r cr is ta les , t i r a r 
p e d r a d a s , c an t a r la pía , 
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ó revo lca r se , ensuc ia rse 
y de sca l ab ra r se . 

P E R I C O . 

¡Linda 
perpescl iva! 

C A R L O S . 

De mi esposa 
n a d a digo: sus car ic ias , 
á la p a r de sus encan tos , 
a u m e n t a r á n á medida 
de los años si, 110 hay duda 
a u m e n t a r á n . 

P E R I C O . 

Exquis i t as 
novedades 

C A R L O S . 

Por lo mismo 
diremos en r e sumidas 
cuen tas , que po r el la sólo 
logro la quietud perdida . 
Y tú, seduc to ra imagen 
de muje r t an p e r e g r i n a 
v e n , y n u n c a te s e p a r e s 
de mí: los labios impr iman 
mil besos, y h iego el seno 
de digno templo te s i rva . 

PeRico. 

Conque y a ¿no sale de ahí? 

C A R L O S . 

Pr imero me mor i r í a . 

P E R I C O . 

¿Ni t ampoco j u g á i s más? 

C A R L O S . 

Di mi p a l a b r a , y cumpl i r la 

s ab ré . 

P E R I C O . 

Pues á buen t iempo 

l l ega aquel c a m a r a d i t a 

de an taño . 

C A R L O S . 

¿Qnien? 

P E R I C O . 

Don Jacinto . 

G A R L O S . 

Si, pues v iene de peri l la . 

E S C E N A I I . 

D I C H O S Y D O N J A C I N T O . 

C A R L O S . 

! |acinto¡ 
J A C I N T O . 

Adiós chico mió. 
C A R L O S . 

Con cuidado me ten ias : 
como no t e he vis to anoche 
en casa de doña Ri ta , 
pensé que e s t a b a s eniermo, 



J A C I N T O . 

•'Ojala; 

C A R L O S . 

P u e s qué desd icha 
te ha sucedido? 

J A C I N T O . 

¿No sabes 
mi ca t á s t ro f e? 

C A R L O S . 

No. 

J A C I N T O . 

P u e s a d m i r a 
mi d e s g r a c i a . Antes de a n o c h e 
me m a t a r o n . 

P E R I C O 

¡Vi rgen mia! 

CaKLos. 

¿No es m á s q u e eso? 

J A C I N T O . 

¿Te p a r e c e 
poco? 

CaiíLos. 
¡Val iente p a m p l i n a ! 

Pues , hombre , sí m e p a r a r a 
en t a m a ñ a s t o n t e r í a s , 
t ambién d e b i e r a q u e j a r m e . 

J A C I N T O . 

¿Tronaste? 

C A R L O S . 

En r e g l a . 

J A C I N T O . 

¿Y con r i sa 

me lo dices? 

C A R L O S 

Si por cierto: 
las a l m a s g r a n d e s 110 ch i s tan 
cuando se quedan sin b l anca . 

J A C I N T O . 

C a r a m b a !Y yo que v e n i a . . . 
pero cuen tame á lo menos 
tu eu t ie r ro . 

C A R L O S . 

F u é una maldi ta 
sota , que en n e g a r s e dio, 
y yo tuve la inania 
de quebra r ; pero, Jac in to , 
no vi o t ro t a n t o en mi vida: 
diez a lbures y t res ga l los 
perd i seguidos . 

J A C I N T O . 

¿Y mi ra , 
quién ta l laba? 

C A R L O S . 

El i ta l iano 

de las g a f a s , 
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JACINTO. 

L a g a r t i j a 

i gua l , con dif icul tad 

se e n c u e n t r a n en l a G r e g u e r í a . 

C A R L O S . 

P a c i e n c i a . Así como as í 

es la ú l t ima vez. 

J A C I N T O . 

Xo finjas 

C A R L O S . 

E s el caso que al fin tomo 

es tado . 

J A C I N T O . 

¿Tú? 

C A R L O S . 

Mi famil ia 
se e m p e ñ a 

J A C I N T O . 

Pues , m a j a d e r o , 
te cayó la l o t e r í a . 

CaRLOS. 

Xo tal , que mí novia es j o v e n . 

J A C I N T O . 

Ya s e r á v i e j a . 

C A R L O S . 

Y bon i ta . 
J A C I N T O . 

Ya se rá v ie ja . 

C A R L O S . 

Y la a d o r o . 

J A C I N T O . 

Y a s e r á v ie ja . 

C A R L O S . 

Y muy r ica . 

J A C I N T O . 

E s o sí que 110 e n v e j e c e : 
lo d e m á s es m e r c a n c í a 
cuya m o d a p a s a p r o n t o , 
y se a r r i n c o n a en s e g u i d a . 

C A R L O S . 

P o r lo mismo es toy r e sue l lo 
á 110 t o m a r e n m i s d í a s 
la b a r a j a . 

J A C I N T O . 

¿Xi a p u n t a r ? 

C A R L O S . 

Menos: n o vez que p o d í a 
p e r d e r la dote . 

J A C I N T O . 

E s muy c ie r to , 
y s egún la r e c i b i d a 
opinión, nad i e j u g a r 
d e b i e r a sin la p r e c i s a 
condic ión de no t e n e r 
que pe rde r . 



P E R I C O . 

L a max imi t a , (aparte) 
cuán ven ta joso es el j u e g o 
á lo menos nos índica! 

J A C I N T O . 

Conque s e g ú n eso Car los , 
¿no quer rás ve r la p a r t i d a 
que desde hoy se h a es tablec ido 
en casa de a q u e l l a p r i m a 
que tuvo don Sisebuto? 

C A R L O S . 

N a d a de j u e g o rae d igas , 
y di: ¿quien ta l l a? 

J A C I N T O . 

Don Pedro . 

C A R L O S . 

¿Aquel de caba l l e r í a? 

J A C I N T O . 

El mismo. 

C A R L O S . 

¡Voto v a sanes ! 
y yo le t e n g o c o g i d a 
la suer te de un modo, q u e . . . . 
vaya no se ve r i f i ca 
vez que le a p u n t e , que no 
le deshanque . 

J A C I N T O . 

¡ H o m b r e ; qué dicha! 

C A R L O S . 

¿No ves que es tá e n a m o r a d o 
de aque l la m u c h a c h a bizca 
sob r ina del Rac ionero , 
y po r h a c e r l a señ i t a s 
y m u e c a s y c a r a n t o ñ a s , 
se en t re t i ene y se descuida, 
y d a s iempre un juego eterno? 

J A C I N T O . 

Entonces no es m a r a v i l l a 
que le g a n e n . 

C A R L O S . 

P o r supuesto: 
¿y cuán to pone? 

J A C I N T O . 

Cien l indas 
medal las . 

P E R I C O . 

Y muy devotas , (aparte) 

C A R L O S . 

¡Càspita, qué b ien vendr ían! 

J A C I N T O . 

¿No te t ientas? 

C A R L O S . 

H o m b r e . . . . no , 
no me a t revo, y g a n a r í a 
indudablemente . 

gpros t i í a . - í? ¡ 
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J A C I N T O . 

¿Tienes 
co razonada? 

C A R L O S . 

Muy f i ja . 

J A C I N T O . 

P u e s h a c e s hombre , muy m a l 
que á la fo r tuna la p in tan 
ca lva , y nunca hay disculpa 
p a r a el que la desperdicia . 

C A R L O S . 

Ya se vé; pero he j u r a d o 
a h o r a m i s m o . . . . 

J A C I N T O . 

Gran sa l ida 
Carlos por c ier to t e n d r á s 
esa f r e n t e echando chispas. 
¿Cómo quieres , bo ta ra t e , 
que una l inda señor i ta 
en v í spe ras de c a s a r s e 
piense en su novio? L a niña 
h a r t o t iene en que pensa r 
con saber sí su modis ta 

J A C I N T O . 

¡Tonter ías! 

C A R L O S . 

L u e g o mi novia si l l e g a 
á s a b e r l o . . . . 

l a h a c e el vest ido de b o d a 
á la v i rgen : si l a s c intas 
h a n de g u a r n e c e r á t ab las , 
ó si se pone coti l la: 
as í apues to mi cabeza 
á que nunca lo sabía , 

C A R L O S . 

Con todo, chico, no quiero 

expone rme . 

J A C I N T O . 

C o b a r d í a . 

C A R L O S . 

Además , no t e n g o uu cuar to . 

J A C I N T O . 

Eso es peor , 

C A R L O S . 

Ni casp ic i a s 
me quedaron a y e r noche . 

J A C I N T O . 

¡Qué d iab lura! 

C A R L O S 

Y yo t en ia 
s e g u r i d a d de g a n a r . 

J A C I N T O . 

Ya se vé que g a n a r í a s . 

C A R L O S . 

¡Voto á ! . . . . ¿ P e r i c o ? 



P E R I C O . 

¿Señor? 

C A R L O S . 

¿Te queda a l g u n a re l iquia 
de tus s a l a r i o s cob rados? 

P E R I C O . 

Señor, po r s a n t a Cecil ia , 
si hace diez m e s e s que no 
se me p a g a n . 

C A R L O S . 

¿NO podías 
t ener de e s t r a n g i s a l g ú n 
d inero , y . . . .? 

P E R I C O . 

P a r a ceril la 
lo qu i s ie ra , si no f u e r a 
p o r q u e m e a c u e s t o de d ía 

C A R L O S . 

¿Y tú, J a c i n t o , no t ienes? 

J A C I N T O . 

P r e c i s a m e n t e v e n i a 

á que me a r m a s e s . 

C A R L O S . 

P u e s h o m b r e 
el j u e g o n o s p e r j u d i c a , 
m á s v a l e q u e no j u g u e m o s . 

J A C I N T O . 

[Qué l a s t i m a de par t ida! 

C A R L O S . 

¡Qué dolor de cien medal las ! 

P E R I C O . 

¡Qué convers ión tan divina! (aparte) 

E S C E N A I I I . 

D O N S I M E O N 31 dichos. 

S I M E Ó N . 

Señores , san tos y buenos 
días. 

C A R L O S . 

¡Jesús qué visita! 
¿don Simeón? 

J A C I N T O . 

¿Quién es éste? (en voz baja.) 

C A R L O S . 

Un usure ro , (en voz baja) 

J A C I N T O . 

Una silla (d Perico) 
al señor . 

C A R L O S . 

Siéntese us ted. 

J A C I N T O . 

Cúbrase us ted. 



S I M E Ó N . 

No debía , 
pero supuesto que us tedes 
me lo p e r m i t e n . . . . 

C A R L O S . 

¡Qué f ibra 
t an robus t a la de usted! 
¡qué colores! ¡qué b a r r i g a ! 
vaya , no hay como tener 
una conciencia t r anqu i l a , 
p a r a e n g o r d a r como un tu rco . 

S I M E Ó N . 

Es ve rdad . 

C A R L O S . 

Nadie os dar ía , 
s e g ú n lo fue r t e que es tá i s , 
de c u a r e n t a a ñ o s a r r i b a . 

S I M E Ó N . 

P u e s ya t e n g o mis t res duros 
m á s que menos . 

P E R I C O . 

Su a v a r i c i a ( a p a r t e ) 
se conoce h a s t a en el modo 
con que cuenta su edad misma . 

C A R L O S . 

P e r o hablando de o t r a cosa 
d í g a m e vd. por su vida, 
¿qué casua l idad le t r a e 
po r es tos barr ios? 

S I M E Ó N . 

Cre ia 

que vd. me neces i t aba , 
y P e r i q u i l l o . . . . 

C A R L O S . 

A fé mia 
que t ené i s m u c h a r a z ó n : 
ya lo o lv idaba 

S I M E Ó N . 

Y como iba 
diciendo, el tal Fer iqui l lo 
me met ió tan g r a n d e p r i sa , 
que luego que despaché 
mi misa en la Buena-d icha , 
he venido p a r a vel-
lo que me queréis . 

C A R L O S , 

T e n í a 

c ier to proyecto pero 

J A C I N T O . 

¿Era ( a p a r t e ) 

dinerillo? 

C A R L O S . 

Lo ad iv inas . 

J A C I N T O . 

P u e s 110 puede venir n u n c a 

m á s á pelo. 



C A R L O S . 

Tú m e inc i t a s 
de un modo, q u e 

J A C I N T O . 

V a m o s , hombre , 
es fuerza que t e dec idas . 

C A R L O S . 

L a pa r t ida es t e n t a d o r a . 

J A C I N T O . 

No puede se r m á s bon i t a . 

C A R L O S . 

¡Y luego t a l l a d o n Ped ro ! 

J A C I N T O . 

A quien tú s i e m p r e le a r ru inas . 

C A R L O S . 

E a , pues, e s c r ú p u l o s f u e r a . 

P E K I C O . 

¿En qué p a r a r á n l a s misas? ( a p a r t e ) 

C A R L O S . 

Sepa vd. don S i m e ó n 
que yo n e c e s i t a r í a 
unos cien d o b l o n e s . 

S I M E Ó N . 

Bueno. 

C A R L O S . 

Si vd. me los f a c i l i t a 
en los t é r m i n o s s a b i d o s , 
cuen te vd. c o n . . . . 

S I M E Ó N . 

V u e s t r a firma 

señor don Car los me b a s t a 

G A R L O S . 

Asi no se neces i ta 
p r enda a lguna , como dijo 
ese necio. 

S I M E Ó N . 

Vd. me humil la : 
yo no soy n ingún p rendero 
p a r a t o m a r ba ra t i j a s , 
n i t r a p a j o s : no señor , 
si á veces t engo l a dicha 
de que a lgunos caba l le ros 
de mi bolsillo se s i rvan , 
es sólo por complace r los . 
V e r d a d es que l a s mal ic ias 
del s iglo rae lian obl igado 
á t o m a r c ie r tas med idas 
de precauc ión , que a s e g u r e n 
l a s can t idades debidas, 
po r e jemplo: n u n c a pres to 
á nadie sin l a p rec i sa 
condición de que me e n t r e g u e 
a n t e s de todo, y por v í a 
de depósito, y a s ea 
a lguna joya , ó va j i l l a 
de p la ta vieja , ó d i a m a n t e s 
usados , ó . . . . 

Gorostlza.—48 



C A R L O S . 

No p r o s i g a 
us ted que y a comprendemos 
v u e s t r a s g e n e r o s a s mi ras ; 
pero es el caso que yo 
no t e n g o esas a lha j i l l a s 
que usted exige , y 

S I M E Ó N . 

P u e s cuando 
usted las t enga , me avisa , 
y ve lveré . 

C A R L O S . 

Don S imeón , 
m i r e us ted que me ases ina 
si no m e p re s t a el dinero. 

S I M E Ó N . 

Ay don Carlos no me af l i ja 
vd. que si lo tuv ie ra 
de buena g a n a lo ba r i a . 

C A R L O S . 

E s f u é r c e s e vd . 

S I M E Ó N . 

No p u e d o . 

C A R L O S . 

¿Quiere vd. que de rodil las 
me ponga? 

S I M E Ó N . 

S e r á lo mismo, 
que si usted se sacr i f ica . 

C A R L O S . 

Hombre : ¿qué hago? 

J A C I N T O . 

¿Qué h a s de h a c e r , 
si no puedes la a v a r i c i a 
con ten t a r de este demonio? 

C A R L O S . 

Lo que es poder , b ien pod ía 
si me a t rev iese ; pero 

J A C I N T O . 

¡Oiga! 
¿te queda a l g u u a sor t i j a 
t r a scone j ada? 

C A R L O S . 

Me q u e d a 
la i m a g e n de mi quer ida , 
g u a r n e c i d a de d i aman tes . 

J A C I N T O . 

V a y a , v a y a , eso es men t i r a . 

C A R L O S . 

Míra la . 
S I M E Ó N . 

Con que don Carlos , 
t e n g o , po r c ier to , una ci ta , 
y es f u e r z a . . . . 

C A R L O S . 

Soy con us ted 
a l ins tan te . ¿Y tú qué h a r í a s 
en mi lugar? 



J A C I N T O . 

L o e m p e ñ a b a , 

C A R L O S . 

Ello es una v i l l a n í a . 

J A C I N T O . 

No hay duda; p e r o el d inero 
u r g e t a n t o . . . . 

C A R L O S . 

E s a p a r t i d a 
p rome te ta les g a n a n c i a s 

J A C I N T O . 

Y tú que t ienes c o g i d a 
la sue r t e del s u s o d i c h o . 

C A R L O S . 

No puede se r : m e m o r í a 
de v e r g ü e n z a , si s u p i e s e n 
s eme jan t e b a s t a r d í a . 

S I M E Ó N . 

Señores , h a s t a m á s v e r . 

C A R L O S . 

E s p e r e us ted p o r S a n D i m a s , 
tan s iqu ie ra d o s minu tos . 

S I M E Ó N . 

Bien; pero y a e s m e d i o d í a : 
as í d e s p á c h e s e us t ed . 

J A C I N T O . 

Yo no e n c u e n t r o o t r a sa l ida . ( b a j o á 

C A R L O S . 

P e r o h o m b r e dar un r e t r a t o 
de mi a d o r a d a Lu isa 

' J A C I N T O . 

¿Y acaso la quieres menos 
po r eso? 

C A R L O S . 

Más que á mi vida. 
J A C I N T O . 

L u e g o ¿quién s a b e si dent ro 
de media h o r a t e h a l l a r í a s 
en fondos, y r e s c a t a b a s 
en tonces á tu cautiva? 

C A K L O S . 

¿Dentro de media hora? 

J A C I N T O . 

Pues : 
conque se den t r e s judias 
ó t res con t ra jud ias , b a s t a . 

C A R L O S . 

Es cier to , y me va t i c ina 
el corazón , que muy p res to 
voy á sa l i r de f a t igas . 
Tome usted don Simeón, 
en t é r e se bien, y d i g a 
si p re s t a r sob re ta l j oya 
á su interés pe j jud ica . 

S I M E Ó N . 

No señor: n a d a se a r r i esga , 
con t a m a ñ a g a r a u ^ , 



C A R L O S . 

Pues v e n g a p r o n t o el d inero. 

S I M E Ó N . 

C a b a l m e n t e lo t r a í a 
contado y t o d i t o en oro. 
¿Y el recibo? 

C A R L O S . 

¡Alma mezquina! 
os lo e n v i a r é con P e r i c o . 

S I M E Ó N . 

Como vd. g u s t e . ¡Ay, bend i tas 
án imas del p u r g a t o r i o ! 
la m a ñ a n a no es perd ida : 
voy á p a g a r p o r v o s o t r a s 
de á c o l u m n a r i a dos misas . 

E S C E N A I V . 

D I C H O S MENOS, D O N SIMEON. 

P E R I C O . 

¿Y t iene u s t e d c o r a z ó n 
p a r a ? 

C A R L O S . 

¡Calla! ¿Me pred icas? 
¿quieres a p o s t a r P e r i c o 
que te rompo u n a cost i l la? 

P E R I C Q . 

D e convers iones t a n c a r a s 
no busco la n o m b r a d l a . 

J A C I N T O . 

¿Con que vamos? 

C A R L O S . 

V a m o s , pues, 
P E R I C O . 

¿Y si nues t ra Señor i t a 
p r e g u n t a s e por vd.? 

C A R L O S . 

D ü a cua lquier cosa dila 
que he ido donde tú quieras , 

aunque s ea á la V i c a r i a . 

J A C I N T O . 

V a m o s 
P E R I C O . 

¡Ay Dios! vues t ro t ío. 
C A R L O S . 

Cayóse la casa encima. 

E S C E N A V. 

D I C H O S Y DON MANUEL 

M A N U E L . 

¿Dónde vas? 

C A R L O S . 

T e n g o un negocio 
t a n preciso, que me ob l iga 
á sal ir sin de tenerme. 

M A N U E L , 

¿Pero di cwél es? 



C A R L O S . 

P e r m i t a . 
Us ted que g u a r d e el si lencio 
sólo h a s t a mi vue l t a . 

J A C I N T O . 

Mira. 
que son y a las doce y medía . 

C A R L O S . 

Con l icenc ia de vd. 

M A N U E L . 

¿Cita 
tenemos? 

C A R L O S . 

No es c i t a . . . . p e r o 
como es toy a l g o de p r i s a . . . . 
P e r i c o puede dec i ros 
lo mismo que yo os dir ía . 

E S C E N A V I . 

DON MANUEL Y PERICO. 

M A N U E L . 

¿Quiere vd. s e ñ o r P e r i c o 

expl ica rme ta l en igma? 

P E R I C O , 

¿Yo, eme sé? 

M A N U E L . 

¿Pues no me a c a b a n 

de decir que lo sab ias? 

P E R I C O . 

Y a ¡Pero como es sec re to 
de i m p o r t a n c i a . . . .1 

M A N U E L . 

¡Qué pampl ina 

de sec re to ni qué a l fo r j as ! 

V a m o s . 

P E R I C O . 

Ninguna m e n t i r a ( a p a r t e ) 
se m e ocur re de p rovecho . 

M A N U E L . 

¿Despachas? 

P E R I C O . 

Dios me i lumina . ( a p a r t e ) 
Pues señor pero por Dios 

no lo sepa doña Luisa . 

M A N U E L . 

No lo sab rá : vaya , dilo. 

P E R I C O . 

No sea que luego me r i ñ a n . 

M A N U E L . 

No te reñ i rán : ¿dónde h a ido? 

P E R I C O . 

E n casa de un r e t r a t i s t a . 
Gorostiza.—49, 



M A N U E L . 

¿A qué? 

P E R I C O . 

¡Toma! á r e t r a t a r s e . 
Es una g a l a n t e r í a 
con que qu ie re s o r p r e n d e r 
á su novia . 

M A N U E L . 

¿NO d e c i a 

que se h a l l a b a s in dinero? 

P E R I C O . 

Cierto: m a s yo lo t en ía 
y se lo pres té . 

M A N U E L . 

¿Eres h o m b r e -
de tan to cauda l? 

P E R I C O . 

S e p in ta 
én el día muy b a r a t o , 
y así no se n e c e s i t a 
g r a n desembolso . Conozco 
r e t r a t o que se v e n d í a 
al precio de u n a a le luya . 

M A N U E L . 

Si el tuyo es, no lo va l ia . 

P E R I C O . 

A propósi to : a q u í t e n g o 
f o r m a d a la c o n s a b i d a 

cuen ta , y si vd. no tuviese 
inconveniente , podia 
sa t i s face r se , y . . . . 

M A N U E L . 

P a g a r l a : 

¿no es eso lo que quer í a s 

decir? 

P E R I C O . 

Si señor , p a g a r l a . 

M A N U E L . 

Leela, pues . 

P E R I C O . 

Así pr inc ip ia . 
"Re lac ión en c a r g o y da ta 
"de las deudas c o n t r a í d a s 
"en pro y con t r a de don Carlos 
"Goyeneclie , Rojo y Si lva, 
"cuyo déficit (s i hubiere) 
" p o r la p resen te se obl iga 
" á sa t i s faces su tío 
" D o n Manuel " 

M A N U E L . 

¡Qué ton te r í a s 
e s t á s leyendo! si qu iares 
que te escuche , economiza 
encabezamien tos , que 
no ob l igan ; pero fast idian. 



P E R I C O . 

Como así se e n c a b e z a b a 
toda cuen t a en la oficina 
en donde t r a b a j é 

M A N U E L . 

¿En cuál? 

P E R I C O . 

En la de un memoria l i s ta ; 

y por lo t an to , p e n s a b a . . . . 

M A N U E L . 

Al g r a n o . 

P E R I C O , 

Dice en seguida : 
" p r i m e r a m e n t e se deben 
" á don P o d r o Angel Zorr i l la 
"mil y cua t roc i en tos rea les 
" p o r diez meses y t res d ías 
" d e s e r v i c i o . . . . " 

M A N U E L . 

¿Quién es ése? 

PeRico. 

Soy yo. 

M A N U E L , 

Te desconocía 
p o r el don. 

[ P E R I C O . 

Nunca lo u s a b a 
mien t r a s que no me v a l i a . 

" I t em: se debe t a m b i é n 
"á don J o r g e Z a c a r í a s , 
" n a t u r a l de G í b r a l t a r , 
" p r e n d e r o en las Marav i l l a s , 
"y sobre t o d o . . . " 

M A N U E L . 

Oyes, oyes, 
yo no paso esa pa r t i da . 

P E R I C O . 

¿Por qué? 

M A N U E L . 

P o r q u e buele á u su ra . 

P E R I C O . 

P u e s mire vd., e s a m i s m a 
se h a g a s t a d o en s o c o r r e r 
á p e r s o n a s desval idas . 

M A N U E L . 

L a car idad sin v i r t ud , 
no socor re sino envic ia . 
A d e l a n t e . 

P E R I C O . 

" I t em: á v a r i o s 
"vecinos ó b ien v e c i n a s 
" d e Madrid, c a to r ce mil 
"y cien r e a l e s . " 

M A N U E L . 

¡Tú deliras! 

¿ca torce mil y cien reales? 



P E R I C O . 

¡Calla! ¿Con que us ted se admira? 
Y si us ted mismo e n c o n t r a s e 
quien le ca lce , quien le vis ta , 
quien le c u b r a la c a b e z a , 
quien le pe ine , a fe i te ó s i rva, 
quien s a t i s f a g a su g u l a 
quien l e m a n t e n g a ber l ina , 
quien le r e f r e s q u e ó d iv ie r ta , 
quien le adule , quien le as is ta 
y todo a q u e s t o , duran te 
diez m e s e s , ¿se a d m i r a r í a 
d í g a m e us ted , de una cuen ta 
que con t i ene t a n t a s tripas? 

M A N U E L . 

No ta l . 

P E R I C O . 

P u e s eso sucede 
á mi amo; m a s no se af l i ja 
usted que t a m b i é n t enemos 
de p e r s o n a s conoc idas , 
deudas á n u e s t r o f a v o r ; 
y c o b r a d a s , equ i l ib ran 
las o t ras . 

M A N U E L . 

Y ¿cuáles son? 

P E R I C O . 

¿Conoce vd . po r su v ida 
á don M a r t í n de la Plaza? 

M A N U E L . 

¿Quién, el f amoso cambis ta? 

P E R I C O . 

E s e m i s m o . 

M A N U E L . 

Y a se vé 
que le conozco: su h o m b r í a 
de bien, su m u c h a r iqueza 
sen de todos conocidas . 

P E R I C O . 

P u e s ese ta l don Mart ín 
á quien t an to usted es t ima, 
c a b a l m e n t e no nos debe 
nada 

M A N U E L . 

¡Cómo! 
P E R I C O . 

P e r o su h i j a 
tuvo un novio que mur ió 
de oficial de i n f an t e r í a 
en la b a t a l l a de Ocaña , 
y ese sí que nos debía 

¿ muy ce rca de cíen doblones . 

M A N U E L . 

L a d i fe renc ia no es chica . 

P E R I C O . 

E r a d inero cobrado, 

si v iv ie ra . 



M A N U E L . 

¡Qué desdicha! (con soflama) 
P E R I C O . 

T a m b i é n tenemos pendiente 
una c ie r t a cuenteci l la 
con un f r a n c é s j u g a d o r 
que se marchú á Normandía 
su pa t r i a , con el objeto 
de p resenc ia r l a vendimia, 
y debe volver muy p r o n t o . 

M Á N U E L . 

¡Bribón! (Le da un bofetón) 

P E R I C O . 

¿Qué m o s c a le pica 
á usted? 

M A N U E L . 

Tunan te ¿me j u z g a s 
t an inepto, que podía 
t r a g a r t a m a ñ o s embuetes? 
No sé c o m o . . . . 

P E R I C O . 

¡Virgen míal 
y ¿qué cnlpa t engo yo 
que en F r a n c i a se l abren viñas? 

M A N U E L . 

D a m e el pape l . 

P E R I C O . 

Tome usted. 

M A N U E L . 

Así se p a g a en Cas t i l l a , (le rompe.) 
s iempre que la m a l a f e 
semejan tes c u e n t a s dic ta . ve 

E S C E N A Y . 

P E R I C O , solo 

P E R I C O . 

¡Quedamos f rescos! ¡Ay cielos 
que desven tu ra la mía ! 
y si don Car los no g a n a , 
mi corazón p r o n o s t i c a 
qne mi sa la r io se c o b r a 
en u v a s de N o r m a n d í a . 

Gorostiza.—50 



A C T O C U A R T O . 

E S C E N A I . 

D O N M A N U E L Y T O M A S A . 

MANUEL. 
Sí , T o m a s a , l a a l e g r í a 
de L u i s i t a m e a c o b a r d a , 
y me g u s t a á un mismo t i empo: 
en l a p r i m a v e r a g r a t a 
de l a v ida : en l a d i c h o s a 
juven tud , cuan to nos p a s a , 
o t r o t a n t o nos complace , 
y n o s g u s t a y nos e n c a n t a . 
E n t o n c e s todos son g o c e s , 
y l a s acc iones g u i a d a s 
por la a m a b l e inexpe r i enc ia , 
r e s p i r a n sólo c o n f i a n z a . 
E n t o n c e s no ven los o jos 
s ino el o b j e t o q n e a g r a d a , 



y los co lores m á s n e g r o s 
en suaves ro sa s se cambian . 
En tonces , por fia, se vive, 
y el a m o r y la e spe ranza 
y el sa t i s fecho deseo, 
nos adu l an y a c o m p a ñ a n . 
P e r o ¿y luego? No hay remedio; 
luego la dicha se cambia , 
y los años se suceden, 
y los p res t ig ios se a p a r t a n . 
A h o r a , pues, T o m a s a mía , 
tu s e ñ o r a es tá e n t r e g a d a 
á mil dulces i lusiones 
sin temor , sin desconfianza; 
temo, empero , que no t a rde 
el d e s e n g a ñ o . 

T O M A S A . 

iCachaza 
igual no la vi j a m á s ! 
usted se queja , m a l g a s t a ' 
todo su t iempo en a r e n g a s 
que no le s i rven de n a d a , 
y no se a c u e r d a s iquiera 
que con sólo dos p a l a b r a s 
puede r emed ia r el ma l . 

M A N U E L . 

Y a es t a rde . 

T O M A S A . 

¿Y suya es la fa l ta? . 
¿No es us ted todo un tutor? 

pues si conoce que el m a u l a 
de su sobr ino no puede 
h a c e r feliz la m u c h a c h a 
¿por qué p r o t e g e su amor? 
casi , cas i me dán g a n a s 
de c r e e r que nunca h a tenido 
la pas ión que d e m o s t r a b a 
en f a v o r de mi señora , 
po rque si n o . . . . 

M A N U E L . 

Tú te e n g a ñ a s ; 
po rque e sa misma pas ión 
sólo es quien mis m a n o s a t a , 
Mi p rop ia del icadeza 
m e impone t a n t a s y t a n t a s 
t r a b a s en este negoc io , 
que p a r a desen laza r l a s , 
ni es suficiente el deseo, 
ni a l canza p rudenc ia h u m a n a . 
Si me opus ie ra á la boda-
si de Luisi ta l o g r a r a 
la mano, y luego la viese, 
aunque ta rde , d i s g u s t a d a , 
¿cuál no f u e r a mi agon ía? 
¡y quién s a b e si l a s f a l t a s 
de mi sobrino; no son 
tan g r a v e s ! puedo m i r a r l a s 
acaso con el an t eo jo 
del in terés , y . . . . e n fin, T o m a s a 
b ien conoces que n inguno 
es buen juez en p rop ia c a u s a . 



T O M A S A . 

T o d o eso s e r á muy b u e n o ; 
pero lo fijo es, que mi a m a 

se c a s a r á con don Car los 
y 

M A N U E L . 

Lo a c i e r t a s : hoy se t r a t a 
de firmar los esponsales , 
y l u e g o por la m a ñ a n a 
se c a s a r á n t e m p r a n i t o . 

T O M A S A . 

¡Ay don Manuel! ¡qué d e s g r a c i a ! 
¡cuánto compadezco á vd! 

M A N U E L . 

No es mi s u e r t e a fo r tunada , 
c i e r t a m e n t e ; pero al cabo 
con el t i empo y la d i s tanc ia 
q u i z á . ., 

T O M A S A . 

¿Qué, s e nos v a vd.? 
M A N U E L . 

I rme p ienso á S a l a m a n c a 
a p e n a s se h a g a la boda , 
y e s t a r m e una t e m p o r a d a ; 
á m e n o s que tu señor i t a 
no m e neces i t e . 

T O M A S A . 

V a y a , 
no h a y remedio , suelto el t r apo . 

M A N U E L . 

P e r o m u j e r . . . . 

T O M A S A . 

T a u t a s ans ias , 
t a n t o s a fanes , señor , 
¡raii-e usted en lo que p a r a n ! 

M A N U E L . 

T u afec to T o m a s a mía 
me in t e resa t a n t o . . . . 

T O M A S A . 

P a s m a n 
las cosas que en favor vues t ro 
hice yo s iempre 

M A N U E L . 

Mil g r a c i a s . 
T O M A S A . 

Y s e m e j a n t e s servic ios 
en verdad, n u n c a se p a g a n 
lo bas t an t e . 

M A N U E L . 

Sí por cier to; 
pero al menos t o m a y ca l la , 
Tomas i t a , que 1111 dolor 
t a n sin in te rés t r a s p a s a . 

T O M A S A . 

P o r supues to ; m a s al c a b o 
con l lorar nada se a lcanza : 
s e rá fuerza conso l a rme . 



M A N U E L . 

H a r á s bien. 
T O M A S A . 

Y pues rae a g u a r d a 
sin duda, la Señor i t a , 
me voy á ver si me m a n d a 
a l g u n a cosa , y de paso 
puede ser me a t r eva á d a r l a 
l a enho rabuena , ped i r la 
a lbr ic ias , aunque con r ab i a . 

E S C E N A I I . 

DON MANUEL solo 

M A N U E L 

¡Lo que t a r d a este muchacho! 
Bien s a b e Dios que me e s c a m a 
la b a g a t e l a menor , 
en aques t a c i rcus tanci r i . 
¡Ay Carlos! yo te perdono 
tus imprudenc ia s pasadas , 
y mi hac ienda y mi car iño 
te lo p r u e b a n á las c la ras ; 
p e r o si nuevas locuras 
c o m p r o m e t e n de mi a m a d a 
pupila el dulce sos iego , 
p rome to no pe rdona r l a s , 
y que mí có le ra en tonces 
sobre tí s añuda c a i g a . . . 
m a s aquí viene Per ico. 

E S C E N A 111. 

DON MANUEL Y P E R I C O . 

M A N U E L . 

Oyes, Per ico . 

P E K I C O . 

¿Quien l lama? 

M A N U E L . 

¿Dónde es tá tu amo? 

P E Í I I C O . 

NO h a vuel to 

t odav í a . 

M A M U E L . 

¿Y díme, la c a s a 

no s abes del r e t r a t i s t a? 

P E R I C O . 

No señor 

M A N U E L . 

Esta t a r d a n z a 

no sé que diablos ind ica . 

P E R I C O . 

¿No sabe usted que se t a r d a 
doble t iempo en r e t r a t a r 
na r i ces á la r o m a n a , 
como son las de don Car los , 
que sí las tuviese cha tas? 



M A N U E L . 

Mira, Per ico, te e n c a r g o 
no te muevas de e s t a s a l a , 
y Je dirás, cuando vue lva , 
que por la V i r g e n no s a l g a , 
porque á las c u a t r o se f i rman 
los e sponsa les . 

P E R I C O . 

¡Pues anda! 
ya d ieron las t r e s y m e d i a . 

M A N U E L . 

Que no se d u e r m a en las p a j a s , 
y advie r ta que a u n q u e su novia 
as tS muy e n a m o r a d a , 
las m u j e r e s son c a p a c e s 
de todo, si l a s desairán". 

E S C E N A I V . 

P E R I C O solo. 

P E R I C O . 

Tiene razón, y conozco 
m á s de tres, qne si s e h a l l a r a n 
en i g u a l caso, le d i e r a n 
¿ su novio c a l a b a z a s . 
¡Bonitas son l a s m u j e r e s ! 
Díga lo , si no, T o m a s a , 
el d ía que me e n t r e c o g i ó 
en el pasillo, y , , , , ¡Mas cal la! 

¿No es don Car los el que sube 
la esca lera? ¡Cómo sa l t a 
de t res en t res escalones! 
L a s o r e j a s a p o s t a r a , 
s e g ú n lo a l e g r e que viene, 
á que g a n ó cien medal las . 

E S C E N A V. 

DON C A R L O S Y DICHOS. 

P E R I C O . 

¡Grac ias á Dios que volvemos 
á ve r á vd.! ¡Yo pensaba 
s e g ú n lo ta rde que viene, 
que por al lá se quedaba . 

C A R L O S . 

Y siete, sesenta y t res 
onzas; vamos, no fué ma la 
la co razonada , no. 

P E R I C O . 

Su tío de vd. a c a b a 
de deei rme, que cuidado 
110 se m a r c h e vd. de casa , 
po rque t iene que firmar 
los esponsales . 

C A R : os. 

¡Caramba', 
y si jip tpfflo acue l l a s 



por m a y o r sí que g a n a b a 
o t r a s v e i n t e . . . . 

P E R I C O . 

Tomasi l la 

me dijo q u e . . . . 
C A R L O S . 

¡Me a l e g r a r a , 
como soy, que los L icu rgos 
de una vex nos d e c l a r a r a n 
si el tal a s e r a mayor 
ó m e n o r . 

P E R I C O . 

S u a m a e x t r a ñ a b a 
que us ted no l a hubiese vuel to 
á ve r desde e s t a m a ñ a n a . 

C A R L O S . 

¡Toma, t o m a y las diez onzas 
de Jac in to se o lv idaban; 
ya son, pues , « e t e n t a y t res . 

P E R I C O . 

No hay duda que la m u c h a c h a 
es tá por vd. perd ida , 

C A R L O S . 

P e r o di, ¿qué es lo que cha r l a s? 
¿Qué e s t á s hab lando en t re dientes? 

P E R I C O . 

D i g o sólo que rae p a s m a 
el car iño que os p ro fe sa 
la novia . 

C A R L O S . 

Me a l e g r o . (distraído) 

P E R I C O . 

V a y a : 

no es vd. muy expres ivo . 

C A R L O S . 

En rea l idad s i empre a g r a d a 

verse q u e r i d o . . . . 

P E R I C O . 

•Jesús! 

cua lqu ie ra que os e s c u c h a r a 
h a b l a r con t a n t a f r i a l dad , 
c r eye ra que ya c a s a d a 
se e n c o n t r a b a doña Lu i sa . 

C A R L O S . 

Siempre el pecho la ido la t ra ; 
pero con todo, Pe r i co , 
si quieres que t e hab le en p l a t a , 
hice a l g u n a s reflexiones, 
cuyo r e s u l t a d o . . . . 

P E R I C Q . 

¡Calla! 

¿y fué en la c a s a de juego? 
C A R L O S . 

Conozco que por d e s g r a c i a , 
110 nac í p a r a ca sado : 
mujer , chiquil los, c r i adas , 
a r r e g l o s , e conomias , 



son pa ra mi u n a s p a l a b r a s , 
que si digo lo que s ien to , 
me ent r is tecen y me e s p a n t a n . 
L u e g o , me g u s t a infinito 
la l iber tad. 

P E R I C O . 

Y c o m p a r s a . 

C A R L O S . 

Porque , en fin. no nos cansemos: 
vida m á s a f o r t u n a d a , 
que la de un bnen j u g a d o r , 
no se e n c u e n t r a . 

PeRico. 
C u a n d o g a n a . 

C A R L O S . 

Ent re once y doce se vis te , 
se compone, se a c i c a l a 
y va á la P u e r t a del Sol 

á man i f e s t a r sus g r a c i a s . 

P E R I C O . 

P e r o a n t e s . . . . 

C A R L O S . 

A n t e s ya h a v i s te 
en su e sca l e ra , una e s c u a d r a 
de sas t res , de z a p a t e r o s , 
y g e n t e de toda c a s t a 
que con dos mil r e v e r e n c i a s 
y p a l a b r a s e s t u d i a d a s 
le piden obra . , . . 

P E R I C O . 

Y dinero. 
C A R L O S . 

Después á las dos se m a r c h a , 
j u e g a un poco, g a n a y come 
en la fonda que es m á s c a r a ; 
casi s iempre a c o m p a ñ a d o 
de unos cuan tos c a m a r a d a s . 

P E R I C O . 

¡Toma! De aquel los que f u e r o n 
á busca r l e las b a r a j a s , 
ó le t r a j e ron dinero, 
ó le av i sa ron la c a r t a 
que se daba y que se dio. 

C A R L O S . 

A las cinco el P r a d o a g u a r d a 
y en él cinco mil be l lezas 
que le admi ran y le in f l aman . 
Una le mira al soslayo, 
o t r a tose cuando pasa , 
y la t e r ce ra le dice 
al descuido dos p a l a b r a s . 

P E R I C O . 

Siempre han sido l a s t e r c e r a s 
las p r imeras que nos h a b l a n . 

C A R L O S . 

El café , t ea t ro y vis i tas 
ocupan l a s ho ra s l a r g a s 



de la p r imera noche, y cuando 
los más se van á la eama , 
él se va t r anqu i l amen te , 
y e n j u g a r la noche pasa : 
allí sí, todo conspi ra 
en su favor , todo cambia , 
y t a sus m a n o s ven tu rosas 
el cobre se vuelve p la ta . 

P E R I C O . 

Y el oro , señor Don Carlos , 
se vuelve en sus m a n o s . . . . n a d a 

C A R L O S . 

L u e g o te juro, Pe r ico , 
que yo ignoro por que causa 
al j u e g o le l laman vicio, 
ni sé por que le s eña lan 
t ampoco como el o r igen 
de otros mil que le acompañan , 
¿Puede h a b e r nada que exi ja 
m á s filosofía? ¿más calma? 
¿más desinterés? ¿más fina 
educación ni cr ianza? 

P E R I C O . 

¿Sobre todo, en los mirones? 

C A R L O S . 

El juego á todos i g u a l a : 
sexos, r a n g o s , j e r a r q u í a s , 
opiniones, c i rcuns tanc ias , 
se ocul tan y desvanecen 

de lante de cua t ro c a r t a s ; 
y el rufián, como el señor , 
lo mismo puede g a n a r l a s , 

P E R I C O . 

Sin e m b a r g o , p o n g o s iempre 

por el ruf ián. 

C A R L O S . 

¡Ali, b ien h a y a , 

bien h a y a el j u e g o mil veces! 

P E R I C O . 

Pues según vd. le a c l a m a , 
debía de f avo rece r l e 
en es ta pos t r e r c a m p a ñ a ; 
y así fue ra de opinión, 
que luego se r e s c a t a r a 
el pobreci to r e t r a t o . 

C A R L O S . 

Si, si v e r e m o s . 
P E R I C O , 

¿No a p a r t a 
vd. por si a c a s o , un poco 
de la bendi ta gananc ia? 

C A R L O S . 

Hombre , me p r u e b a t an mal 

esto de a p a r t a r 
P E R I C O . 

Se sa lva 

a l g o s iempre . 
G o r o s t i z a . - 5 2 , 



C A R L O S . 

V a y a , t o m a , 
y esas diez onzas s e p a r a . 

P E R I C O . 

¿Quiere vd. que de e l l a s cob re 
mis salar ios? 

C A R L O S . 

N o r a m a l a 
p a r a tí: ¿pues qué te debo? 

P E R I C O . 

¿Y qué me p a g ó vd.? 

C A R L O S . 

C a r g a 
esa deuda con l a s o t r a s ; 
pues todas debe p a g a r l a s 
don Manuel . 

P E R I C O . 

¡Si v i e r a vd . 
en que moneda l a s p a g a ! 
¡Pero a y Dios! Que v ienen s a s t r e 
y zapa t e ro . 

C A R L O S . 

¡Mal h a y a n 
e n t r a m b o s imper t inen te s ! 
Haz, Pe r ico , que se v a y a n , 
lo más p ron to que tú puedas . 

P E R I C O . 

¿Sin dar les nada? 

C A R L O S . 

Ni blanca; 
mas ofrezco, si e s t a noche 
g a n o , p a g a r l e s sin fa l ta . 

E S C E N A V I . 

D I C H O S E L Z A P A T E R O Y E L S A S T R E . 

C A R L O S . 

¡Ola señores que es esto! 
¿tanto bueno por mi casa? 

Z A P A T E R O 

P u e s si no de jamos la ida 
por la venida . 

C A R L O S . 

Mil g rac i a s ; 
peao siento se incomoden 
ustedes . 

Z A P a T E R O 

E s t a m a ú a n a 
nos dijo el señor Per ico . ... 

C A R L O S . 

¿Traen vds. a r r e g l a d a s 
las cuentas? 

S A S T R E . 

Si señor. 

C A R L O S . 

V e n g a n 

¿Perico? 
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P E P I C O . 

¿Señor? 

C A R L O S . 

Me b a s t a 
que e s t a b u e n a g e n t e m u e s t r e 
l a p r u d e n c i a y la c a c h a z a 
que m u e s t r a , p a r a que yo 
d e t e r m i n e que p a g a d a s 
sus d e u d a s al pun to sean : 
p o r la t a n t o , t o m a y g u a r d a 
con cu idado e sos p a p e l e s , 
p a r a c u a n d o d ine ro h a y a . 

Z A P A T E R O . 

E s el c a s o que yo t e n g o 
mi p a r i e n t a e m b a r a z a d a , 
y en v í s p e r a s de p a r i r . 

C A R L O S . 

¡ P o b r e c i t a ! 

Z A P A T E R O 

Y si se h a l l a r a 
vd. e n ta l s i t uac ión , 
sin e n v o l t u r a s n i f a j a s . . . . 
como y o me e n c n e n t r o , sé 
muy b ien que no se d e j a r a 
a l u c i n a r con p r o m e s a s 
que no s e r á n r e a l i z a d a s . 

C A R L O S . 

M a e s t r o , no t e n g o un c u a r t o . 

P F I N E O . 

H a c e un s ig lo , e n m a r a d a , 
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que no s a b e m o s que c o s a 

as m o n e d a 

S A S T R E . 

Mi C o l a s a , 

si el s e ñ o r no lo r e m e d i a , 
se c a s a en e s t a s e m a n a , 
y 

C A R L O S . 

¡Oiga se c a s a la ch i ca? 

S A S T R E . 

Y a se vé , y c o m o se c a s a , 
n e c e s i t a m o s d ine ro 
p a r a c o m p r a r l a u n a s a y a 
y u n a p e i n e t a de c u e r n o 
y o t r a s m u c h a s z a r a n d a j a s , 
s in l a s c u a l e s n u n c a h a y b o d a 
en mi b a r r i o . 

C A R L O S . 

M e a l e g r a r a 

inf ini to que ¿Per ico , 
e s t a g e n t e no se m a r c h a ? 

ZAPATERO. 

D e t o d o s m o d o s , s e ñ o r , 
no me m u e v o de e s t a s a l a 
sin d i n e r o . 

S A S T R E . 

Ni yo . 
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C A R L O S . 

¡Cómo 
se entiende! 

S A S T R E . 

S e ñ o r . 

C A R L O S . 

Cana l l a , 
insolentes 

S A S T R E . 

¿Insolencia 
á pedir lo nues t ro , l l ama? 

C A R L O S . 

Idos p ron to : ¿qué, no hay m á s 
que venir con a m e n a z a s ? 
idos pronto. 

Z A P A T E R O . 

Y a lo di je : 
sin dinero, ni á e s t o c a d a s 
sal imos del a p o s e n t o . 

C A R L O S . 

¡Bribones! 

S A S T R E . 

\ d. se c a n s a 
en balde con sus d ic te r ios 
porque 

C A R L O S . 

D a m e u n a espacia, 
Per i co , , , , 

S A S T R E . 

Ay cielos ¡que pide 

una espada! 

Z A P A T E R O . 

Ay ¡que nos mata ! 

P E R I C O . 

Callen ustedes , por Dios, 

h a s t a que v a y a á buscar la . 

E S C E N A V I I . 

D O N M A N U E L Y D I C H O S 

M A N U E L . 

¿Qué voces, qué ruido es éste? 
Carlos, y tú no r e p a r a s 
q u e . . . . 

C A R L O S . 

No señor , no r e p a r o 
en nada cuando me f a l t an . 

Z A P A T E R O . 

Nosot ros sólo pedimos 
lo nuest ro . 

C A R L O S . 

Pues eso b a s t a 

y s o b r a p a r a i r r i t a rme 

M A N U E L . 

P e r o en fin ¿cuál fué W^ . f t 
(le} disgusto? 



P E R I C O . 

Una f r io le ra : 
c i e r t a s c u e n t a s a t r a s a d a s 
que t ienen es tos señores 
con mi amo , y se e m p e ñ a b a n 
en que les p a g a s e a h o r a . 

C A R L O S . 

Y como yo me e n c o n t r a b a 
sin un r e a l . . . . 

M A N U E L . 

¡Ya estoy! ¿por eso 
los insu l t a s y m a l t r a t a s , 
después que t e s i rven ellos? 
la t ac t i ca e s s o b e r a n a , 
no hay d u d a . . . . y luego, en un día 
como el de hoy, te desmandas 
y g r i t a s y r e p r e s e n t a s 
en t an r id icu la f a r s a , 
sin a c o r d a r t e que pueden 
la s eño ra ó la c r i ada 
en t r a r por ca sua l idad 
en tu cua r to y p re senc ia r l a . 
Cier to que ta les principios 
buena opinión te a c a r r e a r a n ; 
y pa ra la sucesivo 
d ie ran l indas e spe ranzas . 
En fin, p o n g a m o s remedio: 
v e n g a n ustedes . 

C A R L O S . 

¿Qué t r a t a 
vd, de hacer? 

M A N U E L . 

¿Qué? P a g a r l e s . 
P E R I C O . 

No h ic ie ra m á s S a n c h o P a n z a . 

M A N U E L . 

Mira que son y a muy ce rca 
de las cua t ro ; y que no sa lgas , 
pues vuelvo en c u a n t o despache 
e s t a b u e n a g e n t e . 

E S C E N A V I H . 

DON C A R L O S Y PERICO. 

P F R I C O . 

V a y a , 

el se rmoneí to f u é b u e n o . 

C A R L O S . 

Anda con Dios; pues que p a g a , 
no impor ta un pi to predique 
h a s t a p a s a d o m a ñ a n a . 

P E R I C O . 

P e r o ten iendo el bolsil lo 
a t e s t ado de oro y p la ta , 
¿es posible que tuviese 
v d . t an du ra s e n t r a ñ a s , 
que diese l u g a r á t an to 
a lboro to , á t a n t a z a m b r a , 
pudiendo muy bien pagar les? 
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C A R L O S . 

Y m e n t e c a t o ¿lo ex t r añas? 
¿No sabes c u á n f ác i lmen te 
los j u g a d o r e s se aza ran? 

P E R I C O . 

¿En p a g a r ? 

C A R L O S . 

Más que en deber 

P E R I C O . 

Pues en tonces , no m e e s p a n t a 

si t an tos h o m b r e s de b ien 

en p a g a r sus d e u d a s t a r d a n , 

C A R L O S . 

¡Vá lga t e Dios po r J ac in to , 

qué p lomo es! 

P E R I C O . 

¡ S a n t a S u s a n a ! 

¿lia de ven i r don Jac in to? 

C A R L O S . 

Le esporo con v ivas ans ias , 

pues t e n g o h a m b r e . 

P E R I C O . 

¿Qué es tá vd. 
sin comer? 

C A R L O S . 

Una t o s t a d a 
comí sólo de m a n t e c a , 
en pie, de p r i s a y sin g a n a ; 

pero-Jac in to h a b r á ya 
av isado en la F o n t a n a 
y nos t end rán p reven ida 
una mesa del icada. 

P E R I C O . 

¿Y la firma? 

C A R L O S . 

F i r m a r é 

an tes de i rme . 
P E R I C O . 

¡Linda g r a c i a ! 
¿con que vd. firma su boda 
como quien p i ldoras t r a g a ? 
esto es á sal ir del paso. 

C A R L O S . 

Ya es tá aquí Jac in to . 

E S C E N A I X . 

DON JACINTO Y DICHOS. 

C A R L O S . 

Grac ias 
por el p l an tón . 

J A C I N T O . 

Ríñeme a h o r a 
y o t r a cosa no fa l t aba , 
después que nunca en mi vida 
merec í m á s a l a b a n z a s . 



C A R L O S . 

¿Tú a labanzas? 

J A C I N T O . 

Si sup ie ras 
el festín que nos a g u a r d a , 
¡mejor lo c o n f e s a r í a s ! 

C A R L O S . 

Cuenta , cuenta . 

P E R I C O . 

¡Gran h a z a ñ a ! (aparte) 
p a r a pedir de comer 
con g a n a s de comer b a s t a . 

C A R L O S . 

Y a lo ve rás : y t enemos 
convidado. 

J A C I N T O . 

¿Quién? ¿la J u a n a ? 

J A C I N T O . 

Xo por cierto: don F r a n c i s c o , 
el físico; a t r a v e s a b a 
la calle, y yo le l l amé 
por que y a ves," n u n c a d a ñ a 
y an tes nos conv iene m u c h o 
tener le con ten to , p a r a 
los lancesi l los de h o n o r . 

CaRi.os. 

Dices bien. 

J A C I N T O . 

¡Ah! Me o lv idaba 
dccir te , que vi á don P e d r o 
en la fonda: es tá que sa l t a 
y no puede d i g e r i r 
aquel g a n a r á n de m a r r a s : 
el de los doces . 

C A R L O S . 

Pac i enc i a , 
amigo : ¿no me a c a b a b a 
de g a n a r a lbur y en t rés? 

J A C I N T O . 

A h o r a mismo se m a r c h a b a 
con el bocado en l a boca , 
á t a l l a r t r e in ta meda l l a s 
que le pres tó no sé quien. 

P E R I C O . 

Buen plus ca fé . 
C A R L O S . 

Me dan g a n a s 
de que fuésemos a l l á , 
y de p a g a r l e o t r a e n t r a d a 
an tes de comer . 

J A C I N T O . 

¡Qué idea 

t an divina! 

C A R L O S . 

P e r o en p l a n t a 
no puede 'ponerse , no . 



J A C I N T O . 

¿Es pavura? 

C A R L O S , 

No, te e n g a ñ a s : 
es que t e n g o que firmar 
un p a p e l . . . . 

J A C I N T O . 

¡Qué p a t a r a t a ! 

luego lo firmas. 
C A R L O S . 

No puedo; 
y a u n q u e se e m p e ñ a r a el P a p a 
á l a s c u a t r o lie de firmarle 

J A C I N T O . 

Pero , Car los , si aun te f a l t an 

doce minu tos y m e d i o . . . . 

C A R L O S . 

¿Es deveras? 

J A C I N T O . 

Mi p a l a b r a 
de h o n o r . . . . Nos s o b r a así t iempo, 
p a r a ir en c u a t r o z a n c a d a s 
l l ega r , copar , y vo lvernos 
an t e s de la h o r a ind icada . 

C A R L O S . 

P u e s si ha de se r , luego sea . 

P E R I C O . 

P e r o señor ¿y si os l l aman? 
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C A R L O S . 

Ya es t a ré en tonces de vuelta . 

P E R I C O . 

Y si el tío 
C A R : . O S . 

¡Qué m a c h a c a ! 
dile que me fu l al co r reo 
por una ma ld i t a c a r t a . 

Y amos . 

J A C I N T O . 

V a m o s . 

C A R L O S . 

¡Ah fo r tuna : 
Te l e v a n t a r é una e s t a t u a 
si se dá con t r a jud ía 
en puer ta , á la p r imer ta l la . 

E S C E N A X . 

PERICO, solo. 

P E R I C O . 

¡Jesús, Jesús y qué locos! 
Cabezas des to rn i l l adas 
be visto; pero las suyas 
les g a n a n con quince y fa l t a . 
¿Qué dirá cuando lo sepa 
don Manuel? ¡Qué z a l a g a r d a 
debe a r m a r s e ! Y tú, Per ico , 



en tan d e s e c h a b o r r a s c a , 
¿qué pa r t ido t o m a r á s ? 
Toma , el de la g e n t e sab ia : 
l ava r t e las m a n o s , y 
al sou que t e toquen bai la . 

E S C E N A X I . 

DICHO Y D O N MANUEL. 

M A N U E L . 

¿Qué, se f u é ya? 

P E R I C O . 

L e a v i s a r o n 
que en la l i s t a de a t r a s a d a s 
c ier ta c a r t i t a t e n í a 
y en un b r i n c o f u é á s aca r l a . 

M A N U E L . 

¡Qué c a r t a , ni q u é demonio! 
M a r c h a p ron to , y si le a lcanzas , 
p rometo d a r t e un doblón. 

P E R I C O . 

¿Calesero? 

M A N U E L . 

¿Qué te paras? 
Mi ra que si no se vue lve 
la b u r l a te c u e s t a c a r a . 
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E S C E N A X I I . 

DON MANUEL Y TOMASA. 

T O M A S A . 

El e sc r ibano os espera . 

M A N U E L . 

¿El escr ibano? ¡Ya e s c a m p a 
a n d a y dile que ya voy! 
pero no, mi ra T o m a s a 
que le saquen chocola te : 
con eso, si el poblé a g u a r d a , 
que al menos bebido sea . 

T O M A S A . 

E s t á muy b ien . 

E S C E N A X I I I . 

DON MANUEL solo. 

M A N U E L . 

¡Virgen s a n t a , 
si de e s t a escapo con juic io 
de ce ra o f rezco una j au la ! 
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ACTO QUINTO. 

E S C E N A I . 

D O N A L U I S A , T O M A S A , D . M A N U E L . 

Y P E R I C O . 

M A N U E L . 

jAy Per ico! Es imposible 
que le h a y a n buscado bien. 

P E R I C O . 

Lo que yo d igo también , 
es que p a r e c e incre íb le , 
cómo diablos no he podido 
e n c o n t r a r con su g u a r i d a . 

M A N U E L . 

¿Fuiste Pe r i co en seguida 

al correo? 



P E R I C O , 

l i e r ecor r ido 
en el t i empo que t a rdé 
desde c a s a h a s t a el co r r eo , 
desde el p r a d o al coliseo, 
sin de ja r f o n d a , ca fé , 
bodegón , c a s a de t r a to ; 
y en fin a u n q u e tú me r i ña s 
escuelas , m a e s t r a s de n iñas 
y g e n t e de g a r a b a t o . 

T O M A S A . 

E s inútil, lo r ep i t o , 
en ta les p a r t e s buscar le , 
aquel q u e q u i e r a encon t r a r l e 
es f u e r z a v a y a a l g a r i t o . 

L U I S A . 

Aunque P e r i c o lo n iegue 
donde es el j u e g o no i g n o r a . 

P E R I C O . 

\ o le d i r é á vd. s eño ra , 
s e g ú n al j u e g o que juegue . 
Si es al m o n t e , t i ene un ciento 
de e s c o n d i t e s y e n c e r r o n a s , 
donde c a s a s y p e r s o n a s A 
c a m b i a n á c a d a m o m e n t o , 
y donde e l d u e ñ o ó la dueña 
á n i n g u n o d e j a e n t r a r , 
si no le r i n d e al l l amar , 
santo , s e ñ a , y c o n t r a s e ñ a ; 
pero si fue r? , p o r c ier to 

al bi l lar ó al dominó, 
muy pronto le h a l l a r a yo 
en yendo al bi l lar del t ue r to . 

T O M A S A , 

S e g ú n eso, pese á ta l , 
¿don Carlos , j u e g a á mil cosas? 

P E R I C O . 

Si le l l aman las h e r m o s a s 
el j u g a d o r g e n e r a l 
P e r o ta te , y a e s t á aquí 
quien nos d i rá la v e r d a d . 

L U I S A . 

¿Será por casua l idad 
su amigo Jacinto? 

P E R I C O . 

Sí; 
y se puede a s e g u r a r 
que si el tal Jac in to i g n o r a 
en donde está , desde a h o r a 
se le debe p r e g o n a r . 

E S C E N A I I . 

DON JACINTO Y DICHOS. 

L U I S A . 

Si i v r ser vos caba l l e ro 
y yo m u j e r af l ig ida , 
t iene mi ruego cabida , 
que le concedáis e spe ro , 



J A C I N T O . 

Señora , cuanto yopueda 

L U I S A . 

Quis ie ra de una verdad 
e n t e r a r m e . 

J A C I N T O . 

P r e g u n t a d . 

L U I S A . 

¿Dónde queda Carlos? 

J A C I N T O . 

Q u e d a . . . . 

¿qué la diré? (aparte.) 
L U I S A . 

¿Titubeáis? 

J A C I N T O . 

En cua lquier par te , s eño ra 

en que se encuent re , os adora . 

T O M A S A . 

No sé por qué p r egun t á i s 

lo que sabe es ta muchacha . 

L U I S A . 

¿Y qué s abes tú? 
T O M A S A . 

¿A que j u e g a 
don Carlos , y no lo n i e g a 
don Jac in to f acha á facha? 

!3li 
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J A C I N T O . 

Señores , e s toy de pr isa 
p e r m i t i d . . . . 

M A N U E L 

No puede ser: 
es fue rza s a t i s f a c e r 
desde luego á doña Luisa . 

J A C I N T O . 

¿También usted? 
M A N U E L . 

¿Por qué 110? 

J A C I N T O . 

Per ico . (á media vos.) 
T O M A S A . 

¡Calla! Secre to , (aparte) 
¿y con este buen sujeto? 
No se rá viviendo yo. (agarra á Ferie» 

de un brazo.) 
i 

P E R I C O . 

Tomasi l l a , ¿por qué asi 
me su j e t a s pr is ionero? 

T O M A S A . 

Per ico , p o r q u e ni quiero , 
ni puedo confiar en tí. 

M A N U E L . 

V a m o s , don Jac in to , hab lad . 

J A C I N T O . 

¡Fs te r r ib le compromiso! (aparte.1 



L U I S A , 

¿Todavía e s t á i s r emiso? 

J A C I N T O . 

¿Lo queréis? P u e s e scuchad : 

don Car los e s t á j u g a n d o . . . . 

T O M A S A . 

Lo d i j e . . . . ¿ 

L U I S A . 

¡Nueva f u n e s t a ! 

J A C I N T O . 4 

P e r o en esto m a n i f i e s t a , 
lo mucho que os e s t á amando ; 
pues conoc i endo su a r d o r 
po r el j u e g o , p i e r d e ad rede , 
porque sin d i n e r o puede 
p e n s a r me jo r e n su a m o r . 

L U I S A . 

Temiendo e s t a b a eso mismo: 
¡qué loco! ¡que f iero exceso! 

J A C I N T O . 

Más no n e g a r é i s que en eso 
hay su poco de h e r o í s m o . 

L U I S A . 

¿Así bur la el i m p r u d e n t e 
sus p r o m e s a s y mi r u e g o ? 

J A C I N T O . 

No os quejéis , p o r q u e el j uego 
os v e n g a p e r f e c t a m e n t e : 

si vd. le viera en la lid, 
con los bolsi l los de f u e r a , 
a t a c a r como u n a fieru, 
de fenderse como un cid, 
no le n e g a r a , á fe mía , 
con vues t ro a p r e c i o su g lo r i a , 
que quien vende la v i c t o r i a 
t an c a r a la m e r e c í a . 
Allí con ojos i n sanos 
y s e m b l a n t e mac i l en to , 
o r a obse rva el movimien to 
de l a s j e n e m i g a s manos : 
ora t a jos y r e v e s e s 
t i ra mil , o r a e s t o c a d a s 
á veces a f o r t u n a d a s , 
y sin f ru to l a s m á s veces. 
Mas si impa rc i a l e s acc iones 
a l g u n a v e n t a j a a l canza , 
p ron to pierde la e s p e r a n z a 
al m i r a r sus e s c u a d r o n e s 
ro tos , deshechos , vencidos, 
a b a n d o n a r los ae s ro s , 
y rend i r se p r i s i one ros 
á j e f e s más a g u e r r i d o s . 
E n t o n c e s el g e n e r a l 
l l ama á t r o p a s auxi l i a res , 
se expone á nuevos a z a r e s 
y precipi ta su mal . 
En v a n o la l inea m u d a , 
t iene escuchas , b u s c a esp ías , 
ó con nuevas b a t e r í a s 
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su debi l idad e s c u d a : 
todo en vano: la de r ro t a 
se comple t a p ron t amen te , 
y quedándose sin gen te , 
y sudando g o t a á g o t a , 
y y a rojo, y a amar i l lo , 
t e r m ó m e t r o es su color 
que mani f ies ta el ca lo r 
ó el hielo de su bolsillo. 
Cede en fin, huye el cui tado, 
y con v e r g ü e n z a se esconde 
en un r incón, desde donde 
ve su c a m p o des t rozado: 
mas con todo, en tal a f án , 
aun no p ie rde la cabeza , 
y lo p r u e b a con des t r eza 
n o m b r á n d o m e su edecán . 

T O M A S A . 

¿Y le de já i s caba l l e ro 
en s i tuación t an ace rba? 

J A C I N T O . 

V e n g o á buscar la r e s e r v a . 
P e r i c o d a m e dinero. 

P E R I C O . 

¿Señor Don Manuel le doy 
diez onzas que t engo aquí? 

M A N U E L . 

Si son de don Car los , sí, 

P E R I C O . 

Tómela s vd. 
J A C I N T O . 

P u e s voy 
sus ó rdenes á cumpl i r , 
po rque en l ances t au fa ta les , 
los cé lebres g e n e r a l e s 
deben vencer ó m o r i r . 

E S C E N A I I I . 

D O Ñ A L U I S A , T O M A S A , D O N M A N U E L 

Y P E R I C O . 

M A N U E L . 

Sigúele , Pe r ico , y di 
de mi pa r t e á Car los . . . . 

L U I S A . 

¿Qué 
queré is decirle? 

M A N U E L . 

No sé; d doña Luisa. 
pero que te s i g a á ti, d Perico 
que de je el j u e g o al i n s t a n t e 
y obedezca á mi m a n d a t o , 
no siendo sobr ino i n g r a t o 
quien fué y a tan m a l a m a n t e 



E S C E N A I V . 

D O N M A N U E L D O A A L U I S A Y T O M A S A . 

L U I S A . 

Y qué señor ¿ c o n s e r v á i s 
en su f a v o r e s p e r a n z a ? -

M A N U E L . 

Yo no t e n g o o t r a c o n f i a n z a 
sino s a b e r que le a m á i s . 

L U I S A . 

A m a r l e ya f u e r a e r r o r . 

M A N U E L . 

¿Y si a l fin A m o r le c u r a 
de su p r e s e n t e l o c u r a ? 

L U I S A . 

Es impos ib le s e ñ o r : 
a m a n t e t an s i n g u l a r 
que as í sus a f e c t o s mide 
y su c o r a z ó n d iv ide 
en t r e q u e r e r y j u g a r ; 
no conv iene d e s d e l u e g o , 
p u e s si l l e g a á s e r m a r i d o , 
el c a r i ño que ha s e n t i d o 
lo m i r a r á ' c o m o un j u e g o ; 
y pud ie ra^sucede r 
si j u g a r a y si p e r d i e r a , 
que él a l c a b o a b o r r e c i e r a 
con t a l j u e g o á su m u j e r . 

T O M A S A . 

E n t o n c e s al e s c r i b a n o 

le diré v u e l v a á su c a s a . 

L U I S A . 

Dícelo . 

M A N U E L . 

No tal T o m a s a : 
s i empre es bueno que es té á m a n o . 

E S C E N A V . 

D I C H O S Y D O N S I M E O N . 

S I M E Ó N . 

¿Puedo* yo sin s e r mo le s to 
p r e g u n t a r o s c a b a l l e r o , 
si e s t á don Car los? 

M A N U E L . 

Inf iero 
que no t a r d e . 

S I M E Ó N . 

¡Malo es e s to ! 

seña l fija que h a s a l i d o . 

M A N U E L . 

No h a y duda q n e f u e r a e s t á . 

S I M E Ó N . 

E n t o n o e s no v o l v e r á 

h a s t a que h a y a a m a n e c i d o . 
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M A X U F . L . 

P u e s ¿qué acaso liene vd. 
t a n t a pr isa en encont rar le? 

S I M E Ó N . 

Sí señor , quis iera hab la r l e 

de un asunt i to . 

M A N U E L . 

Creed 
que en muy mal t iempo venís , 
y os ve rá de m a l a g a n a . 

S I M E Ó N . 

Sin e m b a r g o , es ta m a ñ a n a 

fué de b u e n a . 

M A N U E L . 

¡Qué decís! 

¿Esta m a ñ a n a ? 

S I M E Ó N . 

Si tal. 

M A N U E L . 

¿V le l iablastéis? 
S I M E Ó N . 

¿Por qué no? 
¿pues qué, no puedo h a b l a r yo 
con t a m a ñ o or iginal? 

M A N U E L . 

Chito pues . 

S I M E Ó N . 

¿Y por qué chito? 
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M A N U E L 

¿Fué a c a s o po r un re t ra to? 

. • S I M E Ó N . 

Si señor , 110 lo r eca to . 

M A N U E L . 

Pues que cal léis os repi to 

y d e j a d m e o b r a r á mi 

L U I S A . 

¡Qné n o v e d a d ha ocur r ido! {aparte) 

M A N U E L . 

¿Decidme: es tá parec ido? 

S I M E Ó N . 

A h o r a os af i rmo que si. 

M A N U E L . 

Mucho con ten to recibo. 

4 S I M E Ó N . 

P o r el rec ibo v e n í a . 
M A N U E L . 

¡Jesús h o m b r e y qué manía! 
¿con que p in tá i s po r recibo? 

* S I M E Ó N . 
i 

<-> No sé que queré is decir 
L U I S A . 

¿Puede s a b e r s e el objeto 
de t an e x t r a ñ o secreto? 

M A N U E L . 

Ya no e s t ienmpo de fingir: _ 



si Señora, lo s a b r é i s ; 
y quizá al ver t a l fineza 
su ya pasada flaqneza 

a l punto perdonaré i s . 

L U I S A . 

¿De qué fineza me habláis? 

M A N U E L . 

¿Conoce vd . a l señor? 

L U I S A . 

No por c ie r to . 

M A N U E L . 

Es un pintor . 

L U I S A , 

¡Que dice us ted! 

S I M E Ó N . 

¿Os bur lá is? 

M A M U E L . 

Tiene pincel t an divino 

que al ver le es jus to os a sombre . 

S I M E Ó N . 

¡Ay señores! lo que es te h o m b r e (aparte) 
t iene, es un poco de vino. 

L U I S A . 

No os en t i endo Don M a n u e l . 

M A N U E L . 

Vaya pues: f u e r a el recato-
D a d m e p ron to ese r e t r a to . 

v 

S I M E Ó N . 

¿Qué queré is h a c e r con él? 

M A N U E L . 

R e g a l a r l o á e s t a s e ñ o r a . 

S I M E Ó N . 

¡Oiga! me a l e g r o infinito, 

M A N U E L . 

Que me lo deis os repi to . 

S I M E Ó N . 

Pues 110 puede se r a h o r a . 

M A N U E L . 

¿Decid por qué? 

S I M E Ó N . 

P o r q u e e s mío. 

M A N U E L . 

¿No es de Carlos? 

S I M E Ó N . 

Si me p a g a . 

M A N U E L . 

¿No es igua l que os s a t i s f a g a 

por él don Car los , su tío? 

S I M E Ó N . 

Si, señor , lo mismo dá 

M A N U E L . 

Pues él p a g a r o s o f r ece , 
si el r e t r a t o se p a r e c e . 

Gorostiza.—56. 



S I M E Ó N . 

¿Y si no? 

M A N U E L . 

¿Os lo volverá! 
S I M E Ó N . 

¡Graciosa e s t á la disculpa! 
¿ Y qué cu lpa t engo yo , 
de que se p a r e z c a ó no? 

M A N U E L . 

¿Conque no tenéis la culpa? 

vues t r a d e s v e r g ü e n z a a l abo 

S I M E Ó N . 

¡Pinto a c a s o las pe r sonas ! 

M A N U E L . 

¿Seréis a l g ú n pinta monas? 

L U I S A . 

De en t ende ros nunca a c a b o . 

M A N U E L . 

P u e s a h o r a s e r á . E s a copia 

v e n g a al i n s t a n t e , p in to r , 

que yo lo p a g o . 

S I M E Ó N . 

Señor 

aquí es tá en su c a j a p rop i a , 

M A N U E L 

Tomadla , y tened en cuen t a 

la conduc ta de un tu to r , 
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que en pe r ju i c io de su a m o r 
á su r ival o s p r e s e n t a . 
Es ta i m a g e n s i l enc iosa 
os p r o b a r á p o r lo menos , 
que en i n s t a n t e s m á s s e r e n o s 
pensaba en su a m a n t e h e r m o s a , 
y as í aunque el h a d o fa ta l 
de vida y ser le p r ivó 
o b t e n g a e l la l o que no 
merece el o r i g i n a l 

L U I S A . 

Permi t id no la r e c i b a . 
M A N U E L . 

¿Y por qué t a n t o r igor? 

L U I S A . 

P o r q u e su v i s t a , s eñor , 
h a r á la culpa m a s v iva . 

M A N U E L . 

Yo os lo pido. 

L U I S A . 

D o n Manuel 

¿me lo pedís? 

M A N U E L . 

Sí po r Dios. 

L U I S A . 

Lo h a r é por pedi r lo vos, 

de n ingún modo po r él. 

Tomasa . 

V e a m o s pues, s e ñ o r a mía. 



L U I S A 

¡Mi re t ra to! 

M A N U E L . 

¿Su re t ra to? 

L U I S A . 

¡Ah pérf ido! 

T O M A S A . 

¡Ah infiel! 

M A N U E L . 

¡Ah ingra to! 
S I M E Ó N . 

¿Qué diablos de a l g a r a b í a ? . . . 
es ta g e n t e p e r d i ó el juicio. 

M A N U E L . 

¿Qué quiere dec i r aques to? 

S I M E Ó N . 

Yo no sé, s ino que p r e s t o 
cuando e n c u e n t r o beneficio: 
que es ta m a ñ a n a p r e s t é 
cien doblones á don Car los , 
y que quiero r e c o b r a r l o s : 
de lo demás n a d a sé . 

M A N U E L . 

¿Con que vos no so i s pintor? 

S I M E Ó N . 

Ni lo soy ni s e r lo qu ie ro . 

M A N U E L . 

¿Luego que sois? 
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S I M E Ó N . 

U s u r e r o . 

M A N U E L . 

¡ B r i b o n a z o ! . . . . 

S I M E Ó N . 

Si, señor 
se ré aquel lo que vd. quiera; 
p e r o v e n g a mi r e t r a t o . 

M A N U E L . 

No sé como no le mato . 

S I M E Ó N . 

¡Quién se v iera en la e sca l e r a ! (aparte) 

L U I S A . 

Tomadle . 

T O M A S A . 

¿Qué hacéis? 

L U I S A . 

Volver 

este r e t r a to á su dueño 

M A N U E L . 

¿Y queré is en tal empeño 
que yo mire con p lacer , 
en sus manos , s eme jan t e 
tesoro? 

L U I S A . 

¿Pues quO remedio? 



S I M E Ó N . 

Yo no encuen t ro m e j o r medio, 
que p a g a r m e en el i n s t an t e 

M A N U E L . 

Bien es tá , s e ñ o r br ibón: 
tendré is hoy mismo el dinero; 
y de vos Luis i t a , e spe ro 
que admi t i ré i s es te don 
de mis m a n o s . 

L U I S A . 

¡Dispara te! 
no señor , g u a r d a d l e vos. 

M A N U E L . 

¡Yol 

Luisa . 
Sí, que después de Dios 

á vos debe su r e sca t e . 

T O M A S A . 

¡Ay que Per ico e n t r a en casa! 

M A N U E L . 

Idos pronto al g a b i n e t e . 

S I M E Ó N . 

P e r o 

T O M A S A . 

Anda diablo ó ve je te 
que nos pillan con la m a s a . 

E S C E N A V I . 

P E R I C O Y D I C H O S . 

P E R I C O . 

Señores , d is imulad: 
mi amo l lega. 

T O M A S A . 

¿Y desp lumado? 

P E R I C O . 

Como un capón r e g a l a d o 

po r pascua de n a v i d a d . 

E S C E N A V I I . 

D O N C A R L O S Y D I C H O S . 

L U I S A . 

Su rab ia , su con fus ión ( a p a r t e ) 
en vano quiere e s c o n d e r 

C A R L O S . 

P u e s señor , es f u e r z a h a c e r 
de las t r ipas c o r a z ó n : 
no hay remedio ( a p a r t e ) 

L U I S A . 

¿Xo l legá is? 
¿Qué os detiene? 



M A N U E L . 

Vamos , hombre , 
nues t r a v is ta no te a sombre : 
l l ega , pues. 

T O M A S A . 

¿NO nos habláis? 

C A R L O S . 

Mi propia dicha, señora , 
e scusa mi a turdimiento: 
l l e g a el misero sediento 
á la fuen te b ienhechora , 
y en vez de s a t i s f ace r 
en el cr is ta l su cuidado, 
se de t iene y desconfiado 
t e m e e n g a ñ a r s e y beber . 
Así al felice mor ta l 
que ha l l a amor y no desdén, 
le so rprende más su bien 
que le a s u s t a r á su mal 
y . . , . no sé lo que me digo, ( a p a r t e ) 
bien sabe Dios . 

L U I S A . 

Seguid pues. 

C A R L O S . 

Aque l condenado en t r é s (aparte,) 
h a de a c a b a r hoy c o n m i g o . 

M A N U E L . 

¿Y ¡ti c«bo que hizo el sediento? 
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P E R I C O . 

Beber a g u a . (aparte) 

C A R L O S . 

Enmudecer , 
que s o b r e c o g e el p lacer 
lo mismo que el descontento . 

L U I S A . 

L a disculpa es muy discre ta ; 
m a s Don Car los confesad 
que en vos la segur idad 
des t i e r ra la duda inquieta; 
po rque ó mucho me e n g a ñ a r a 
ú nada t emé i s de mí. 

C A R L O S . 

Y si acaso f u e r a así, 
decidme, ¿me equivocara? 

L U I S A . 

No por cierto: mi r e t r a t o 
de mi a fec to es buen g a r a n t e . 

C A R L O S . 

¡Oh qué ven tu roso instante! 
T O M A S A . 

¡Que te c l avas menteca to! ( a p a r t e ) 

C A R L O S . 

T a n t a bondad me a s e g u r a 
que se ré feliz muy pronto. 

T O M A S A . 

Si lo será ; pero tonto, 
ún icamente en p in tura . (aparte) 

Gorostiza.-57 



L U Í S A . 

Si lo seréis , p u e s f o r m a l 
á don Manuel lie j u r a d o , 
que aquel que t e n g a el t r a s l a d o 
ob tendrá el o r i g i n a l . 

C A R L O S . 

Mi e te rno a g r a d e c i m i e n t o 

L U I S A . 

No m á s don Car los , y asi , 
pues que mi r e t r a t o os di, 
l legó, por fin, el m o m e n t o 
de enseñar lo 

C A R L O S . 

R e p a r a d , 
que es tá don M a n u e l de lan te , 
y al cabo fué v u e s t r o a m a n t e 
y p u e d e . . . . 

M A N U E L . 

L a vo lun tad 

de Luisi ta nos ob l iga 

m á s que nada . 

C A R L O S . 

No res i s to . 

P E R I C O . 

Y á quien se la d i e r e Cr is to 

san Ped ro se la b e n d i g a . 

C A R L O S . 

Aquí lo t r a i g o en el p e c h o . . . . 

P E R I C O . 

¡Ay Dios! que á don S imeón 

he visto en aquel r incón. 

C A R L O S . 

Pica ro , br ibón, que h a s hecho, 
del r e t r a to . 

P E R I C O . 

¡Del r e t r a to ! 

C A R L O S . 

Si; ¿qué has hecho? di. 

P E R I C O . 

Ah señor , tí don Simeón 
h á g a m e vd. el f avor con disimulo. 
de p re s t a r lo por un r a to , 

C A R L O S . 

¿Lo has perdido? 

P E R I C O . 

Lo perdí 

C A R L O S . 

¡Ah infame! quiero m a t a r l e . 

M A N U E L . 

No te canses en buscarle; 
porque el r e t r a t o e s t á aquí , 

C A R L O S . 

Os juro Luisa q u e r i d a . . . . 

L U I S A . 

Carlos , mi mano es t á dada 
á don Manuel . 



M A N U E L . 

Y a c e p t a d a 

con el a lma y con la vida . 

C A R L O S . 

¿Así bur lá i s mi tormento? 

L U I S A . 

¿Por que bur las te i s mi fé? 

C A R L O S . 

No hay duda que al fin quedé 
con un g r a n d e luc imien to . 

E S C E N A U L T I M A . 

DON JACINTO Y DICHOS. 
J A C I N T O . 

¡Ola: ¿Qué es esto señores? 
¡Qué ca ras ! ¡Qué g r a v e d a d ! 
¿Me diréis en rea l idad 
si es hoy Viernes de Dolores? 

C A R L O S . 

Ven, conse jero maldi to 
ven á con templa r el f ru to 
de un consejo disoluto, 
y de mi vuel ta al ga r i to . 
P o r ti perdi en es te d í a 
novia , hac ienda , honor , sos iego . 

J A C I N T O . 

P e r o si t e queda el j uego 
lo demás es bober ía . 

C A R L O S . 

Por ti en fin, quedo a r ru inado . 

J A C I N T O . 

P e r o s e ñ o r don Manuel , 
p a r a conduc ta tan cruel , 
Carlos , ¿qué causa os ha dado? 
Diré i s qué j u g ó , es ve rdad , 
que j u g ó nad ie lo n i e g a , 
m a s ¿quien e s el que no j u e g a 
en n u e s t r a a c t u a l sociedad? 

M A N U E L 

Si j u e g a po r r e c r e a c i ó n 
como noble caba l l e ro 
puede á c o s t a del d inero 
e n c o n t r a r su divers ión. 
Quizá muy f ác i l le f u e r a 
y mucho m á s convenien te 
o t r a ha l l a r m á s inocente 
y que m e n o s le expus ie ra : 
sin e m b a r g o , s i empre t iene 
en el uso la d isculpa ; 
y al fin ¡bien h a y a la culpa 
que en sí el c a s t i g o contiene! 
P e r o aquel necio, que hol lando 
los m á s s a g r a d o s deberes , 
en pos de i n f a m e s p lace res 
p a s a su v ida j u g a n d o ; 
el que v ive de e n g a ñ a r , 
el que su fami l i a olvida, 
el que no p iensa n i cuida 



sino en deber y t r a m p e a r ; 
en fin el que h a todo prec io 
juega , pierde y se env i lece 
Don Jacinto, no m e r e c e 
compasión, sino desp rec io . 

J A C I N T O . 

¿Y hay remedio? 

M A N U E L . 

P o r mi 

no le encuentro . 

L U I S A . 

Yo t a m p o c o . 

J A C I N T O . 

Pues aunque me l l améis loco, 
yo le a seguro que s i . 

M A N U E L . 

¿Cuál es pues? 

JACINTO. 

¡Toma! J u g a r . 

M A N U E L . 

¿Y así que puede ob t ene r? 

J A C I N T O . 

Algunas veces p e r d e r , 
pero o t ras veces j jgana r : 
vaya,"Carlos, no t e a p u r e s , 
ten un 'poco de c o r d u r a , 
pues se c i f ra tu v e n t u r a 

en unos cuan tos a lbures . 
Si los g a n a s mil con ten tos 
c o n s e g u i r á s . . . . 

M A N U E L . 

P e r o injustos . 

J A C I N T O . 

Y p l a c e r e s . . . . 

M A N U E L . 

Y disgus tos . 

J A C I N T O . 

G o c e s . . . . 

M A N U E L . 

Y remord imien tos 

J A C I N T O . 

Riquezas 

M A N U E L . 

También cuida dos 

J A C I N T O . 

Y e n v i d i o s o s . . . . 

M A N U E L . 

Y enemigos . 

J A C I N T O . 

Y a m i g o s . . . . 

M A N U E L . 

P e r o ¡qué a m i g o s 

tftn viles y d e s a l i a d o s ! 



J A C I N T O . 

N a d a pues te f a l t a r á 
s igue tan dulce c a r r e r a , 
y la r e c o m p e n s a e s p e r a . 

C A R L O S . 

T o d o eso muy bueno es tá 
p e r o ¿y si pierdo? 

J A C I N T O . 

¡Demencia , 
i g n o r a n t í s i m o acuerdo! 

C A R L O S . 

P e r o responde: ¿y si pierdo? 

J A C I N T O . 

Si p ie rdes , t endrás pac ienc ia , 

C A R L O S . 

¿Pero a l cabo sin dinero 
quien vive? 

J A C I N T O . 

Viven cien mil. 

C A R L O S . 

P e r o . . . . 

J A C I N T O . 

Cal la , por San Gil, 
que me seca t a n t o pero; 
y en fin, po r punto final, 
á nadie le fa l ta , h e r m a n o , 
un hospicio si es tá sano , 
y si e a f e r m o un hospital" 

C A R L O S . 

¡Ay lac into! con dolor 
a h o r a mismo l l ego á ver . 
que h a s p i n t a d o sin que re r , 
el final de un J u g a d o r . 
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n u e s t r o s m á s d i s t i n g u i d o s a u t o r e s ( h i s t o r i a d o r e s , 
p o e t a s , n o v e l i s t a s , c r í t i c o s , d r a m á t i c o s , e t c . ) a n t i -
g u o s y m o d e r n o s . 

P o r a h o r a p o d e m o s a n u n c i a r l a s s i g u i e n t e s : 
O B R A S C O M P L E T A S 

d e G A R C Í A I C A Z B A L C E T A . — O R O Z C O Y B E R R A . — R O A 

B A R C E N A . — P I M E N T E L . — J O S É D E J . C U E V A S . — A G U Í -

LAR Y M A R O C H O . — L I C . J . F E R N " . R A M Í R E Z . — P E Ó N 

C O N T R E R A S . — I L M O . S R . M O N T E S DE O C A . — P E S A D O . 

— C O U T O . — G O R O S T I Z A . — M U N G U Í A . — Y l a s o b r a s d e 

A l a r c o n , S o r J u a n a I n é s d e l a C r u z , S i g t i e n z a y 
G ó n g o r a , O e h o a , N a v a r r e t e , O r t e g a , S á n c h e z d e 
T a g l e , R o d r í g u e z G a l v a n , C a l d e r ó n , e t c . , e t c . , a s í 
c o m o i a s d e a l g u n o s c o n t e m p o r á n e o s , d e l a C a p i -
t a l y l o s E s t a d o s . 

T O M O S P U B L I C A D O S : 

O b r a s d e GARCÍA I C A Z B A L C E T A . — T u m o s l V I I . O p ú s c u -
los v a r i o s - l l l y I V B i o g r a f í a s . — V . B i o g r a f í a <ie.D. F r . 

Íuan d e Z u m á r r a g a . — V I . V I I y V I I I O p ú s c u l o s va r io» .— 

X , B i o g r a f í a s . 
O b r a s d e PEÓN C O N T R E R A S — T o m o I y I I . T e a t r o . 
O b r a s de VILLASESOR Y VILLASESOR. - 1 orno 1, E s t u d i o s 

H i s t ó r i c o s . 
O b r a s l i t e r a r i a s de D. VICTORIANO AGÜEROS.—'Tonoo I— 

A r t í c u l o s sue l tos . 
O b r a s d e ROA B A R C E N A . — T o m o I . — C U K N T O S . 
O b r a s d e D . J O S É LÓPEZ PORTILLO Y R O J A S . — T o m o I — 

La Parcela, n o v e l a i n é d i t ü . 
O b r a s de COUTO—Tomo I , O p ú s c u l o s v a r i o s . 
O b r a s d e D . J . F E R N " R A M Í R L Z . - - T o m o 1, O p ú s c u l o s h i s -

t ó r i c o s . — T o m o I I , Adir iones ala Biblioteca de Beris-
/<íí»i f i n é d i t a s j . — T o m o I I I , Adicione* ,-i la Biblioteca de 
Beristáin ( conc lus ión 1 y O p ú s c u l o s h i s t ó r i c o s . 

O b r a s l i t e r a r i a s d e D. JOSÉ DE J E S Ú S C U E V A S . — T o m o 1 , 
D i s c u r s o s r e l ig iosos . 

O . r a ^ d e U . IGNACIO MANUEL ALTAMIRANO — T o m o I . 
P o e s í a s y Opúscu lo s l i t e r a r i o s . 

O b r a s d e D . MANDEI E . DE GOROSTIZA.— T o m o I. - r e a -
t r o .— Indulgencia para Todos. Contigo Pan y Cebolla. 
El Jugador. 

E N P R E N S A . 
O b r a s d e GARCIA ICAZBALCETA.— T o m o X . 
O b r a s l i t e r a r i a s d e D . JOAQUÍN BARANDA. 
O b r a s d e D . R A F A E L ANGKL DE LA P E S A . — T o m o I . 
O b r a s d e D . JOSÉ LÓPEZ PORTILLO Y R O J A S . — T o m o I I . 

Novelas Cortas. 
O b r a * de O. M a n u e l E . G o r o s t i z a . — T o m o I I . — T e a t r o . 

P R E C I O DH CADA TOMO: 

$1.50 en toda la Repúb l i ca y $2 en el e x t r a n j e r o . 

lodo» IJS iomo> seria enteramente iguale» ai presente. 
L)c v e n t a en la A d m i n i s t r a c i ó n y Librería d e E L 

T I E M P O , C e r c a de S a n t o D o m i n g o n ú m 4, y «n l a s d e -
m á s L i b r e r í a s de la c a p i t a l . 

E n ios E s í a d o s , en l a s c a s a s de los A g e n t e s y C o r r e s -
p o n s a l e s <i> E L T I E » 1 P 0 . 




